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Zakł. Nar. im. Ossolińskich 


ck Gutthetera Dobrackſco⸗ 


| WYDWORNY 
POLITYK, 


Ptäodaqwajac Spoſob / 


Jako we ws zeläkich Rozmowãch y 
Oka yach Wydwornych zazywac Offertow 
8 p Vraſomownoöbci. 


| «06500 sët bës 


EM Gutthaͤters Dobrãcki / 
Wohlgeuͤbter 


Bf Slam. 


Vorſtellende die Manier 


Bie man in allerhand Geſpraͤchen und Vor⸗ 
fallen der Zierligkeit und Wohlredenheit 
ſich gebrauchen ſolle. , 


| +0650 «06302 
| Jetzo auffs neue heraus gegeben. 
Gedruckt in Dantzig / Anno 1690. 


m verkaufft bey Samuel Andres I 
Duchbindern. 


Dedykãchã. 
WIELMOZNYM PANOM, 


Jego Mość Panu 
FRANCISZKO WI 


HENDRYKOWI 
KROKOWSKIEMU, 


Sedziemu ZiemskiemuPuckiemu 20 
Tudziess / 


Jego Mości Panu 


KRZYSZTOFOWI 


HENDRYKOwI 
PROENENOWI, 


Stãäroscie przeszlemu Sobo⸗ 
widzkiemu. ic. 


Moym wielce Mobciwym Panon 
y Dobrodziejom. 


nóyniżeży poklon. 


* 3 Wiek 


«5 lo lte 


—— Gunnar nennen 


Wielmozni; 

Moy wielce Mosciwi Panowie, 
Olityka na Papierze wyſtä⸗ 
> wic / a Wydwornego jeszcze / 
kieszka zäpräwde botze bunt rez 
3a / ile Wieku ter äznieyszego / 
na wybor / politycznego. Pod⸗ 
jet ſie / Atoll / tey Präce sczesz⸗ 
liwie / god: pam: J. M. Pan 
Mäciey Gutheter Dobräcki / kto⸗ 
ry präwdziwego Politykä Dry: 
gina / därmo po Fräncyäch szu⸗ 
kajac / doma w Oyczyznie / Ko: 
ronie Polskey / onego znäläzl. 
Wiec aby z fräncuzialemu praz 
wie Swiatu oboygã Närodow / 
Polskiego y Niemieckiego / ad AR 

U 


m 


| «5)(0)(5e 


lum pofagat zal nieskusznie p 
niepotrzebnie / extra Patriam, Po⸗ 
lityky szukaja / ſpiſal Modelusz / 


polityczney Conversächej z Ludz⸗ 


mi/ pod Tytułem Wydworne⸗ 
go Polityka: chcac wlas nie przez 


to Mlodz / utriusq; Gentis, sache: Li 


Gić żeby z Mlodu góra / w Doe 
mu / 4 fpolnie miedzy ſoba / praw⸗ 
dziwego Polityfa premerent vefti- 
gia. Tego jaw nowa ubräwszy 
Sukienke ( gdvź ſtärey ledwo już 
co fiawafo wiecey) do wyſokey 
prowädze Läsky Wäszych Mos⸗ 
ciow / Moiſch wielce Moskiwych 
Pänow y Dobrodziejow; przy 
nizkim pofłonie / wlichy Pute 
! H S 


| 


0) 


nowego Roku / onego prezentuje: 
Unizenie upräszajac / äbyscie 
W. W. M. M. moje Mosciwe 
Dańftwo/ nan byli läskäwi. 
Tos y Sämemu ſobie / nã See 
I śżcie/życzac/ Zoſtawam. 


ww ENY. moych wielce Mosciwych 
Panow y Dobroziejow 


w Bdanztu 


dnia Nowego *avniżsży Sluga 
Motu goe, N JH 505) 4 


| Samuel Andres 
\ . Bibliopega Gdanski. 


WYDWORNEGO _ 
POLITYKA 
Pierwßa Gżeść, 
Des a 
Wohlgeuͤbten 


Sof Mens 1 


Erſter Theil. 


JES juva dulcisfimo! 


— — — 


Polityczne Offerty. 
L 


| Ton Zaang 
H Wit aniu. 


R dzień ( Waszeci) Memu 
Mosciemn Panu / y flużbamojd. * 
u Diien dobry Wmei Memu 
d Moßsciemu Panu. ` 
N Służba moja Wmci Memu 
N tiośćiwemu Panu. ` 
WË Pan Bog chowa na sdrowiu Mmdi 
b mego (Hrościego ) Dag, 
Bop. Mam siedobrze na zdrowin / z laſki 
Boey! na uſtuge Wmei M. M. paͤna. 


d Abo / Zdrowen } laſki Bożey ! na ufluge 
Wmci m. M. Pan 

| Jak sie Wmc. Du Mobi Pan maß? 
Idrowes Wm. M. M. pan dobrze ? 
sda Idrowem na uſtuge Wmei M. M. 


sę Abo/ Jako to winny/unizony Stugarom. 
m. Mobciego Pana. 

Abo: SE to chudy Pacholel do van 

le Wm. M. M. pana. 


Jakoʒ 


propter nomen tuum fvavisfimium 7 


Hoͤffliche Care 


Bey Begrüffung und 
Empfehlung. 
Ver Gnaden / (88. Liebde) 


meinem Gnaͤdigen Herren einen 
gutten Morgen / und meinen 
Dienſt. 
Euer Gn. Melnem Gnaͤdigen 
es, einen gutten Morgen. 
Euer Gn. meinen Dienſt. 
| Wie befinden ſich &. Gn. Mein Gnaͤdiger Herr 
dero Geſundheit? 
| Antwort. An ber Geſundheit befinde ich mich / 
Ott lob! wol auff / E. On. (meinem Hochgeehr⸗ 
n Herren) zu dienen. 
Oder: Ich bin frifch und geſund / GOtt lob! E. 
in. (meinem Herren) zn dienen. 
Wie gehets E. Gn. (meinem Hochgecheten pe 
fein Sie C iſt Er) noch wol auff? 
Ant. Ich bin geſund E. Gn. (meinem Hodgeehte 
Herrn ) gu dienen. 
Oder: Als E. Gn. (meines Hochg. Nur 
uldiger gehorſamer Diener. 
Oder / als ein armſeliger Knecht zu Seiflung dere 
drięfien Dienſte. ( Dero niedrigfle Dienſte us dm 


(die 
A ij We 


4 ` "Gift bt posdrowióńiu p Witanin. 

„ałoż tymiczójy D. BOg chowal na zdro⸗ 
wiu Wm. M. M. Pana? , 

Iaroz sie tymi Géi OOmci Memu Mo. 
bᷣtiemu Manu powodz io Jako fortuna ſtu· 
OI : 

Odp. Tat weis, Atolim zawße bei 
zdrow / y dotgd jeſtem / racz tylko ſobie W mẽ 
Moy Mos ei Pan fłużyćroffazdć. 


Ina to dobrze po cerʒe Wmei M mM Pana 
bo dziwnie piekna (sliczna ) y rumianas wys 
pußczam ſednak 3 pofług Wmci M. M. Pa. 
ng / mila ſobie / za nawier y Depozyt (farb) 
zajchowuſac przyjażń. 


e - Odp. 
Nie tylko 3 przyſaßnia moją / ktora maͤley 
uta zacnego Kaͤwalera może być wagi / ale 
Mimi nayńizBymi ſtußbami mymi niſbo si 
Memu mu Paͤnu ofiauuſe y klaniam 
Odp. Nanizßymei (Afługa Wmci M. M. 
and. 


` dier sie. 3 dóbrego Zdrowia Wine Meg 
M. Pans. 


dp. Nam sie gie mniey gëf / ze wie 
de w Ewitnącym zdrowiu Wm. NI. NM. Pa · 
n. i | 
Chwale gu! żewibzę wdobrym zdro⸗ 
win Wm. M. M. Pana. ZĘ g a in 


Eomplementenbey Begrůſſung und Empfahung. 5 
Wie hat GDs der H Err die Zeit Uber E. On. 
(meinen Herren an feiner Geſundheit) erhalten? 

Wie iſts E. Gn. (meinem Hochg. Herrn) die Zelt 
Über organgen? Wie hat das Gluͤck E. Gn. (mela 
nem Herrn) tavoriſiret / gefuget? 

Antw. Noch (fo ) zimlich / ich bin noch allezeit ag 
ſund geweſen / auch aniego/ E. On. (Mein hochge⸗ 
ehrter Herr beliebe ) belieben nur mir zu befehlen do⸗ 
roſelben (Demſelben) zu dienen. 

Mun fichers an der Farbe E. Gn (meines Herrn) 


denn ſie iſt recht / wunder / ſchoͤn und braun. Ich en ⸗ 


laſſe aber E. Gn. meinen Herrn) auß dergleichen 
Dienſten; Die ſehr liebe Gunſt und Freundſchafft 
aber achte ich vor den groͤſten Schatz ( die ſehr ange 
nehme Freundſchafft aber behalte ich mir an fett der 
vornehmſten Beylage.) 

Antw. Nicht allein mit meiner. Freundſchafft / 
welche bey einem fo vornehmen (tapfferen) Cavaller 
wenig geachtet werden mchte ſtelle ich mich bar / fona 
ern auch mit meinen geringen Dienſten 

Antw. Ich bin ja der aller niedrigſte E. On. (mel⸗ 

es Hochg. Herren) Diener. 
Icherfreue mich wegen E. Gn (meines Hochge⸗ 
tten Herrn) gutter Geſundheit. 

Antw. Ich bin auch nicht weniger erfreut / daß 
ch E. Gn. (meinen Herrn) in bluͤhender Geſundheie 

hey gutter Geſundheit) ſehe. 
, s Lob! daß E. On, ich bey gutter Geſundheit 

K 


an 36 


3 6 Gfferty przy posdrowióńiu y Witaͤnſu 
|| Ka nie Orbe zd obrego Zdrowia Wei ki. 
J. Pana. 
Nic mi nie ſeſt milßego / dńi przyjemńiepe 
gego / jóło pórezyćna mile zdrowie Wm. N. 
M. Da i 


na. 

Gdp. Vyizenie dziekuſe W mei M M. Pa. 
nu. Taki ſeſt wlasnie y moy ku Wmei M. M- 
Panu affekt. | 

Damnom fobie tego; ſerca życzył/dbym sis 
mogł widzie tz OOmcia Mym M. Panem/ y 3 
miłego sie zdrowia uciefżyć 

Jey Mość ( Pańi Matzonka) Wmei MN. 
M. Pana / Moja Mos eta Pani / 3 zacnym Pos 
tomſtwym / jako sie ma: | 


Sludzyẽ to voßyfey mei M. M. Pana / | 
sbromwi Chwala BOgu / dobrze. 


Jey Mość ( Panig Motzonke ) ſwoſe / wi Ar 
kimes me Ser M. Pan odjedhał powodze⸗ | 
niu: zyczylbym aby wpozadanym. | 


Odp. Nia left Auge Wmei M. M. Paus / 
zdrowey odjechalem. 
A Panieta Ich Mość (Synacdek / e 


czta)y infy Drobiażdżeł / zacne Potomſtwe 
mei . M. Pana / tato śle maja: 
Odp. Vnizenie dziekuje Wmei M. M. pó” 


nu / solle pg uflugs mei M. M, Pana / 700 4 
6 1 


Kompl. bey Begeöffungund Empfahung > 

Ich erfreue mich auch wegen E. Gn. (meins Her⸗ 
ren ) gutter Geſundheit. 

Es iſt mir nichts liebers / noch angenehmers / denn 


E. Gn. (meines Herren) gutte Geſundheit ſehen. 


Antw. Ich bebancke mich unterdienſtlich. Eben 
dergleichen iſt auch gegen E. Gn. ( meinem Herren) 
meine Affection, : 

Ich habe dieſes laͤngſt von Hertzen gewuͤnſchet / 
baf mit E. Gn. ich mich ſehen / und mich wegen dero 
angenehmen Geſundheit erfreuen maͤge. 

Wie gehet es E. Gn. Gemahlin (meines Hoch⸗ 
geehrten Herren Kebſten) meiner Gnaͤdigen Frauen 
mit dero jungen Herrſchafft? (mit dero Hochanſehn⸗ 
lichen Erben. ’ 

Dieſe ſind ja alleſarnpt E. Gn. meines Onädigen 
Herren (meines Hochgeehrten Herrn) Diener / 
und noch wol auff. 

In was wor einem Zuſtand haben E. Gn. (hat 
mein Hochg. Herr) bero Gemahlin ( feine Liebſte) 
gelaſſen? Ich wolte wuͤnſchen / daß Sie möchten in 
erwuͤnſchtem Zuſtande ſeyn. 

Antw. Dieſe iſt auch E. Gn. (meines Herren) 
ſchulbige Dienerin / ich habe Sie geſund verlaſſen. 

Vnd E. Gn. Herrlein / Fräulein (meines Hoch⸗ 
gerhrten Herren Soͤhnlein / Toͤchterlein) und den ane 
dern kleinen Kinderlein / wie gehet es noch? i 

Antw. Ich bebancte mich unterdienſtlich / Sie 
wachſen ziemlicher maſſen / und zwar zu E. Gn. ana 

N 4 mu nehm. 


RK "OffutypoypowiawikiinyWiłóńiw `. 
lem biją Wmei M. M. Donu/ niſto do nog 
przez mie upadają. 


Aono Pies eidleczko zdrowez e 
d Kto sie pnie do uſtug Wmei M. M. 
Lo y gotuje sie note ciłować mei M. 
M. Panu. 


Dawnom ; wielkim oczekiwal pragnie⸗ 
niem / Bejeśliwych o zdrowiu dobrym / y po⸗ 
wodzeniu fortunnym caͤlego zacnego Domu 
Wmei M. M. Pana nowin. 


Odp. Toz y moje było ufławicjney ſerde. 
cʒne deſiderium. (pragnienie.) 

„jego Mose Dan Rodzie (doter Is Jey Mo, 
cia Panig Rodzicielta (Matkg) ſako sie mają? 
= Hop. Tak wezas. Idrowie jecze z laß 

oßey. i 5 

Orzedniego zd3ywaję Zdrowia. 

Zle gie nia. 

Sachorzal (zachorzald) baͤrzo. 

Wpßyftto chaͤrcholi / chorzeſe. AR 

Chorował ( chorowalc) przez ńiemały czas. 

Długo chorowal (cboromwalg,) 

Chory (Chora) na Śmierć 
To nie dobrze / To zle. 
Sal sie Boze! 


Comp, bey Begeäffungund Empfahung⸗ a 
nehmlichen Dienſten / ſchlagen mit der Stirn zur 
Erden / und fallen durch mich tieff zu E. Gn. Fife 


CH, ż 

Vnd das kleine Hetſcherlein / iſt es noch frifch > 

Antw. Auch dieſes (lehnet ſich) waͤchſet auff zu 
E. Gn. (meines Hochg. Dn. "7 Dienſten / und ma⸗ 
chet ſich fertig das Fuͤßlein E. Gn. (meinem hochge⸗ 
ehrten Herren) zu kuͤſſen. 

Ich habe luͤngſt mit groflem Verlangen gewartet / 
die gluͤckſelige Zeitung von E. Gn. (meines Herrn) 
gutter Geſundheit / und glücklichen Wohlergehen 
dero Hochanſehnlichen gangen Hauſes zu hören und 
zu vernehmen. 

Antw. Dieſes iſt auch mein inſtaͤndigſtes und hertz. 
liches Verlangen geweſen. 

Wie gehet es Ihrer Gn. Herrn Vater ſambt ber 
roſelben Frau Mutter? 

Antw. So zimlich / fie fein noch GOT x Lob; 
wohl auff. | 

Sie fein bey sienlicher Sefundheis; 

Er (Sie) iſt übel auff. 

Er ( Sie) iſt ſehr franc worden 

Er (Sie) iſt immerfort unpaß. 

Er (Sie) iſt elne zimliche Zeit kranck geweſes. 

Er (Sied iſt toͤdtlich Frang, 

Das iſt nicht gutt. 

Das ſey G Ott geklagt 

Es iſt mir ſehr leid. 


"en Ge 


pe Offerſy przy Pozbrowińiu y Witaͤßhin. 
Barzo mi tego zal. SC AR tego nie pomalu. 
S duße mi tego zal Aa walerg. | 
jercd nd to boleſe. 
Pozalby bie Boze / tak zacnego / y w Rzeczy: 
poſpolitey wyſoce zaͤſtußonego Aqwalera! 
Pozalby sie Boze / tak świątobliwego (za⸗ 
nego) y to Aogctdle Bożym wyſoce zaſtuzo⸗ 
nego Praelata / ŻifFupa! 


Wielkaby / nie tylko pezezacna jego familia / 
ale yca ta Rʒzeczpoſpolita / 3 Sinieräi jego wis · 
da z gube / y zuaczng odnioſta róne, 


A dla Bog / czemu tak fpetna Cera na 
mei M M. Dënn z Abo Wmt Woj Mos ci 
an choruſeßß? 
Odp. atom począł chorzec tal nie moge 
przyścbo siebie 
Na coż Wm. Moj. M. Pan choruje 2 
Febra mie trapi. r 
Bolika mi dokucza. 
Bol głowy cierpie. - 
Mam czwarto⸗dzienng / Trzec io ⸗dzienna / 
Codiienng Zimnice / Febre. m 
POByjttie mi śiły gorgczko odisid. Ze 
wfyftkih mnie bit ziupila. 
ledwie tdpne, Dirnogc kierpie. 


„Btrófiny/ y nieuſtawaͤſgey zebow bol kier 
bis,. Ledro 


l 


Comp! ‚bey Begrüſſung und Eenpfahung. „ 

Ts iſt mir von grund meiner Seelen leid umb ben 
Cava lier. 

Ich bin deßwegen von Hertzen betruͤbt. 

Gott erbarme ſich eines fo vornehmen / und umb 
das gemeine Weſen wohlverdienten Cavalters! 

GOTT erbarme ſich eines fo frommen) vornche 
men) und umb die Kirche GOttes hochverdienten 
Prælaͤten / Biſchoffen. 

Es würde nicht allein fein hochanſehnliches Ges 
ſchlecht / ſondern auch das allgemeine Weſen / von 
wegen feines tödlichen Hintries einen mercklichen 
Schaden und Verluſt verſpüren / und eine groſſe 
Wunde fuͤhlen. 

Was vor eine uͤbele Farbe eräiger ſich boch umb 
GOttes Willen an E. Gn. GC? meines Herrn Ange⸗ 
zl fino E. Gn. (iſt mein Hr.) uͤbel auff 

Antw. Alß ich hahe angefangen zu ſtehnen / kan “ 
nicht wieder zurecht kommen. 

An was ſind E. Gn. (iſt mein Hr. Jubel auff 

Das Fieber quaͤlet mich. 

Die Colica plaget mich. 

Ich habe Hauptweh. 

5 Ich habe das vierrägliche / breytaͤgliche gliche 
ieber. 
Die Hitze hat mir alle Kraͤffte benommen / fe hat 
mich aller Kraͤffte beraubet und entſetzet. 
Ich fan kaum Athem holen. Ich habe kurten A 
them. 
dé leide groſſe und unauffhoͤrliche Schmertzen an, 
den Zähnen. SW 


„ Offetyprzy Poꝛdrowianiu y Within, 
edwo Żyje. 
Czemus m. Moy M Pan tak nietäffamwı 
ze Stugi ſwego nawiedzie nie raczyß 2 


Odp. Nanüßy / powolny / winny Sluga 
abel wege M Den d. Ze 

Nie fpojobność zdrowia mego (zayrzatã 
mi Bcześcia tego) niedopufczała mi tymiczde 
fy/ moich Wniei M. M. Panu oddaẽ powita 
KOŚCI. 

Lubom zawße usiłował zdrowie Wmei 
M. M. Dana na wiedzit / y unizone moje Wm. 
M. M. Panu oddac uſtugi; niecnotliwe je 
Engt zorowie 3 tego mnie zaͤwfße ʒrazalo za⸗ 
myſtu (propoſitu / intentu.) 


Nie mnie / aͤni moſey ni edbalosei / ale zie. 
mu zdrowiu / zem winnych Wmei Memu M. 
anu tymi czasy nie oddawal Ofług / vd 
m. M. M. Pan przypiſat? Nie omieß kam 
jeonać w Krotkim czasie w Dom zacny Wm. 
M. M. pand ziechóć/ y uniżony porlon moy 
met M. M. Panu opge, 


Il 


tzy Zaͤpraßaniu wDom ptzez 
P "og ka dbo dblopoń. A 


| Gzelda 


o, BE. bey Beguäßymp iEmpfabung ta 
Ich lebe kaum. 

Warumb ſeyn E. Gn. (iſt mein Herr) fo ungnaͤ⸗ 
dig (fo unguͤnſtig) daß Sie dero Diener (daß Er fie 
nen Diener nicht beſuchet 2) nicht beſuchen? 

Antw. E. Gn. (memes hochgeehrten Herrn) nie, 
brigſter / bereitwilligſter ſchuldigſter Diener. 

Es hat es meine Vnpaͤßligkeit mir die Zeit über 
(bas Gluͤck nicht goͤnnen wollen) nicht zulaſſen wole 
len / E. Gn. meine Schuldigkeit abzulegen. 

Ob ich gleich jederzeit getrachtet habe / & Gn. (mei⸗ 
nen Hochgeehrten Herren) zu beſuchen / und meine 
ſchuldigſte Dienſte abzulegen / fo hat doch meine boͤſe 

Geſundheit allezeit ſolch mein inſtaͤndiges Vorha⸗ 
ben umbgeſtoſſen / hintertrieben. | 

E. Gn. geruhen (mein Hochgeehrter Herr geruhe) 
nicht mir noch meiner Nachlaͤſſigeeſt / fondern meiner 
bófen Geſundheit (Unpaͤßligkeit) ſolches zu zuſchrel⸗ 
ben / daß ich meine ſchuldigſte Dlenſte die Zelt über E. 
Gn. (meinem Herren) nicht abgeleget; Ich werde 
aber dennoch E. Gn. (meines Herrn) hochanſehn⸗ 
liches Dauf in kurtzer Zeit (eheſtes ) heimzuſuchen / 
in (6, Gn. (in meines Dn.) hochanſehnlichem Haus 
feeingufchten )und meinen nisdrigften Fußfallab ue 
legen nicht unterlaſſen. 


IL | 
Bey Einladung durch einen 
Diener oder Jungen. = 
1 


4 Off 
, Gżeldońit. 
Ca Egotriość Pan li Pan y Dobrodziey 
moy / wzigwßzy widdomośćo przyjeżdźie 
mei 414. M. Pana / 3 Ktorego śię 
wielce ucießyi / ſtuzby fiwoje Wmei Ni M. 
Panu zaleca / a ro Dom ſwoy zapraßßſa. 
- Gość. Proße moy Bracißku / załeć Wmẽ 
Jego Mosi powolne znowu ſtuzby moſe / a 
pros / aby mnie miał za wymowionego / zem 
poroinnosci moich nd ten czas odda nie 
mogt / dla pretkiego odjazdu / bo Oto teraz 
wśrdbam na kon 
Gel. "Jego Mose Pan N. Pan y Dobro. 
dziey moy dziwuſe sie bórzo temu / zes Wm. 
m P do nlisſta przyſaͤchawßy / nieſtaͤnatu 
Jego Mosi goſpodg. Zaczym jadło sie prete 
too Wrmätliym N. Panu dowiedzial / ſtuz⸗ 


by ſwoſe mei m 417. Panu zaͤleca / y (jako 


nanizey) ako napilniey w Dom ſwoy zaͤpra⸗ 


4. 
G. Proße zdleć Wme Jego Mosi po: 
wolne znowu ffużby moſe / d że unizenie prós 
6e / zeby sie tym urażdć ńieraczył/ em sie na 
ten czas do ufług Jego (Mości ſtawic nies 
mogł. InBym to czaſem fowicie nagrode 
Jego Miosci Memu (Mośćiemu Panu. 

Gzel. Jego Most Pan N. Pan y Dobro⸗ 
dziey moy / niepomalu nd to boleſe / zes QOmć 
Mo yl Pan tal va Jego matten, 

0 


Complemente. * 
Der Diener: 

Ach dem Ihr Gn. Herr N. mein Önddigen 
B Herr und Patron / von E. Gn. Anherotunfft 
Nachricht bekom̃en / als find fie dar uͤber hoͤch⸗ 
lich erfreuet worden / und laſſen E. Gn dero ſchul⸗ 

dige Dienſte an præſentiren / und zu ſich bitten. 
G. Bitte / mein Bruͤderchen / vermeldet Ihrer 
Gn. meine ſchuldwilligſte Dienſte hinwlederumb / 
und bittet mich vor entſchuldet zuhalten / daß ich mei⸗ 
ne Schuldigkeit nicht habe ablegen koͤnnen / wegen 
9 Abfarth / denn jetzo ſetze ich mich gleich zu 

erde. Y 

D. Ihr Gn. Herr N. mein Gnaͤdiger Herr und 
Patron / verwundern ſich / daß / nach dem E. Gn. 
anhero in die Stadt kommen / Sie nicht bey Dero⸗ 
ſelben eingekehret find. So bald Sie nun E. Gn. 
Ankunfft vernommen / laſſen Sie Demſelben Dero 
ſchuldigſte Dienſte anmelden / und dieſelbe zu ſich 
auffs allerfleiſſigſte (niedrigſte) einladen. N 


G. Bltte / Er wolle doch Ihrer Gn. von meiner 
wegen wiederumb meine ſchuldwilligſte Dienſte an⸗ 
melden / und unterdienſtlich bitten tir nicht zu ver⸗ 
argen / daß ich mich auff dißmal zu Dero ſchuldigſter 
Dienſtleiſtung nicht einſtellen kan. Zu ander Beit wil 
ich ſolches Ihrer Gn. vielfältig erfehen. 

Es ſchmertzet Ihr En, meinen Gn. Herrn 
dieſes nicht wenig / daß Eu. Gn. ſich fo ungndbig gee 
gen Sie erzelget haben / daß Sle/ nach dem Sie an 

| ię 


jo. Baty pzy Japraßalin w mon, 
bosiadhówwfiy tu do / iaſta / Adtern fwojąy 
3 Dworem całym me vacżyłeś |łdnęć u Jego 
Diop / Zaczym jako tylko pretko o przyjeże: 
die mei M. M. Pang wzial wiadomosẽ / 
za pt aßßa przy zalecenin powolnych fłużb (wos 
ich / przez mie ſtuge ſwego do siebie. 

„ Gość. Nie moſa rech diſtomodowaẽ y Us 
Giażdć Jego Mości Mego M. Pana / a ʒwlaß. 
ta 3 tak wielkim Orßekiem lubi, Mſoba 
jednak ſwoſa bylbym cheiat Häng: w domu y 
Bezidencyey Jego Mose i Mego M. Pana / y 
powolne ufługi (pokton moy) oddat / gdyby 
mie moje od tego nieoderwaly były do domu 
zabdwy. Inßym czafem ſowieie to Jego 
Mos ei Memu M. Manu nagrodziẽ objecuſe. 


Gość. Zal mi tego barzo / y obawiam sit / 
bym przez to u Jego Mości Mego M. Pana 
na wielkg nie 36robit niełafFe/ Riedy dlaͤkrot / 
tości Gdfu/ niemoge sie pokloniẽ y uniżonych 
Vſtug moich oddać Jego Mosi (Temu M. 
Paͤnu / bo oto siadam na WOŚ. Zälecam te⸗ 
dy naͤnizſfe uſtugi moje Jego Mosi / d © 
Wybaczenie proßße. 


Gość, Boleſe na to niepoma iu / ze tar Mile 
ley 3 Jego Moscia Miym M. Panem omieſf⸗ 
tąć mam Rompaniey / ktorg ja fobie a 

| wyſo⸗ 


Conplementen bey Ulgladung. je 
die Stadt kommen / mit Deroſelbten Karete / und 
ganzen Hoff⸗Stadt / bey Ihr nicht eingekehret. Dane 
nenhero ſo bald Sie von dero Ankunfft Bericht ein⸗ 
genommen / laſſen Sie Euer Gn durch mich Due 
Diener nechſt Anerbittung ſchuldwilligſter Dienſte / 
zu ſich einladen. 


G. Diß iſt nicht mein Brauch (biefes ſtuͤnde mir 


nicht wol an) Ihr Gn. meinem Gnaͤdigen Herren 
zu diſcommodiren und zu beſchweren / ſonderlich mie 
einer ſolchen Menge des Voleks. Meine Perſon an⸗ 
langend / härte ich gerne in Ihrer Gn. Refidentz 
(Behauſung) auff wartig erſcheinen / und meine ſchul⸗ 
dige Dienfie ablegen / (und meinen Fußfall chun) 
wollen / wann mich nicht hiervon meine nothwendige 
Geſchaͤffte haͤtten abgezogen. Verſpreche ſolches up 
anderer Zeit / J. Gu. meinem Gnaͤdigen On viele 
faͤltig cuͤberfluͤſſig) zu erſetzen. a 

G. Es iſt mir ſehr leid / und befuͤrchte mich / daß 
ich etwan hierdurch bey Ihr Gn. meinem Gnaͤdigen 
Herren / nicht in hohe Vngnade gerathen möchte, 
wann ich wegen Kuͤrtze der Zeit / Ihrer On. meinem 
Gnaͤdigen Herren / auff dißmahl meine gehorſame 
Dienſte nicht ablegen koͤnnen / (meinen Fußfall nicht 
thun koͤnnen) denn ich ſetze mich gleich zu Wagen. 


Befehle derohalben Ihrer Gn. ich meine gehorſamne 


Dienſte / und bitte umb Verzeihung. 

G. Es ſchmertzet (kraͤncket) mich ſolches nicht 
wenig / daß ich Ihrer Gn. meines Gnaͤdigen Herren 
ſehr liebe Geſelſſchafft ee ſol / welche | 

m 


78 Affert f przy 3EpraBóńiu w om. 
wyſolo waże y Żanuje/ y ze sis niemam ciejżyć 
przytomny; miłego zdrowia Jego Mosi / bo 
oto Pofłaniec 3 domu / abym sie na rozſadzo⸗ 
nych koniaͤch wracat / dla barzo chorey Mal 
sonki moſey  Zaczym zalecam sie jako nanizey 
wła[ke Jego (ości (cʒzolem bije Jego Mo⸗ 


bei) y jako namiley zegnam. 


Gość. Do Chłopca. Proße/ Moj Braciß. 
ku] wymow mnie Jego Hlosei / ze prośbie 
mego Mos ei na ten czas doſyt uczyńić nie mo⸗ 
ge / bo wlele mam do ſprawowaͤnig Iußym 
czaſem / zmieß kam (kika oni u Jego Mosi / 
y 3 Vprzykrzeniem. 

Jeßfcze Gość. Kubo to moja powinność 
Jego Mos ei / Memu Mosciemu Panu wje 
lakie ( uniżone/ uprzeyme) wyrzadzae uſtugi / 
Iz ſednat pretko odjezdzam wßyſtko pofpró: 
wowawjy: proße pilno Jego Mosel / aby 
mie miał zawymowionego / ze sie naͤ ten czas 
do oddaͤnis pofług moich ftawić niemoge, 

dr, Jego Mość Pan N. Pan y Dobro⸗ 

dziey moy / przy powinßowaniu dobrego 
(gczesliwego) dnia / fłużby ſwoſe Wmei Me⸗ 
mu M. Panu zaleca / a do siebie na mala chwi 
lecze zapraßg. 

Gość. Dziekuſe wielce Jeno Mos ei Me⸗ 
mu Mos iemu Paͤnu / a jak pretko co potrʒe⸗ 
bnieyße poodpraͤwiam rzeczy / chetnie bie fide 
wis do uſtug Jego Mosi; del, 


Complementen bey Einladung. jg 
mir allezeit hoch halte und reſpectire / und daß ich 
mich gegenwaͤrtig / wegen Ihrer Gn, Geſundheit 
nicht ſol erfreuen. Denn ſiehe da iſt gleich ein Bote 
von Haufe auß / daß ich auff der Poſt nach Haufe 

ommen ſol / von wegen meiner ſehr krancken Frau⸗ 
en. Derohalben thue Ihrer Gn. ich mich zum de⸗ 
muͤthigſten befehlen / (ſchlage E. Gn. mit der Stirne) 


und ſegne mich mie Deroſelben auffs allerſchoͤnſte. 


, 


G. Bitte / mein Bruͤderchen / entſchuldige mich 
bey Ihrer Gn. daß ich Dero Bitte nicht nachkom̃en 
kan / denn ich viel zu verrichten habe. Zu anderer 
Zeit wil ich etliche Tage bey Ihrer Gn. auch mit de⸗ 
roſelben Verdruß / verbleiben. 


G. Ob mirs gleich ſchuldigſter maſſen zuſtehet / 
Ihrer Gn. meinem Gnaͤdigen Herrn auffzuwarten / 
und deroſelben alle angenehme (gehorſame) Dienſte 
du erweiſen / weil ich aber nach Verrichtung meiner 
Sachen eilends abfahren muß: Alß bitte E. Gn. 
umb Entſchuldigung / daß ich anjetzo bey Deroſelben⸗ 
auffzuwarten nicht erſcheinen kan. | 

Es laſſen Ihr Gn. Herr N. mein Gnaͤdiger Herr 
und Patron / E Gn. nechſt Wuͤnſchung eines gluͤck⸗ 
feligen Morgens / ihre ſchuldigſte Dienſte anpr&- 
fentiren, und dieſelbe zu ſich auff eine kleine Weite 
bitten (einladen, ) 

G. Ich thue mich gegen Ihr Gn. meinem nd 
digen Herren / zum allerhoͤchſten bedancken / und wil 
ſchon nach Verrichtung meiner Wen 

r 


Sachen / Ihrer Gn, aufwarten. 


ze Oferty pg Zźprapóńiu w Dom. 


Czel. Jego Włość Pan IT. Don y Dobro. 
dziey moy fłużby ſwoje powolne mei Mies 
mu Mos eiemu Panu zaleca / a prośidbyś mu 
Wme te Cześć wyrzadzü / d na czwierẽ go⸗ 
dzinki gong wiedzil. | 

Gość, Proße / zdleckie znowu Jego Mo« 
ść Memu Miościemu Dén uniżone ſtuzby 
moſe / q ze sie zaͤrqzem flarwie do Oflug „Jego 
Mos ci. 


Przy Zapraßanin wDomw de 
fobie wlaſney. | 
Obywatel. | 
Ken Mosei Panie / iz mnie ro 
Inieſpodzianie potato Bczeście / zem tu 
© mei m. M. Pana / wielliego Do⸗ | 
brodzieſa mego natedfik Gaftał) niechqyze tey 
doznam las ki / dy wielce upraßam / abys mi 
gie Wm. M. M. Pan / dnia dzisieyßego na 
prute chleba / na malus inki Objad / na chu⸗ 
dopacholſta pieczenia / na Rarpiu na Sczu⸗ 
paka / na Rybke ſtawil. b 
„Gość, Wielce Wmei 17. M. Pauu 36 t. 
dziekuſe ludzkosẽ / alet widzi BO / ze mime⸗ 
podobno / bo wiele mam do fprdwowdńia/ d 
ſeſßcze dzis wyſechac mufße / chocbyz mem 
zamytAniem bramy. Inßym Gëlemz dali 597% | 
oddam 


K Complementen bey Einladung. 2 
Ihr Gn. H. N. mein Gnaͤdiger Herr und Patron / 
laͤſet E. Gn feine ſchuldwilligſte Dienfte anmelden / 
und bitten / Sie wollen. Ihnen die Ehre thun / und 


auff eine Viertelſtunde demſelben zuſprechen. 


G. Bitte / meldet wiederumb Ihrer n, meta 
nem Gnaͤdigen Herren meine gehorſambſte Dienſte / 
und ſaget / daß bey E. Gn. ich mich zu ablegung mei⸗ 
ner ſchuldigſter Dienſtleiſtung alſobald einſtellen wil. 

Bey Einladung vor ſelbſt 
e eigene Perſon. 
Der Einheimiſche / oder Einwohner 
Itte mein Gnaͤdiger Herr! Well mir das 
Gluͤck fo unverhoffter weiſe gefugew daß E. 
Gn. meinen großen Patron ich alhier ange⸗ 
troffen / Sie wolten geruhen mir die hohe Gnade zu 
erweiſen / und ſich bey mir heutiges Tages / auff eine 
kleine Collatton / auff einen geringen Braten / auff eta 
ne Karpe / auff einen Hecht / auff ein Fiſchlein / einzu⸗ 
ſtellen. Celnzufinden.) 
Der Gaſt. Ich thue mich gegen meinem Herren 
(C. Gu.) hoͤchlichen bebancfen vor die Leuthſeligkeit 
(angethane) Ehre aber G Ott weiß es / daß es tnir une 
müglich faͤllet / denn ich viel zu verrichten habe / und 
noch heute / ob ſchon mit dem Fhorſchluͤſſen / abreiſen 
muß. Auff eine andere a meinem Herren pg? 


12 Offer przy Säprapärliu w Dom 
oddam ujtugi moje Uma Memu M. Don, 
Terazo wybaczenie proßs. i | 


Na inßy Spoſob. 

Gość. nam ſa powinność moje bar zo do⸗ 
brze / zem zaͤwße unizone moje Wmei emu 
Mos ciemu Donn oddawać winien Uſtugi; 

iz ſednar ezuptosẽ czaſu niedopußcza / a pra⸗ 
ce domowe / oſobliwie Urząd moy do DOMU 
mi Sie wracac niemießkanie kaze / wybaczy 
Wmẽ Hier m. Pan / ufam / 3 Dyſkrecpey 
ſwojey tey powazney wymowee mojey. In. 
ym czaͤſem / da Bh! Sowieie to Wmei 
emu N. Panu nadgrodzie / co yz Oprʒy⸗ 
krzenim bedzie / zechce, Teraz sie zegnam // 
w nieodmienng kaſte Wind Me go Mi. Pana 
z uſtugami moſemi jako napilniey zalecam, 


| 


Na inßy Spoſob. 


? Obywatel. Ta polityczna y nader wy⸗ 
VW dworna Wymowka mieyſcaby niemiala / gdy: 
/ bymo Publice/ y uſtawicznych Wmei Mego 
N. Pond niewiedźiał pracäch/ ktore Cer vici 
(nd głowie) Wmei MI. (11. Pans inhaerent 
(leg) A w miebythośći do powrotu indecife 
pen⸗ 


Complementen bey Einladung⸗ 23 
Gn.) ich auffwarten. C meine gehorfame ſchuldigſte 
Dienſte ablegen.) Jetzunder (auff diß mahl) bitte ich 
unterdienſtlich (freundlich) umb Verzeihung. 


Auff eine andere Art. 

Der Gaſt. Ich weiß (erkenne) meine Schulbig⸗ 
keit gar wol daß meinem Hochgeehrten Herren E. 
Gn, Jich auffzuwarten c meine gehorſame ſchuldigſte 
Dienſte zu leiſten ſchuldig bin. Well aber die Kuͤr⸗ 
te der Zeit es nicht zulaſſen wil und meine Haͤußliche 
Geſchaͤffte / und ſonderlich mein Ambt / ohne Ver⸗ 
zug nach Hauſe zu kehren mir anbefichlers Als hoffe 
ich / mein Herr werde (E. Gn. werden) auß deſſen 
(Deo) Hochangebohrnen Difcretion , ſolcher meie 
ner wichtigen Entſchuldigung einige ſtatt geben. Auff 
eine andere Zeit / wils GOtt? wil meinem Hochge⸗ 
ehrten Herren (E. Gn.) ich ſolches überflüllig erſtat⸗ 
ten (erſetzen) welches auch mit Deroſelben Verdruß 
geſchehen fol. Jetzo ſegne ich mich / und empfehle 
meinem Herren (E. Gu.) mich (meine wenige Dera 
fon) fambt meinem geringen Dienſt in Dero behar⸗ 
liche Gnade und Gunſt. 


Auff eine andere Art. 

Der Einwohner. Dieſe Politiſche und uͤberauß 
hoͤfflche Eneſchuldigung hätte bey mir keine Statt 
noch Raum / wenn ohne das E. Gn. (meines Hoch ⸗ 
geehrten Herrn) offentliche und in gemeinem Weſen 
vorhabende Verrichtungen / ſo wol auch die unauffe 
hoͤrlichen Geſchaͤffte mir nicht wol wiſſend wären? 

V lij welche 


24 Gffotypizy Säprapdıtie w Dom. 
Pendent. Jako Sig tedy prztto Um. Hei 
Mosei Pan 3 tych wywigzde y uwolnic ra⸗ 


czy Gieżavrów / bdrzo mi mila bedzie Wmä ` 


. M. Pana prezentya / y nigdy mi sie ucieß⸗ 
ne y poważne Wei MI. M. Dand nie ng: 
Przykrza Diſkurſy. A inaczey bye niemoze / 
untzenie upraß am / abys Um. Hiel im. Pan 
mnie fługe ſwego / w ſwojey wzajem ſtaley 
chowal taſce / ktorey sie 3 uprzeymymi (powole 
nymi/ unizonymi) ſtuzbami memi to napil⸗ 


micy zaͤlecam. 


Sapraßanie w (me fpofob. 


_ żem tu nad fpodżiawie moje Cent M. M. 
Pana / wielkiego do Miaſta naß ego gościa 
nitrafit/ (a Mm. Moi iii Pan tat na mnie 
Sluge ſwego nie laͤſkaw / zes Zäraz 3 Hońmi 
p 3 Zddretą ( Ziolafą ) w Dom mar zaſachac / 
ſa kom jd czyńić zwykt / nie raczył ) za Bczefłia 


wego sie poczytam / unizenie upraßdiac/ de . 


byś mi Wm Mo M. Dan ten honor (cześć) 
p ludzkost wyświddczył/ a ubogi Domet 
moj prezencyg ſwwojg ozdobil. Co rue, 

, 0 


Compl. bet Einladung. Ze 
welche auff Dero Haupte liegen / und in Abtweſenheit 
biß zu E. Gn. (meines Hochgeehrten Herren) Zuruͤck | 
kunfft unentſchieden bleiben So bald ſich nun E. 
Gn von denſelben werden entlediget befinden (befrey⸗ 
et wiſſen) fo ſol mir Dero Gegenwart deſto lieber und 
angenehmer ſeyn / und werden E. Gn. (meines bodje 
geehrten Herren) hochwichtige Difeurfe gantz im gee. 
ringſten mir nicht (mir memals) beſchwerlich [ vera 
druͤßlich] fallen. Inzwlſchen bitte ich unterdienſte 
lich / weil es nicht anders fein kan / daß E. Gn. mein 
Hochgeehrter Herr] Mich als dero Diener in behar⸗ 
licher [unveränderten] Gnade und Gunſt halten wol» 
len / derer ich mich hmwiederumb mit meinen gehor⸗ 
ſamen £ ſchuldigſten] Dienſten ſchuldigſter maſſen 
empfehle. ER 


Einladung auff eine andere ut, 
Demnach E. Gn. meinen Hochgeehrten Herren] 
ich alhier unverhofft / als einen ſehr groſſen (werthen] 
Gaſt / in unſerer Stadt angetroffen / und E. Gn. 
mein Herr] fein auff dero Diener fo ungnaͤdig / daß 
fie bald mit dero Pferden / Karete und Kolaſſen bey 
mir nicht einkehren wollen / inmaſſen ich zu thun pfle⸗ 
ge / als ſchaͤtze ich mich vor ungluͤck ſelig / unterdienſtlichg 
bittende / E. Gn. [mein Gnaͤdiger Herr] Hochgeehr⸗ 
ter Herr] wolle mir die Ehre und Ont ! Leuhſelig⸗ 
keit] erwselſen / und mein armes Haͤußlein mit Dero 
Gegenwart beehren. Im fall nun E. On. mein 
Dochgeehrter Serc] dieſe nadel Gunſt mir erwel⸗ 
| Be fen 


26 dechy bg Zapraßaͤniu w Dom. 
do wßelatich mnie fobie uprzey mych zniewo⸗ 
lig uſtug. b i 

Odp. Ludzkosẽ Wmei Mego M. Déng 
dawuo mi jeft wiadoma / ktora kazdemu w 
bomu ſwoim zacnym rzesiſto / panieco / 
wyświadczdć zwykles, Zaczym y mnieby 
nic wodziecznieyßſego być niemogto / jadło 
sie 3 dobrego Zorowia Wmä H, M. Pa» 
néi y catego zacnego Domu kießye. Nie 
jeſtem ſednaͤt tak nie polityczny / y niedi⸗ 
firetny/ abym illotis manibus (znieomyty⸗ 
mi rełoma / beż opowiedzi) w Dom czył 
zaſ achat Anzac miał, A tolibym sie był 
przecie o zacney rezydencyey W mei Mego 
Mi. Pana pytał/ y moje Domowi prze» 
zacnemu mei MN. M. Pdnd powinności 
oddal. Ale iż mi gas bronit / y ine do⸗ 
mowe nie odwłocjne trydbnośći tego mi 
Acjeścia zayrzaly / wybaczyß Wm. Moj M. 
Pan / 3 tafFi ſwey ſako zacny y difFretny Ads 
waler / Sludze ſwemu / ktory to Turm czafeńs 
3 wielu miar nadgrodzie obiecuje. 


Odpowiedz w inßy ſpoſob. 
Głośno to tu / nie tylko w Mieseie tutecz⸗ 
mw Zrójdch tutecznych) ale y na Edim 

 miejfcu / taby tylto zdene dobótyrikie "a 


* 


Compl. bey Emladung. ży 
ſen / werden Sie mich (wird er mich ) zu dero angeneh⸗ 
mer Dienſtleiſtung verbindlich machen. 

Antw. E, Gn. (meines Hochgeehrten Herren) 
meines Gn. Herren (Freygebigkeit) Leuthſeligkeit / iſt 
mir vor langer Zeit gar wol bekant / welche bleſelbte cie 
nem jeden in dero Hochanſehnlichem Hauſe uͤberfluͤſe 
ſig (herrlich) zu erzeigen pflegen: Als were mir auch 
nichts liebers / denn wegen E. Gn. (meines Hochge⸗ 
ehrten Herren) und dero gantzen Hochanſehnlichen 
Hauſes gutter Geſundheit / mich zu erfreuen. Den⸗ 
noch aber bin ich nicht fo unhoͤfflich und undiſeret une 
beſcheiden] daß ich mit ungewaſchenen Händen | una 
angeſagt / in ein frembdes Hauß einkehren / und gus 
gleich mit der Karete / frey und ohne ſcheu einplatzen 
ſolte. Ich haͤtte doch nach E. Gn. [meines Herren] 
Reſidentz gefraget / und deroſelbten Hochanſehnli⸗ 
chem Haufe meine Schuldigkeit abgeleget. Weil mir 
aber ſolches zu thun die uͤberauß kurtze Zeit / wie denn 
auch meine unverzuͤgliche Geſchaͤffte nicht vergoͤñen 
noch zulaſſen wollen / als werden E. Gn. (mein Herr! 
mir dero Diener ſolches / aus dero hohen Gnad und 
Diſcretion, als ein tapffer und diſereter Cavalier / 
gnaͤdig / hochguͤnſtig / vergeben / dem ich denn ſolches 
hinführo allerdings zu erſetzen hiermit mich verſpreche 
und verobligire. 


Antwort anderer Art. 

Es erſchallet nicht allein hier in diefem Sande 
[Stadt] ſondern auch an allen Orten / wo nur E. Gn. 
meines Gnaͤdigen Herren meines Hochgeehrten 

Herren. 


28 Gfferty przy dapraßa nu w Dom, 
NI. M. Pana siynie imie / brzmi Enconnum / 
zes m. Moi M. Pan życzliwym/ a prʒytym 
y Hezodrobliwym wßyſtrich enych Junakoro / 
( Aawalerow ) Chlebodaweg / Paͤtronem / 
Dobrodzieſem. Saczym y ſabym sie był by» 
namniey / rozumiem / nie zawiodt / lubo fobie 
miedzy niemi nanizße klaͤde miejſce / na Tra. 
tamentach Roß townych pulmiſkow fiwiete 
I nego Stołu mei (13. M3. Pana: Mliedat: 
JS bym sie też byl zadna midrańitomu upoſtedzie / 
| w Domu zaenym Womei l Em, Déng gotem 
bić/ y Ktorg Czare / za Zdrowie caley prze⸗ 
zachep FJamiliey ſpelnit. Ale OG mnie vorelfie 


N , doma zadney odwioki mecier piace cdekaja pra. 
IK ce / mie nielaſce to jałiey / ale niepodobności 
l | moſey racʒ n. Hiel, Ei. Pan 3 ſwoſey przy» 
if | ice ludzkosẽi / unizenie przytym upraßaiac/ 
MU abynı fobie przezto ra; zawztetey Wmei e. 


MN go M. Pana / ktora ja nad wßyſtko dobro mg: 
ſeprzektadam / nie naͤruffyl dafi. 


1 Gbyw. Tal zem to nießczeſſiwy / ze Wmei 
M. M. Pana uprosic nie moge! 5 
! 


mM, Odp Nie nowinã mnie wo Domu zacnym 
me mM M. Pana chleb jada / ktorego kaʒ. 
demu bogato ubżielić rdcżyj, N terasbym 
zchelig rad moje Wmẽi Nemu Mt. . 

/ 4 o gd 


Complementen bey Einladung 29 


Herren] Hochberuͤhmter Kirrerlicher Nahme erhel⸗ 
let / (bekant iſt) daß E. Gn. [mein Herr] fen [fein] 
ein wolgeneigter und freygebiger / aller vornehmen 
Cavallieren /(Brodgeber) Vnterhalter / Beſoͤrderer. 
Vnd ich haͤtte auch hierin nicht verfehlet / ( ob ich mir 
gleich unter denſelben die geringſte (niebrigſte) Stelle 
nehme) an denen ſehr koſtbahren Tractamenten / auff 
E. En. meines Gnaͤdigen (Hochgeehrten) Herren 
Taffel: Ich haͤtte auch niemanden den Vorzug ge⸗ 
laſſen / E. Gn, (meinem Herren) tnich detuͤtigſt zu 
unterwerffen ( mit der Stirne zu ſchlagen) und etliche 
Becher vor Dero gantzen hochberuͤhmten ( hochan⸗ 
ſehnlichen) Geſchlechts Geſundheit außzutrincken z 
Weil aber meine groſſe zeſchaͤffte / welche keinen Ver⸗ 
zug leiden koͤnnen / meiner zu Haufe erwarten: AE 
geruhen E. Gn. (mein Hochgeehrter Herr geruhe) 
ſoſches nicht meiner Vngnade / ſondern der Bninóga 
ligkeit / nach Dero hohen Leuthſeligkeit / zuzumeſſen (zu 
zuſchreiben) unterdienſtlich baken bittende / daß mie 
hierdurch dieſe bey E. Gn. (meinem Hochgeehrten 


Herren) einmahl erworbene Gunſt und Gewogenheir 


nicht in etwas verfehren möge. { 
Einwohn. Bin ich denn fo ungluͤckſelig / daß E. 


Gn. meinen Hochgeehrten Herren) ich nicht erbir⸗ 


ten kan. 

Antw. Es iſt mir nichts neues in E. Gn. (meines 
Hochgeehrten Herren Hauſe das Brod zu eſſen / wel⸗ 
ches E. On. (mein Herr) einem jeden reichlich mitzu⸗ 
thellen pflegen, Auch anjego wolte E. On, (meinem 
ö Herten 


20 Oferty przy 3Aprafóńiu w Don 
dał uſtugi / ale dla czaſu krotkiego przydzie mi 
niſto do nog Wi M. M. Don upaść/ jakoz 
upadam y o wybacjenie/ ze sie ſtaͤwiẽ nie me: 
ge / upraß am. | 
©byw Tymzem dla Żogd! né tafą u 

oma M. M. Pana särobitniehäffe/ że mi sie 
wymawiać raczyß 

Odp. Czeftom ja Ochoty Wmẽi M. M. Dé 
na zdznawał/y Chleb w Domu zacnym Wm. 
m. (M. Dana ſadal: Zaczym kiedy sie teraz 
3 poważnych przyczyn / ktore mi fa nd ten czas 
do oddania winnych uſtug moich Wmei (7. 


M. Don prseßtodg / wymawiam / Mam za 


to / ze moją w tey mier ze wymowka / ile ſtuß⸗ 
na / fwojeu W mein N Pana zuaydzie mieje 
ſce / daremne o nielaſce / ktora nigdy w mg, 
fiób moich niepoſtala / uprzatnawßy minie 
mania. 


Obyw. Nießczes eie to moje ſprawuje / ze 
prozba moja nie ma u Wm. (17, M. Pang 
mieiſca. 

Odp. Zaznawalem ja w fFuttu ſamym / 
sdznawóli y Przodkowie moj wffelaͤkich che⸗ 
ci y Dobroczynnos ti w Domu zacnym Wmei 
m M Dong: Atores nie zamarßczong 
twarza / ale weſolg y obiema rekoma da⸗ 
wał y wyswiadczal. Iz sie jednak teraz 
abſentowat mußze / to nie F 

GU? 


w Compl,. bey Einladung. 31 
Herren ich meiner Schuldigkeit nach / auffwarten / 
wegen fürge der Zeit aber / muß E. Gn. (meinem Here 
ren) ich tieff zu Fuſſe fallen / wie ich denn auch falle / 
und umb Verzeihung bitte. 

Einwohn. Mit was hab ich biefe groſſe Vngnade 
verdienet / daß Sie fich wegern mir zuzuſprechen. 


Antw. Ich habe offtmals E. Gn. (meines Det, 
ren) Freygebigkeit ertant / und in dero (deſſen) hoch⸗ 
anſehnlichem Haufe Brod gegeſſen / auch hoch ac- 
commodixet worben / wann ich mich aber anjego auß 

hochwichtigen Vrſachen / welche mir zu Ablegung E. 
Gn, (meines hochgeehrten Herren) meiner ſchuldi⸗ 
gen Dlenſte verhinderlich ſeyn / enrſchuldige / als halte 
ich dafur daß meine / als eine billige Entſchuldigung / 
dieſes Falls bey E. Gn, (bey meinem Hochgeehrten 
Herrn) Rare finden / und mir alle Einbildung eingiger 
Vngnade / welche niemals mir in Sinn kommen / 
aus dem Wege raͤumen werde. 

Einwoh. Das verurfacher mein Vngluͤck / daß 
meine Bitte bey E. Gn, (meinem Herrn) keine fate 
noch Kaum hat. . 
Antw. Ich habe offt wurcklich empfunden zeją 
auch meine Vorfahren haben ebenfalls dero Freyge⸗ 

bigkeit wie nicht minder die vielfältige zunſt und Gute 
thaͤnigteit genoſſen / welche E. Gn. mit frötichem An⸗ 
geſicht und benden Haͤnden ertheilet und erzeiget ha⸗ 
ben / daß ich mich aber anjetzo abfentiren muß / (ole 
ches verurſachet nicht das Vngluͤck / ſondern meine 

, Vnmoͤg⸗ 


2 fert bay Sdpropóńiu we w Dem. 


— — — — 


ZS niepodobnosc moja ſprawuſe. Dziekuſe 


ja wiece za tat uprzeymy affekt y kandor / 
$tory checiami wzaſennymi uſtugamtuprzey ` 
mymis kazdey miary y na kadym placu Age 
wdziecbae objecuje. 


Obyw. Nie maß zadney tak wielkicyp tru⸗ 


dney rzeczy / ktoreybym ja dla Wmei M. M. 


Pana uczyńić nie miat / a ja taͤk maley otrzy⸗ 
mióć niemogs. 
Odp. Juzem ſa ſyt Dobrocjynnośći Wm. 


N. M. Pana / ktore mnie do wiecznych 
uſtug mei 117. M. Dang zniewolily: A 


o sie teraz nä Chleb mei kN. M. Dënn 
dla pretktego odiazdu ſtawie niemoge / nie. 
gdcż sie Wm. Mo M. Pan na mnie Stu: 
ge ſwego urgzaͤe / uńiżenie / e 
SÉ gafem/ kiedy tylko Wm. Mo N. 
Dan na mnie zawołać abo tylko Pinot ra. 
GyB/. ochotnego mnie säraße y powolnego 
do uſtug ſwoich uznaßß. 
N yw. Proße nieracze mi sie Wm. oj 
Dan wymqawiac. 
Mie Droße niechze to ottzymam. 
Tenze Droe niech to mam un Rınc 
Mego M. Déng, 


Voie, Proße daruyze mnie tym Wm. Moj 
OOBE Dan, 
Tenze 


Cormplemänten bepkeinlaging, | ` om: 
Vumoͤgligkeit. (Oder / als tft nicht bierinnen das 


Vngluͤck / ſondern meine Vnmoͤgligkeit die Schuld.) 
Bedancke mich derwegen vor ſolche treu⸗auffrichtige 


Gunſt und Wohlgewogenheit / welche ich hinwieder 


mit derogleichen williger Dienſterweiſung zu erwie⸗ 


dern hiermit mich verſpreche. 

Einf Es iſt keine fo groſſe und ſchwere Sache / 
welche N Gn. (meinem Hochgeehrten Herrn) ich 
nicht zugefallen thun wolte. Vnd ich kan eine ſo die 
ringe Sache nicht erhalten. 

Antw. Ich bin ſchon mie E. Gn. (mit meines 
Herrn) Wolthaten erſaͤttiget / welche mich zu dero 
ewigtwehrenden Dienſten verbunden haben; Die⸗ 
weil ich mich aber auff E. Gn. (meines Herren) Eins 
ladung (Brod) wegen meiner eilfertigen Anheimkeh⸗ 
rung nicht einſtellen kan: Alß bitt ich unterdienſtlich 


(hoͤchlich; On. mein Herr) wolten auff mich kei⸗ 


ne Vngnabe werffen. Zur andern Zeit / wann nur 


E. Gne (mein Herr) mir anbefehlen / oder wincken 

werden / ſollen Sie mich bald willig und beflieſſen zu 

dero angenehmen Dienften verſpuͤren (finden.) 
Einwohn. Ich bitte E. Gn. (mein Hochgeehrter 

Herr wolle) wollen ſich nicht entſchuldigen. ö 
Item. Ich bitte / daß ich dieſes erlangen möge. 
Item. Ich bitte / daß ich doch dieſe Gnade von 

Ar (von meinem Hochgeehrten Herrn) haben 
ge. 

Item. Ich bitte E. On. (mein Herr begabe) bea 
gaben mich doch damit. 4 


Item. 


22 Offer apraßaniu w om. 
enze. Krop daruyze mnie Wm. Dietz, 
Pan tó jedyną tylto godżintg/ ta mala Chwile 
ka / ſednym dniem / puigodzinka / tym jedynym 


Tegodniem. 


Tenze. Cuboẽ nie bede mogt W mei Rego 
Mana / tat wielliego y barzo miłęgo go. 
ścid/ według godnos i w ubogim ejj mo. 
im ucżóić y uczefłowac: Cokolwiek je dna na 
Trat tamentach zeydzie / to Ochota y cheeig 
naßza 3 Matzonka moją nadgrodzic zechcemy. 


Gość. Nie ſeſtem zbytniey y niepotrʒebney 
Czẽi tak barzo cheiwym / daleko mi jeſt milßa 
ywdziecznieyßßa mila prʒyjazn Wmei WiegoW. 
Pang. Atos sie ſtawie w Dom zacny Wmei⸗ 
ow HL. M. Panſtwa na tak using gorącą) 
probe / y winne moſe oddam uflugi 


Soße. Stówie sie y półłońie niſto Wine i 
(Memu Mosciemu Panſtwu.) a 
Tenże. Oddam poppinnos ei moſe Waße⸗ 
ciom Memu Mu. Panſtwu. 
Tenze. Oddam pokton móynaniżfy Wm, 
Memu Mos ciemu Panſtwu. A 
Obyw. Droe zaraz 3.fobe/ Moſ Mości 
Dote wßaͤ VUm, tTioj Mosci Pan maß 
Eelads/ ktorg wijyſtko opges wGoſpodzie 


dp. 


— bry Zeng: 35 
Item. Ich bitte E. Gn. (mein hochgechtter Hr.) 
begaben (begnaden ) mich doch nur mit einem eintzigen 
Stündlein / mit einer kleinen Weile / mit einem eintzi⸗ 
gen Tage / mit einer halben Stunde / mit dieſer eintzi 
gen Woche. 

Item. Ob ich gleich E. Gn. ( meinen Hochgechr⸗ 
ten Herrn) als einen fo hohen und vornehmen auch 
ſehr chen Gaſt / nach dero Wurden / nicht möchte 
bewirthen koͤnnen / jedennoch was an Tractamenten 
abgehen (ermangeln) wird / ſolches werde ich mit mel⸗ 
nem / und meiner Stebfien (mit meiner Ehegemahlin) 
freundlichem Gerneſehen ſchon zu erſetzen willen. 

Der Gaſt. Ich bin dergleichen uͤberfluͤſſgen Ehre 
nicht fo ſehr begierig / E. On. (meines Sn.) angeneh⸗ 
me Freundſchafft und Willfaͤhrigkeit iſt mir viel lieber. 
Vnd alſo wil ich mich in E. Gn Reſidentz (in meines 
Herren Behauſung) auff ſolch Ihr inſtaͤndiges (heiſ⸗ 
fen) begehren ſchon einſtellen / und meine ſchuldigſte 
Dienſte ablegen. 

G. Ich wil mich einſtellen / und meinen delen 
Fuß fall ablegen. f 

Item, Ich wil E. On. (meinem Herrn) meine 
Schuldigkeit ablegen. 

Item. Ich wil E. Gn. meinen niedrigſten Fuß⸗ 
fall ablegen. ł 

Einw. Bitte E. Gn, (mein hochgeehrter Herr 
laſſe ihm) laſſe ihr belieben atfobalb mit zu ſpatzleren / 
haben fie doch Diener / welche alles und jedes wol ver⸗ 
ſorgen werden in der Herberge. 

» Gu Der 


36 © fety psy zaͤpraßanu w Som, 

Odp. Takei ſeſt / ale pr ʒecie pay kupowa⸗ 
niu szecjyfam cher y mujżebyć/ bo według o⸗ 
nego ſtaro . dawnego ( ſtaro⸗polſtiego) Prʒy⸗ 
ſtoroia: Przez Poſly Wilk nie tyſe. Abo / ©: 
to Panſkie kenia tuczy. 


Obpw. Nied do Rupowanla przyddie rze 
czy / może przyść Czeladnik bo md Mego 
M. Pana / d ja ſam dopomoge kompaͤniey. 


Odp. Wielce dztekuſe mei M. M Pan) 
gle itoda zatrudniae. Pos 


Obyw. Zchräig rad touczyńie/ wiecemem 
ja bowiem pomwinien dla Wmei Mego M. Pa 
ng / licha to praci. 


Odp. Ja też kiedy Wm. Moj M. Pan do 
napy przyjedzieß kraſow / chetnie / rad wza / 
jemufłuże Wmei (M. M. Panu) Abo / Nie zaͤ⸗ 
wiedzieß sie też Wmei (1170) M. Pan) na mos 
ich wzajem ufługdch. 

Obyw. Stugamdi jawinmy (powolny / ue 
nizony) Wmei Mego Mościego Dand. ` | 

Obyw. Ale niebdwiąc sie tat diugimi / 

niepotrzebnymi Offertami (Romplementa. 

mi) umiżenie upraßam / Moy Mości Paͤnie! 

bez dalßych Ceremoniy z ſoba / wffal tudzießß 
Dome (mießkanko moje) moy. 


GOŚĆ, | 


Compl. bey Einladung 32 


Der Gaſt. Es iſt zwar alſo / dennoch aber bey Ein⸗ 
kauffen und Verrichtung der Sachen / muß und wil 
ich ſelber ſein: Denn / nach jenem alten Spruͤchwort 
heiſſet es: Mer mit Botten wirbt / der verdirbt. Oder / 
durch Botten wird der Wolff nicht felſt. Item / des 
Herrn Ange machet das Pferd feiſt. e 

Einwoh. Wann es zum Einkauffen der Sachen 
kommen wird / kan der Diener zu E. Gn. kommen / 
und ich wil ſelbſt Geſellſchafft helften leiſten / oder in 
Compagnie mit gehen. > 

G. Ich thue mich gegen dem Herrren hoͤchlichen 
EN Aber was fol ich den Herrn fo fehr ber 
muͤhen. 

Eintv. Solches wl ich mit groſſer uff und Freu⸗ 
de thun (verrichten) maſſen ich mich denn E. Gn. 
mehr zu thun ſchuldig erkenne. Dieſes aber iſt eine 
ſehr geringe Bemuͤhung. i 

G. Wann mein Herr auch in unſere Gegend kom⸗ 
men imoͤchte / bin ich ſolches hinwiederumb mir danek⸗ 
nehmiger Gegenbeheigung zu erwiedern erboͤtg 


\ 


Einwohn. Ich bin ja E. Gn. meines Gnaͤblg en 
Herren gehoſatner / williger / ſchuldiger Diener. 
Einw. Aber uns mit ſo vielen unnoͤthigen Com⸗ 
plementen nicht lange auffzuhalten / bitte ich unter 
dienfllich E. Gn. ohne fernere Geremonien mit 29. 
gehen / iſt doch mein Haͤußlein nicht weit. 


1 G. Weil 


38 Romowa Goscla: Vomowym W Drodze 

Gosc. Gdyz juz inaczey być niemoze / bylem 
Gie tylko nienaprzykrzyi ( "weg Mosci) Paniey 
Mad once / już ide ta wielorakimi zniewolony 
prożbdmi. 

Obyw. Bynamniey Kości Panie / bedzie 
rad Wmei M. M. Dën. 

Gość. Do Czeladzi. Opatrzeie konie / a naͤ 
wßyſtkie rzeczy pilne mieycie Oko / by co nie 
z gine to / bo ſam ide (3 Jego Mos cia )ʒ Panem. 
BiadBy przychodztie za mug. 


Naͤſtaͤduja rożne Roʒmowy / na⸗ 
przod w orod3e/ potym doma / y przy 
N ſtole / zwyczaͤyne. 
Goſpodarz / Gos / Pani / Chłopiec. 
Gofp. 
Alo sie Mmei Memu Mos ẽiemu Dé, 
nu to MiafteczEo podoba ę 
Gość. Cale to miaſto / 6 Om M. 
M. Pan) ſe zowieß Miaftecsto. Baczyß to tyle 
to Vm. ſobie zaͤrtowac: Barzo mi zit podo⸗ 
ba / bo pieknie wyſtawione / por zadek przytym 
w nim wielki / y ſwieta Sprawiedliwost for 
im idzie trybem. 
Ooſp. roi moy domek. 
Gość. Barzo przyſtoynie y pre wie na tyne 
tu wyſtawiona Admienich Ber 
„ADOJP 


Zień Onterred, des Gaffes mitt dem Einheimſchen. 30 
G. Welles denn anders nicht fen kan / wann ich 
nur meines Herren feiner Liebſten nicht möchte bea 
ſchwerlich ſeyn / fo gehe ich nunmehr durch ſo mannig · 
faltiges Erſuchen benoͤthiget. | 
| Einwohn. Im wenigſten nicht. Sie wird E. On. 
(ſehr) hertzlich gerne ſehen. f 
G. Verſorget die Pferde und gebt auff andere 
Sachen gutte Achtung Cund habt auff alle Sache ein 
fleiſſiges Auge) damit nichts moͤge verlohren werden / 
denn ich gehe zu dem Herrn / wenn uhr gegeſſen habt 
fo komt nach mir. 


Nunmehr folgen unterſchiedliche 
Vnterredungen / anfänglich unter Weges / 
hernach zu Hauſe / und beym. 
Tiſche üblichen. ö 
Der Wirth / der Gaft / die Frau / der Junge. 


Wirth. 


Je gefalle Eu, On. (dem Herrn) biefes 
Staͤdtlein? a 


G. Dieſes iſt eine gantze Stabt / und der 

Herr nennet es ein Staͤbtlein. Es belteber bem Herrn 
zu ſchertzen. Sie gefaͤllt mir ſehr wol / denn ſie iſt 
ſchoͤn erbauet / und if eine groſſe Ordnung und Gen 
rechtigkeit darinnen / welches über alles. ? 
W. Dieſes iſt mein Haͤußlein. 
8. Es iſt ein koͤſtliches / ſchoͤnes / und gleich for⸗ 
en am Ringe auffzefuͤhrtes Hauß. 

& ii W. Bit 


go _ Noósmowó wo broboe y w Domu. 18 
5 Gef. Droßetedy w dom Wm. M. M. Pang. 
MOSE Poyde za mei M. M Odnem. 
Gofp. Ale proße wprzod 
Giość, Raj Wmti pokaʒzac droge. 
Side Vpraßam MOm6it17. M. Dana do 


3DY. 

Gość. Gdy tak OOmci(M. M. Dan) kazeß / 
Yprzemußaß / ynie dofyć roſkazaͤniu mei 
M. M. Dana. | 

Gofp. Nie zoffäzuje/ dle unizenie upra⸗ 

am 


Dziecie! Dzieweczko! Wielkiegoſmy pra⸗ 
wie nieſpoddianie / y nigdy niebywalego doſta⸗ 
li gos cia / Jego Mos ei Pana L. 
| * Gość do Mantey. troja Dobrodzieyko! 

(Moa Moscia Dani! Niſti (unizony) poklon 

moy oddaſe Wmei (Moſey Mos ciey Paniey) 

Wielce upraßajac / abys Wmẽ (Moja Moscia 

ani) zielt fwey y wrodzoney ludzkos ti tak 
wielkiey mojey wybaczyć raczyla śmiałości / 
zem sie powazyl / nie zua jomy / w domu zacnym 

Wmciow (M. M. Panſtwa) nóprzyłrzyć. 
Cokolwiekem przez to popełnił ( przewinil) to 

nie mnie / ani mojey lettośći / dle Panu Małe 
zonkoꝛvi ſwemu racz Wmẽ, ( Moją M. Pani) 
przys cia mego. , 
Dani. Moy Mos ei Oańie. Za wyſoki be, 
nor / y oſoblitog laſhe to ſobie poczytamy/ zes 
Ru zogen lichymi dal 


Eine Vnterredung zu Zant, a 

W. Bitte derowegen E. Gn. hierein ins Hau 

G Ich wil dem Herren folgen. BACY 

W. Ich bitte aber E. Gn. gehen vor. 

G. Mein Herr wolle nur den Weg zeigen. 
W. Ich bitte E. Gn. ſpatzieren in dle Stube here 
ein. 

G. Weil mein Herr alſo beſielet / und mich darzu 
noͤthiget / wil ich Been Befehl ſchon nachkommen. 


eh Ich befehle nicht / fondern bitte unterdienfla 
l 


Kebes Kind! Mägdichen!:) Wir haben einen. 
vornehmen / uͤber alles Hoffen / und niemahls bey uns 
geweſenen Gaſt bekom̃en / Ihr Gn. Herrn N. 

Der G. Meine Hochgeehrte (Gnaͤdige) Frau / 
meiner hochgeehrten Frauen ſtelle ich meine unbefarw 
te / boch jederzeit bereitwilligſte Ehren ⸗Dienſte / dienſt⸗ 
lich bittende / ſie geruhe meiner ſo groſſen Kuͤnheit 
hochgeneigt zu vergeben / daß ich mich freymuͤttig habe 
erkuͤhnen duͤrffen (unterfangen habe) in dero hochan⸗ 
ſehnlichen Behauſung beſchwerlich zu feyn, Was 
ich hierinnen geirret Cuͤbertreten) habe / ſolches gerube. 
meine hochgeehrte Frau nicht mir / ſondern dero berka. 
liebſten Ehe⸗ Schatz zuzuſchreiben / als welcher ſolcher 
meiner Antunfft Stiffter und Brheber geweſen. 


Fr. Gnaͤdiger Herr / Wir ſehaͤten ſolches für ch 
ne groſſe Ehre und ſonderliche Gflade / daß E. Gn. 
die geringe Schwellen dero gien Diener nicht 

BN CV GC 


en Noazmowa w drodze y w Domu. 
Slug ootd: pogarożić nie raczył, My / nie 
io wma kdżemu M. Panu jako zacnemu 
Aawalerowi / y Pana mego wielkiemu Dos 
brodziejowi / śle y kazdemu dobremu Przyja⸗ 
kielowi wßelakg winni y gotowi jejteśmy 
wyświaoczyć przyjazn yludzkosc. Unizenie 
raczey pros iemy nie racz Wm. Moj M. Pan 
tak wielkich 3 Slugaͤmi ſwymi zażywać ot, 
fertow/ ale tak jato w dOmu ſwoym wlaſnym 
śmiele roſfazac racz / uznaß nas Wmei M. 
M. Pan do wofßelakich fobie uſtug powolnych 
ochotnych. 5 
Gość. Wiellaby to niedyſkrecya byla / Mo 
Ié Dobrodzieyko! (Moja Moscia Pani! ydy» 
by Gos / ile nie za ſtuzony / bande nie bysod« 
fe / tatiego miał zażywać beſpieczenſtwa w 
domu obeym Proße/ nie racz tego Mme 
(Ma. Mos cia Pani) onanierozumiec, 


Dani, Znacznych / Moj Mosi Paͤnie! za. 
anawont czefłofroć Malzonek moy y podzis 
dien zd3natoa wdomu zacnym Wmei Mego 
M Dong dobroczennos ci. Zdczym tymi znie. 
woleni bedac / niemozem jeno niſto do nog 


Wmei 117. M. Dënn updodć / y wfeldkie un 


przeyme wyrzadźić ufiugi. Wolno Wmei 
M. M. Panu według woll y upodobania ſwe · 
go rofßelakietgo zażywać wsżafu y beſpieczen. 


wa 
Gość 


RE Eine Vnlerredung zu Hauſt 4% 
verachten wollen. Wir find micht allein E. Gn-ale 
einem ſo hohen und vornehmen Cavalter / und mei⸗ 
nes Herren ſehr werthem Patron / ſondern auch eta 
nem jeden gutten Freunde / alle Freundſchafft und 
Leuthſeligkeit zu erzeigen willig und ſchuldig. Ja wir 
haben vielmehr E. Gn. gehorſambſt(unterbienſtlich) 
zu bitten / ſie wollen nur ſolche hohe Complementen 
gegen dero Diener nicht gebrauchen / ſondern wie in 
deroſelbſt eigenen Behauſung Ihnen zu gebitten be⸗ 
lieben laſſen. Dieſelbe (ſollen) werden uns in allem 
Dienſtfertig und willig erfinden. 


Der Gaſt. Das waͤre eine groſſe Vnhoͤffligkeit / 
meine Bielgeehrte Frau! gnaͤdige Frau.] Wann 
ein ſolcher Gaſt / der es nicht verdienet / auch hier mie, 
mals geweſen / einer fo groffen Kuͤnheit in einem frem⸗ 
ben Haufe ſich gebrauchen ſolte. Bitte meine Viel⸗ 
Ki Frau! Sie wolle mir boch dieſes nicht zu mu⸗ 
then. 

Die Frau. Es hat / Gnaͤbiger Herr / mein Siebe 
Bet / offtmahls groſſe Wolthaten empfunden / cms 
pfindet Dot auch noch täglich in E. Gn. Hochloͤbll⸗ I 
chem Haufe. Weil wir denn hiermit beſtricket (gem 
noͤthiget) und verbunden ſind / als koͤnnen wir niche 
anders / denn E. Sn: tieff zu Fuſſe fallen / und alle 
Dienſtannehmligkeiten ſchuldigſter maflen erwelſen. 
Es ſtehet E. Gn. frey / ſich nach dero ſelbſt eigenem 
Belieben und Gefallen / bey uns aller Gelegenheit 
und Freyheit zu gebrauchen. 3 

G. Diss 


44 Noz mowawdrodze y w Domu⸗ 

GOŚĆ, Hiepotrzebne to zaprawde / d naͤ⸗ 
der wydworne Offerty / ktorych Wme (Moſa 
Mioscia Pani) zażywa. Zapalac sie mua 
he / kiedy tak wyśmienite / wyborne / y Cu. 
krem pływające Hee Słowa / na ktore mi 
odpowiedzi nieſtaße. Zaniechay Wmẽe (Mo⸗ 
ja Mos cia Pani/) tych offertow (Ceremonii 
jeſli mie w ſwoim mieć cheeß bomu. 

Dani, Droße tedy giedziet Wmei M. M. 
pand (abo rope edcż mc M. M. Pan 
siebzieć/ hedzie wnet Obiad. | 

<bość. Nie jeſt to moj zwyczay tak rano ſa. 


bać. 
Barzo by to rano bylo dla mego zoladka. 
Wiec na Wodeczke proße. 
N to nie potrzebna / zabawiemy sie troche 
e0żnymi rozmowami. 


Juz teras naͤſtaͤduja Nowiny. 
Gość, Co tu ſtychat nowego v 
Co tu u Wmtiow Mosciego Paͤnſtwa za 
mowiny ? 

Goin, Nie mamy nic oſobliwego. Nie baͤr⸗ 
30 sie jatez o tym pytam. 

Gość. Wzdye tuu Wm. taͤki matte porza 
dek / ze co Tydzien wiebźjeć mozetie co Sig nie 
mal na wßyſtkim świecie dzieſe. 

Takei Jett Mos ci Paͤnie / Alemniey o to 

Bea gdy tylko w domkach y Przysionkach 
| Ä nagyh 


6, Diefes find warlich unnoͤthige / und Aberauß 
hoͤffliche Complementen / derer fich meine Vielgeehr⸗ 

te Frau gebraucher. Ich muß mich entferben won 
ich derogleichen ſchaͤne / außerleſene und Honigſuͤſſe 
Worte vernehme / auff welche mir zu autwvorten nicht 
iu ſtatten kommen wil. Ich bitte meine Vielgeehr⸗ 

te Frau! unterlaſſe derogleichen Complementen / ſo 
fern Sie tnich in Ihrer Behauſung haben wil. 

Fr. Bitte derohalben E. Gn. beliebe Ihr tu Teen? 
die Mahlzeit wird bald ferrig feyn, 


Eine Vnterredung zu Zapp, KI 


G. Das iſt nicht mein Brauch fo fruͤh zu dn, 
Daß were noch gar zu fruͤh vor meinen Magen. 
So bitte ich auff einen Aquavit. 


Es iſt auch unnoͤchig / wir wollen uus ein twenig 
mit unkerſchiedlichen Vnterredungen auffhalten. 


Numehr folgen Neuezeitungen. 

G. Was hoͤct man neues alhier? 

Was har der Herr (mein Gnädiger Herr) guttes 
Neues. Was hoͤrt man alhier neues? d 
W. Wir haben nichts fonderliches. Ich frage 
auch nicht viel darnach. 

G. Die Herren haben ja alhier ein ſolche Ord⸗ 
nung bey ihnen / daß ſie wochentlich wiſſen koͤnnen 
was faſt in der gantzen Welt geſchichet. 

Es if zwar alſo / Gnaͤdtger Herr / Wir ach 
ten aber dieſes wenig / wenn wir nur ſelbſt en 
e uten 


46 Bozmowoaͤ w drodze y w Sonn, 
naßycb pofoy mieć możemy; Juzesmy reż ue 
ſtali / prze; tak oługi czas roʒne plagi y nie» 
wcjafy wojenne znoślć. Saczym Bogu za to 
dziekuſemy / ze nas od tego wyzwolił złego. 


Au Wmkioro Mos eie go Panſtwa co za 
nowiny: N 
Gość. Rożnerożni sieſa nowiny. 


Niema ß nic pewnego Wiele niepewonydh 
nowin. Malo co dobrego a pewnego He, 
di. To za pewne ubawdja/ ze Turek pos 
teżniena Wegry naſte puje / y gdyby mu wſtre⸗ 
tu Wegrowie nie czynieli / juzby był wglab 
kroleſtwa wßedi / y wByfiło niemal opano⸗ 
wał. Wiecy Wenetowie razg go nie pos 
mau / y odpor potejny czynia na Mor zu. 


8 Goſp. Aw Polßcze / Mos et Pa nie (co ſty⸗ 
chat ) N 

Gesc. Nas BO roznymi nawiedza pla⸗ 
gdmi. Mie traćimy ſednak ferch. Bo kogo 
ar ze tego miluſe Powietrze na wielu miei⸗ 
ſcach w Roronie barzo Sie w korzenild / On 
«Bem gore nad miate wzieto / jdło w Wars 
gawie / w Rrakowie / w Kublinie w Poznaͤ⸗ 
niu / y winfych naprzednieygych Mia ſtach y 
Mieyſcach. 


Co 


tlen Friede haben können: Wir ſind auch ermuͤ⸗ 
det / in dem wir elne ſolche lange Zeit unterſchiedliche 
Kriegeriſche Plagen und Vngemach außgeſtanden. 
Derowegen dancken wir Gott dafur / daß Er unß 
von dem Vel eriöfer hat. f 
Was giebts b y E. Gn. den Herren / vor 
Zeitungen 2 
Der Gaſt. Es werden von umerſchiedlichen (vle⸗ 
len) unterſchtebliche neue Zeitungen außgeſprenget. 
Es iſt nichts gewiſſes. Es giebt viel ungewiſſe 
Zeitungen. Man sernime wenig guttes / und noch 
ungewiſſes darzu. Man giebt aber vor gewiß auß / 
daß der Tuͤrcke ſtarck im Außzuge gegen Vngarn ſey / 
und wann Ihm die Vngarn den Widerſtand niche 
thaͤten / würde Er faſt das ganze Königreich uͤber⸗ 
meiſtert (uͤberherrſchet) haben. So klopffen tyn auch 
die Venetlaner nicht wenig / und thun jhm zur See 
einen fiarcfen Widerſtand. 
W. Was hoͤrt man denn in Pohlen? 


G. Vuß ſuchet GOtt der HErr mit allerley Plas 
gen anheim. Wir laſſen aber dennoch unſern Much 
nicht ſincken. Denn wehn G Ott ſtrafft / den liebt Ex 
auch. Die Infection (die Peſt) iſt an vielen Orthen 
in unferem Koͤntarelch ſehr eingewurtzelt / und hae 
über alle maſſen über hand genommen / alf bey War 
ſchaw / in $tracfaw /zu Lublin / Peterkaw / und Po⸗ 

| = Z und in den andern vornehmſten Städten und 
een. 


Den 


48 _Romiowów drodze yw Zeg, 

Go ſtrone woyny/ jeß ze 3 Moftwicinem 
utarczki mamy. N lubo sie do Pokoſu fita=. 
niat / przecie sie jednal w rozneProwincie kro⸗ 
leſtwä wpadki czynić czeſtokroc powazal / 
lubo 3 ſwoys wielke Błodę v zgubgs ludzi / bo 
bdrzo po kilka razow H y/ y na głowe 
niemal poraʒony był: pojtdremu mies 
przyjaciefko ſtarwa / leć mu naßi nã kiel braẽ 
mievepußchäfe / ho mu potßzny odpor daa / 
tak / ze sie nam już zadney od niego nie po⸗ 
tr eb obawinc Elsffi Juß teraz nagi Po. 
tacy yczwaͤni. N 

Co sie ttwie (tycze) Pw. Zwiszkowych / Gi 
jeßſcze krolewßezyznom y Panom Ducho⸗ 
wnym 3 Zdobialek wyſadajg (kobialki wy⸗ 
trza ſajg) tato dotad za krwawe wyflugifivo- 
je nieukontentorvani. Czym sis to dzieje / 
trudno wiedziecẽ / co też za zamyſt ich / tego 
Sie / rozumiem / nikomu nie powier za. A toli 
dobra ſeſt gotowość ich / y barzo potrzebna 
Bzeczypoſpolitey. Gdyz lada NMieprzyjaciel 


nie por wie sie latwo na Rorone / widzac tal 
KE ſpraͤwne / ognifte/y odwaśne Woy. 
0. 


Cofnie sie kazdy teraz Nieprzyjaciel / 
ſiyßge o tat gotowych / meznych / y odwaz⸗ 


"nych przy tak wielkiey Ochocie / Junakach / 


Ftorzy3 tag ochota y cheiwos eig na nieprzy⸗ 


laciela ochekiwe j / z ata charei na ſmyczy na 


ZAJĄCA 
| do 


Eine Vnterredung zu Hauſe. 49 
Den Krieg betreffende So haben wir noch mit 
dem Muſcowiter einen Scharmuͤtzel / und ob Er ſich 
gleich zum Friede angeſtellet hat / fo unterſtehet Er 
ſich dennoch zum oͤfftern in unterſchiedliche Provin⸗ 
cien der Kron Einfälle zu thun / ob wohl mit feinem 
groſſen Schaden und Verluſt feines Volckes / denn 
Er war zu unterſchiedlichen mahlen trefflich geklopf⸗ 
fet / ja faſt auffs Haubt geſchlagen worden / Er ſtel⸗ 
let ſich noch biß dato feindlich / die Vnſerigen aber 
laſſen Ihm den Ziegel nicht zu weit ſchieſſen / denn 
ſte hm einen groſſen Widerſtand thun / alſo gar / daß 
wir unß von Ihm keine ſonderbare Niederlage zu be⸗ 
fürchten haben. Vnſere Pohlen find nunmehr in 
der Hetze umbgetrieben. 

Die Bundsgenoſſen anlangende / dieſelbe ſuchen 
noch herfuͤr / was auff den Königlichen und Herren 
Geiſtlichen Guͤttern im Kober zu befinden iſt / alß 
welche wegen ihrer bluttigen Dienſte noch nicht befrie⸗ 
diget find. Warumb ſolches geſchehe kan man nicht 
wiſſen / was auch ihr Vornehmen ſeyn mag / ſolches 
offenbahren Sie auch niemanden. Denn ein Feind 
wird ſich nicht bald an die Crone machen / wenn er 

ein ſo fertiges / ſchoͤnes / behertztes / und wohl erfahre⸗ 
nes Volck ſiehet. Es wird anjetzo ein jeder (Feind) zu 
ruͤck bleiben / wann er vernehmen wird von ſolchen be⸗ 
gierigen und unerſchrockenen Cavalirern / welche ders 
gleichen Begterde zu fechten haben / und mit einer fole. 
chen Luſt auff ihren Feind warten / als wie die Wind⸗ 


file guff einen Hafen. | 
W. Es 


\ 


9. Rosmiówów Dródze yw Domu. 

Goſp. CTakei to jejt/ Diogo Don Juz 
sie teraz Paͤnowie (P. P.) Polacy wprawili / 
ywdzielach Bycerſkich wyewiczyli. 


Gość. Acoʒꝭ to Wme mowiß : Zaroße Po⸗ 
lacy w rzeczach woſennych cwikami byli. 
(Zawße Polacy dobrymi Junakami / dobry⸗ 
mi / odwaznymi Zoinierzami byli.) A 

Boby ich kiedyl Tieprzyſaciel żwalcżyć miat/ / 
y tat / zeby znowu wſtac niemogli / pora⸗ 
zie / niedoczytaßf sie Wm. tego nigdziey w 
Kronikach. Nowßem / nigdy nie mogl nie⸗ 
przyjaciel 3 Polakami wſkura / daleko mniey 
na nich utye . Toẽ prawda / zeſmy już byli zd: 
lezeli pole; aleſmy Sie znomu otrzaſneli / tak / 
ze kiedy sie nie potykamy / yz nieprʒyſatielem 
zie utieramy / teſknimy / co bez wßelkiey chlu 
by twierdzie śmiem, (moge. 


Francuz tez / ſyße / z zy pónem zaͤdzierg. 


Wioßy ſwolch pilnuſg handlow / wiecey 
fobie ſmaͤkuja Zyſk / niż Bohatyrſtwo | 


Owo zgolaͤ / niemaß tego kroleſtwa / gdzie 
by jakiego nie bylo klopotu / jeśli nie zervne⸗ 
trzn / tedy wewnetrzny, 


D 


Sam Ociec tylko s wiety Świetego zazywa | 


pokoſq. 
ube) 


Vene Vnterredung zu Hauſe. a 

W. Es iſt freylich alſo / Gnaͤdiger Herr. Es ha⸗ 

ben ſich die Pohlen nunmehr in den Ritterlichen Tha⸗ 

en zimlicher maſſen eingerichtet / und ſich darinnen 
wol außgeuͤbet. 

G . Was ſagt denn mein Herr! Die Pohlen find 

a zu jederzeit im Kriegsweſen wol erfahren geweſen. 

| (Sind allezeit gutte und hurtige Soldaten geweſen.) 


Denn daß fie der Feind jemahls haͤtte uͤberwaͤlti⸗ 
get / und zwar auffs Haupt ſchlagen ſollen / daß Sie 
nicht wieder aufkommen koͤnten / wird der Herr in 
feiner Hiftorien nicht befinden. Ja vlelmehr hat kein 
eind an ihnen nichts außrichten / viel wentger ſich 
von ihnen erſaͤttigen koͤnnen. Das iſt zwar wahr / 
N daß wir ſchon des Krieges [des Feldes] entwohnet 
geweſen; Wir haben uns aber nunmehr auffge⸗ 
macht / entruͤſtet / alſo / daß / wenn wir nicht im Felde 
u fechten haben / uns gar bange iſt / welches ich ohne 
allen CH ſage. 
Der Frantzoſe faͤnget auch an mit Spanien in 
Mißhelligkeir “ Zwitracht zu gerathen. | 
Die Sraliäner warten ihrer Handlung ab / es bee 
w. ihnen der Gewinn mehr / denn die Ritterlichen 
aten, 
In Suma / es iſt kein Koͤnigreich / darinnen nicht 
einige Bnrub fein folte, f 


Ihre Baͤbſtliche Heiligkeit allein / genńfjen des 
Bitten Friedens, i 
N Di Ob 


KÉ Ro now przed Gbjadem. | 

£.uboć też głośic było poczeto/ je Frog przes 
tiwło niemu knowac miał cos; Ale nam 
mniey potym / smy.3 kościołem S. spieway⸗ 
my: Da pacem Domine ! &c, 


Goſp. Jam mei (Wafeći 19. m. Dir 
na dlugimi nad miare zabawil nowinami. 
Proße wybacz Wmt Moj Mos ci Pan z la⸗ 


ki ſwwey. 


"Gość. Niemaß teraz nic milßego jako o 
nowinach roſprawiae (diſkurowac ) E 
Naͤoſtaͤtku nófłóouja rożne Diſkur⸗ 
ſy / ktore przed Objadem przy y po Obie: 
ożie przypadają. 
Goſpodarz / Pani/ Chlopiec / Gość, 

Goſp. Dzieweczko! P. Dobrodzieſu / Ro⸗ 
chdnecztu/ Chlopieczku? Mosi Danie: (Kies 
dy w Domu wielkim abo Senatorſkim) Co 
Him (rozkazeg) 


'Bofh. Wodeczki fim dla Jego Modi, 


Gość. Niepotrzeba bo Brodsi Mozgo⸗ 
wich. be 


Goſp. Ale Zoladek naprarwia. Dobrego 
zdrowia Wmei Memu M Panu Gycje ) 


Gość. Pdńie Boze day dobre zdrowie 
wWmeẽi (m M. Dé.) \ 
Sof. 


* 


Eine Wnterredung vorm Tifche, 83 

Ob man gleich auch vernommen / daß jemand et⸗ 
was wider Dieſelbte anſpinnen wolte. Aber dieſes 
gehet uns nichts an / ſie moͤgen ſich miteinander her⸗ 
umb ſchlagen wie fie wollen / laſſet uns mit der Chriſt⸗ 
lichen Kirchen fingen. Da pacem Domine, &c. 

W. Ich habe E. Gn. (meinen Hochgeehrten 
Herrn) mit Zeitungen uͤber die maſſen lang auffge⸗ 
halten. Bitte E. Gn.[ mein Herr vergebe] verge⸗ 
ben mir guaͤdig. (hochguͤnſtig.) e 

G. Es iſt anjetzo nichts angenehmers / denn von 
neuen Zeitungen zu dilcuriren. 


Folgen endlich unterſchiedliche 
Vnterredungen / (o vor bey⸗ und nach 

8 Tiſche vorfallen. 

Der Wirth / die Fraw / der Junge / der Gaſt. 

W. Mein Kind! [ Maͤgdichen] Fr. Mein Herr 
(mein Wohlthaͤter! Mein lieber Schatz“ Gnaͤdiger 
Herr. Wann Er etwan eines hohen Geſchlechts 
oder ein Reichs Senator ift) was beliebt dem Herren? 
Liu befehlen? 
W. Man gebe ein Aquavit vor Ihr Gn. her. 
G. Es iſt unnoͤthig / denn es ſchabet dem Gehirne 
r. | 


feb 
W. Aber es bringt den Magen zurecht. Euer 


Gn (meinem hochgeehrten Herrn) einen freundli⸗ 
chen Trunck. 


G. Wol bekomme es S. Gn. (meinem Herrn.) 
GE) W. Es 


54 Roꝛmowaͤ przed Bbjädent 

Goſp. Ora; to musi bye dla zaͤwarcia 50: 
ladka y zaͤgrzanig. 

Chlopcze? Chi. Mosi Paͤnie? Dobrodzie⸗ 
fu? Co Wm. (kazeß) 

Gofp. Gotuy do ſtolu. Nakryſ ſtol. Ans 
fobie biały dae Obrus / Serwety/ Becznik / 

oza grzeway Talerze / taż Chleba dac Dog: 

iega na Stot / Okroyze Kilka ßztucek / a wloz 
na Aazdy talerz do Foto ſtolu Bruce / wley 
czyſta Wode w Antwas albo wl Lalewke / a 
nalewayze ſedng ratą na rece / a druga trzymay 
Miednice | 

Za Ruchaͤrzowi jeść bdwac/ bo już czas 
przeſfedl. Riedyz tam raz uſwedzi r Boday⸗ 
go zabito Pogaͤnſkiego Syna, 


Pant. Pros im na Wode OOm M. Déng, 
Gość. Racz ois tylko Wm (Moa Moscia 
Pant) myć. 


P. Sadns miara Mosi Pdńies Boby to 
było przeciwło wBpfifim prawom Ludzkos ei 


* PYYDydwornoŚii. 


„©. N owßem Moja [ Dobrodjieyko | Mo⸗ 
scia Pani / pierwße praͤwo 3 powinności yz 
swigtobliwego od dawnych lat wzietego 
zwyczaſu ma mieć prześwistny Ga, płci) 

Frgu⸗ D 


| 
| 
| 


Eine Vnterredung vorm Tiſche. LP 

W. Es muß auff einmahl auß ſeyn / den Magen 
damit zu ſchluſſen und zu erwaͤrmen. 

W. Junge! J. Gnaͤdiger Herr! was beſiehlet 
mein Herre mein Patron? [mein Wolchärer] 

W. Suche zum Tube zu. Decke den Tiſch. 
Laß dir ein weiſſes Tiſchtuch langen / weiſſe Tellertuͤch⸗ 
lein / ein Handtuch / lege die Teller warm / laß dir von 
dem Herren- Brob welſſen Brod J auff den Tiſch 
geben. Schneide Stuͤcklein darauß / und lege auff 
einen jeben Teller umb den Tiſch herumb. Geiß rein 
Waſſer ins Handfaß / oder ja in die Gießkanne / und 
geiß mit einer Hand auff die Haͤnde / und mit der ane 
dern Hand halt das Gießbecken. 

Laß den Koch Eſſen geben / denn bie Zeit iſt ſchon 
verfloſſen. Wenn wird er es denn einmahl abge⸗ 
raͤuchert zubereitet] haben? (wirds denn einmahl 
fertig werden?) daß ihn der Geyer hole / den Heydnle- ` 
ſchen Sohn. (daß er getoͤdtet werde.) 

Fr. Wir bitten E Gn. (mein Hochgeehrter Herr 
wolle) wollen Waſſer nehmen. p | 

G. Meine hochgeehrte Fraw (E. Gn. Jlaſſe Ihr 
nur belieben zu waſchen. 

Fr. Keines weges Gnaͤdiger (hochgeehrter) Herr / 
denn biefes wäre wider alle Rechte der Freundligkele 
und Haoͤfligkeit. . 

G. Ja vielmehr / meine Hochgeehrtel Gndbige] 
Frau / ſol das hochloͤbliche Frauenzimmer den Vor⸗ 
zug haben von Rechts wegen / wie auch dem uhralten 
Herkommen nach. Ich wuͤrde derowegen wi LN 

$ och 


H 


KOTU) \ 


__ Oferty przed Wodg. 
Fraucymer. Zgrzejżyłbym tedy niepomalu 
przeciw tym Chꝛwalebym Oſtawom / gdybym 


te Ich Mos ciom / od wielu wiekow naddnę 3 


rełu jakoby wydzierac / yeale znosie miał go. 
dność. [Prerogatiwe | Vpraß am tedy U mei 
Mojey Mosciey Paniey ma Wode. 


Dani. Niemoze to bye / Moſ Mosi Paͤnie! 
Bo lubo poważne fo y pamieci godne Howe 
mei Mego "D. Pana / przecie ſednat / rozu⸗ 
miem / wediug biahego zdania mego ze Cost / 
ile tal wyſokie go urodzenia / y nigdy niebywde 
ly / may przed domowym Fraucymerem / pier⸗ 
wfy do moby przyſtep. 


Gość. Wrodzona to Wmei [Moſey Mo⸗ 
ściey Paniey] Cnota / ze sie ſama poniżóć ra⸗ 
czyß / ale niemniey y ten 3 przyrodzenia maß 
Przymiot / ze bez Offertow (Nomplemen⸗ 
tow / Ceremoniy) motwić nie umieß Juzem 
Ja przedtym Opraßal WmälffioieytTiosciey 
Paniey jabys z iaſtłi ſwey / jeśli mnie w ſoim 
mieć Chceß domu / niepotrzebnych zan iechala 
Offertow. (Romplementow.) A przecie 3 
nowu wynikaſa ſaͤro nayprzezroczyſta Woda 
3 naywybornieyßego Irzodla. Jg ponawia 
am prośbe moje / ktora aby woffrgeu nieodnio⸗ 


Hai wielce (unizenie) profße. 


Dani 


* 


: Complementen vorm Wale 9 
Hochloͤbliche Ordnungen wich nicht wenig Berfiinote 
gen / wann ich ſolche prærogatiy / womit von vielen 
hundert Jahren hochgedachtes Frauenzimmer iſt bee 
gnadet worden / demſelben auß den Händen reiſſen / 
und gaͤntzlich auffheben ſolte. Bitte derowegen mete 
ne hochgeehrte Frau laſſe ihr belieben CE. Gn.) Waſß⸗ 
ſer zu nehmen. s 

F. Das kan nicht ſeyn / Gnaͤdiger (Pochąechrter 
Herr / denn unangefchen ©. Gn. (meines hochgeehr⸗ 
ten Herrn) Worte hoch zuachten und denckwuͤrdig 
find, fo erachte ich doch imemem geringen Veꝛſtande 
nach / daß ein Gaſt / und zumaht von ſolchem hohen 
Stande / und der noch nie alhier geweſen / von Rechts 
wegen / auch vor dem einheimifchen Frauenzimmer 
den erſten Zutritt ſich zn waſchen haben ſol. 

G. Dieſes iſt eine meiner Hochgeehrten Frauen 
(E. Gn. angedohrne Tugend / daß fie ſich felber Dea 
muͤttigen / wie nicht minder / fo find (if) Sie auch mit 
dieſer lobwuͤrdigen Qvalitaͤt begabet (begnadet] daß 
fie ohne Complementen nichts vorbringen (können) 
kan. Ich habe zuvor meine hochgeehrte Frau (E. 
Gn) gebeten / daß ſie / wofern De mich in dero Behau⸗ 
ſung haben will / wollen] keine Complementen gca 
gen mir (ich gebrauchen ſolte / (ſolten;) Dennoch, 
aber kommen fie auffs neue wieder hervor gefloffen/ 
als bas klarſte Waſſer auß der allerſchoͤnſten Qbelle. 
Derowegen erneure ich meine Bltte / welche daß fie 
nicht vergeblich ſein moͤge / bitte ich nochmahln gantz 
hoͤchlchen. (unterdienſtlichen.) 

D Ir, 
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58 Gfferty przeb Wodg. 

Dani. Jatos mi Wm. Mioitii. Pan / lubo 
nad Zaſtuge moſe / dopierusienko / Wydwor⸗ 
ności ſakieyze [| bo Atorey sie ja nie znam]z 
wſpanialego Umyſtu ſwego przypiſowas ra⸗ 
czył przymiot; tatbym daleko wiecey na Ed» 
radnau wßyſtrich Politykow zarobiła niepo⸗ 
lityke / goybym to uczynita. Zaczym proße / 
niechże ten chwalebny u wßyſtrich podobno 
woziety narodow porzadek / ſwoim idzie try⸗ 
hem / A Wm. Moj N. Pan jako Gosc / racʒ 
ig do Wody przyſtapic / bo ja tego na Site 
bie nie wezme wſtydu. 

Gość. Niewyſtapiß Wm. (Moa Moscia 
Pani) by namniey / yowß em potwierdzi ten 


od pocʒatłu niemal świata Inemu Sraucymee 


rowi nadany Przywiley. 


SGoſpodarz. Moſ Mosi Panie! Nic po 
tyb ar gumentaciach ( wywodach) Proßee nie⸗ 
chayze ja te miedzy Wmeiqmi niepotrzebne 


rozſtrzygne ſpory / y fwofe na te roſpierania 


dam decizya (Bozſadek) Wm Moj Mobi 
Pan / jało Gość/ napierwßy maß mieć/ y 
przed Fraucymerem domowym / do Wody 
przyſtep. Zaczym unizenie upraßam / niechay⸗ 
ze to otrzymam / bo pulmiffi poczynńją Erzes 
nad 

Gość. Mliemojd to wing / ale [ Jey Mos ei] 
Paniey Malzonki Wmei / tak dlugie d nader 
Wyśmiisa 


* 


Complementen vorm Waſſer. 90 

Fr. Wie nun E. Gn. (mein hochgeehrter Herr) 
mir / wiewol wider meinen Verdienſt / anjetzo eine ſol⸗ 
che Qvalitaͤt einigerley Hoͤffligkeit / welcher ich mich 
nicht zubekenne / auß dero heroiſchem Gemuͤtte / zuge⸗ 
eignet: Alf würde ich vielmehr die allergroͤſte Vn⸗ 
hoͤffligkeit / bey allen Hoffleuthen verdienen / wann ich 
mich dieſes zu thun unterfangen ſolte; Bitte dannen⸗ 
hero / man laſſe der bey allen Nationen uͤblich bo, 
loͤblichen Ordnung ihren Gang / und E. Gn. (mein 
hochgeehrter Herr) als ein neuer Gaſt / wollen doch 
das Waſſer zu nehmen hinzutreten; Denn ich dieſen. 
Spott nicht gerne uͤber mich nehmen wolte, 

G. Meine Hochgeehrte Frau (E. Gn. werden) 
wirb hierdurch im wenigſten nicht dieſe Ordnung tie. 
berſchrelten / ja fie werden vielmehr dieſes faſt von ane: 
begin der Welt einem hochlöblichen Frauenzimmer 
ertheiltes Privilegium beſtetigen. 

W. Gnaͤdiger (Hochgeehrter) Herr / dergleichen 
diſputiren iſt nichts nuͤtze / bitte man laſſe mich dieſe 
unter ihnen ſchwebende [enthaltene] Mißhelligkeiten 
entſcheiden / und meinen auff dergleichen Streit / 
Spruch ſprechen. (Beſcheid ertheilen.) E. Gn. 
[mein hochgeehrter Herr] alß ein Gaſt / ſollen [for] 
den erſten Zutrit vor allem einheimiſchen Frauenzim⸗ 
mer haben. Denn die Speiſen beginnen alberelt zu 
gerinnen. 2 


G. Dieſe Schuld iſt nicht mein / ſonber Ihrer 
En. meiner hochgeehrten Frauen / fo lange und vore 
8 X ‚treffliche 


o. || Offarty po Modsic 
wyśmienite Ofjerty (Bomplementy.) or: ` 
bym śle ſednak nie zdał być upornym Boſkaza ⸗ 
niom Pomciow (M. Ni. Panſtwa) uczynie 
to / ale ſpolnie z Jey Meig. i 
Dani. Juzzey tak niech bedzie / d Zeby tylko 
koniec był tym Offertom. (Romplemen- 


tom) , 
SN Proße Wmei Mego N Pana przed 
tot, 


Gość, Jey Mosi) Paniey Goſpodyniey 

to mieiſce / abo / Bofpabärftie. ö 

| Gofp, Ale proße / Mod Mosei Panie! ZA. 
niechaymys (odlozmyz) tych Offertow (Rom; 
plementow) aż po Objedsies (a5 ziadßy) a tee 
ta; raczey grunt założyć zoladlowi. 

Gość. Juz to ucꝭynie / by mnie toz niepóte 
kalo co niegdy Gościa u Asigzecia Bawaͤr⸗ 
fliego/ ktorego goy Marßalek przednieyſßym 
Mieyſcem czeſtowat / diugo sie zbranial / y 
niechtial go przyjąć Potym dal mu (dra 
tet Regiment y rzekt: Jeſtis Wme Marßal⸗ 
kiem / us iadꝛze Wm na tym mieiſcu / gdie sie 
podoba. Zdpłonał sie Gość barzo / y us iadl 
ud pokaʒanym mieiſcu. " 

Pant. Liche to pulmiſti / (potraͤwy) dla 
mei Mego M. Pana niewiem coby przypa⸗ 
dlo do ſmaku. Powazam sie jednak mei 
Mego M. Pana upraß ac na tego roſolowe . 
go / abo do zoltey juchy Zéiung, - Abo / 

N wpr zod 


Complementen nachm Waffen, — ŚJ 
treffliche Comp. ` Damit ich nun licht da⸗ 
für angefehen wurde / alß wolte ich mich foldyem Ge 
bot widerſetzen / fo wil ich ſolches / doch zugleich mit 
meiner hoch geehrten Frauen (mit Ihr. Gn.) thun. 

Fr. Es mag ſchon alſo ſeyn / damit nur ein Ende 
ſey dieſer Complementen. 


W. E. Gn. (meinem hochgeehrten Herrn) habe 

ich zu bitten ſich vorne an den Tiſch zu ſetzen. 

G Dieſes it (Ihrer Gn.) der Frauen Wirthin 
ihre Stelle. 2 

Fr. Ich habe aber zu bitten / Gnaͤbiger Herr! 
Zoller uns doch dergleichen Complementen jego beya 
feite legen / biß nach Verrichtung der Mahlzelt / und 
anjetzo dem Magen den Grund legen. 

G. So wil ich daßjentge ſchon thun / damit mir 

auch nicht dieſes begegne was einmahl einem Gaſt 
beym Hertzog Wilhelm von Bayern wiederfahren / 
welchem / da Ihm der Marſchall bie Oberſtelle geben 
wolte / wegerte Er ſich lange / und wolte ſie nicht an⸗ 
nehmen. Da gab Ihm der Marſchall den Stab 
und ſprach: Wan Ihr Marſchall ſeyd / fo ſetzet euch 
an den Orth / fo euch gefällig. Hieruͤber wurde Er 
ſchamroth / und ſatzte ſich an den gezeigten Ort. 

Fr. Dieſes find geringe Speifen vor Ihr Gn. 
(reinen hochgeehrten Herrn) ich weiß nicht was cte 
wan E. Gn. (meinem Herrn) ſchmaͤcken moͤchte / 
Dennoch unterſtehe ich mich E. Gn. (meinem An.) 
auff dieſen in feinem eigenen / oder auff ben im o 

ö obe 


ge. fecht pl Stole Gbledite .. 
wprzód na ten Rokoßy Owoc (na Jayca Pë: 
ſtaſru) ktory przed inßymi potrawami zrana 
(wedlug madrych Vocktorow zdania) zmio⸗ 
dym Maſtem zaͤzyty / baͤrzo ma być zdrowy. 


Gość. Nie odrzekeẽ ja / y owßem dobrym 
y ſtußnym praͤwem przyznawam / ze roßyſtkie 
Diſturſy (rozmowy ) Wmei Mojey Mosciey 


Paniey bar zo fa poważne y roſtropne. Bo 


miedzy inſjymi różnymi y ta o kokoßym Owo⸗ 
cu jeſt barzo pamietna / gdyz jeden 3 Poetow 
napiſal (oraciuß) ze ſtar ʒi zaczynali Objady 
od tegoz Owocu / q ZKonczyli jabltami. Za⸗ 
Gem uſtuchamwmei Mojeyl Vie éier Paniey / 
ale proße nan pofpołu zemng / bowiem / ze taͤ 
potrawaà y Fraucymerowi nie ſeſt przykra. 


pani. Otym sie ja; Wmeia Mym MN. Dé, 
nem wdaͤlße nie myśle 3äbieräc (wdawac) 
Diſturſy. To jednal wiem Mosi Paͤnie / ze 
lepßych Kuchmiſtrzow / wzgledem zapraw 
rożnych potraw / niemäß nad Panow Pola. 
tow: Zaczym trudno wiedziet / coby tu wygo⸗ 
da byẽ / abo ia Sie Wmei Memu M. Dé 
nu przyfłuzyć moglo. 

Gość. Wßyſtkiego tu widze doſtatek. Ale 
miedzy wgyſtkiemi potrawaͤmi / nayzdrowffa 
ma być polewka z wody a Chleba uczynióna 
(ako otym Oczeni ludzie pißg) ktorg Pa. 

- ang. 


Complementen bey Ebbe, e 
©obezugerichteren Rapban / zu bitten. Oder aber 
du foͤrderſt auff die Eyer (auff dieſe Huͤner Frucht) 

welche vor andern Gerichten des Morgens mit fri⸗ 
ſcher Butter genoſſen nach verfländigerMedicorum 
Meinung / ſehr geſund fein follen. 

G. Ich rede wol ſehr zur Sache / und muß in 
grund der Warheit bekennen / daß meiner hochgeehr⸗ 
ten Frauen (E. Gn. alle Difeurfe und Geſpraͤche 
Fehr kluͤglich / weißlich und wichtig ſind. Denn un⸗ 

ber andern unterſchiedlichen iſt auch dieſer von den 
Cyern ſehr denckwuͤrdig. Alldiewell einer unter den 
Poeten (Horatius) geſchrieben / daß die Alten die 
Mahlzeit mit einem Ey angefangen / und mit einem 
Apfel beſchloſſen. Wil derohalben meiner Hochge⸗ 
ehrten (Gnaͤdigen) Frauen folgen? aber ich bitte zue 
gleich darauff / ſintemahl ich weiß / daß dieſe Speiſe 
auch dem hochloͤblicheu Frauenzimmer nicht zuwider iſt. 

Fr. Davon wil ich mich mit E. Gn. (mit meinem 
Herrn) in fernere Difcurfe nicht einlaſſen. Daß 
weiß lch aber wol / Bnddiger (Hochgeehrrer) Herr / 
daß uͤber die Herren Pohlen / was die Zubereitung 
unterſchiedlicher Art Speifen anlanget / keine beſſere 
Kuͤchelmeiſter zu finden ſeynd. Derowegen kan man 
nicht wiſſen / mit was man E. En. (meinem Herrn) 
dienlich ſeyn (bedienen) und wolbewirthen konte. 

G. Ich ſehe alhier allerley Speifen die Sile. Es 
ſol aber unter allen Spelſen eine Suppe von Waſſer 
und Brod gekocht (wie darvon die Gelehrten ſchrei⸗ 
ben) fo die Italtaͤner Panatellam heiſſen / die allerge⸗ 

ſuͤndeſte 


62 fon pny Obieobie 
Panutellam sowie. Atoz tych przyczyn. Ze 
jeſt do firawienia łatwa / y3adney corruptiey 
albo zepſowaniu / jako inße ſtrawy / krore Zo⸗ 
zadek trarbi / nie podlega. Na oſtatku krew 
rodzi obfita y piekna Skad on domowy ! (qua 
cżycieł Oyrach powiada. Doczatek cztowie⸗ 
cy jeſt woda a Cyleb. Nie dla tego to jednak 
przy pominam / abym tym koßtownymy nader 
wybornym potediwom aka dae miał nagaͤne. 
Dopomogeja ich Umeiom ( Memu l. Pan⸗ 
fiu) pilnie zażyć / abyście widzieli / zes eie 
Fr zy ſtole ſwym Polak mich, 


, 


Dani. Liche to zäpramde Traktamenty. 
Cokolwiek sie jednak M mó Memu M. Panu 
ada y podoba / racz z daͤſki ſwey fobie rofiazdć 


dae. 
Gos. Wʒzyſtko tu baͤrzo swietno / y Bop, 
townymi zaprawami zaprawiono. Oppe 
bym wwiedziat / ze tak wielti dla mnie koßt lo. 
zony / bar zobym na to bolał / zem Wmeiow 
nan naͤra zi. Pr 
Paͤni. ie rag Mm. Moj Hłośći Pan o 
tym myślić. N offen nas wjłyd zg to / ze 
tak wielkiego zaͤprosiwßy Gos eia / nie może: 
my go wedlug godności uczeſtowat. Opra⸗ 
amy jednak umiżenie/ abys Wm. WO) Mości 
Pan te liche Rolgcyg / Into zuprzeymie czy. 
8 rego 


ENN, 


a Complemeńteh bey Tiſche. . 6 
fündefte ſeyn ; und zwar umb der Brfſachen willen; 
well daß Ge gar leicht verdaͤuet wird / und keiner Ver- 
weſung und Faulung / als wol andere Speiſen / wel⸗ 
we zuvor faul werden / unterworffen iſt. Letzlich fo 
chiſtehet auch auß ihr ein uͤberfluͤſſiges und ſchoͤnes 
Blut ( ſo machet fie auch viel und ſchoͤnes Bebkicte.) 
Dannenhero der Heußlehrer Syrach gar recht und 
wol ſaget: (cap. 29. V8.) Initium vitæ hominis 
aqua & panis. Der Anfang des Menſchlichen Ser 
bens iſt Waſſer und Brodt. Ich ſage aber dieſes 
nicht / daß ich dieſen koͤſtlichen und außerleſenen Ger 
ruͤchten einigen Mangel außſtellen wolte. Ich wil 
wol dieſelbe fleiſſig verzehren helffen / auff daß Sie eis 
nen Pohlen bey ihrem Tiſche haben. 3 

Die Frau. Dieſes find warlich ſchlechte Tracta⸗ 
menten / was aber Euer Gn. belieben moͤchte / ſol⸗ 
ches wollen ſie nur ihnen zugeben anbefehlen laſſen. 


G. Es iſt alhier ſehr herrlich / und mit koͤſtlichen 
N Zubereitungen zugerichtet / wann ich wuͤſte / daß ſol⸗ 
che hohe Vnkoſten meinetwegen weren auffgewendet 
worden / würde es mich fehr ſchinertzen / daß ich ſol⸗ 
ches gegen Sie verurſachet hätte 
Fr. Euer Gn wollen hiervon nichts gedencken. 
a wir ſchaͤmen uns vielmehr deſſen / daß wir einen 
ſolchen groſſen Gaſt zu uns erbetten / denſelben aber 
nach Gebuͤhr nicht koͤnnen bewirthen und tractiren. 
Bieten derowegen unterbienfttich E. Gn. wollen mit 
diefer geringen Mahlxett/ G auß treuem Semi 
un 


óć Gfferty prsy Gibieofiee ` 
rego affektu pochodzacg / za nawiekßy Dans 
Fier przijał / a na ßym MNMosciem Panem bye / 
y zoſtawac rdczył. 

Gość: Barzo śle mam dobrzez kaſi Wm. 
(Mego N Danjiwa. ) 

Pani. Chlopieczłu ! Aochaneestu! Gdy⸗ 
by to tego pieczonego Indyka / Kaplund / 
Ges / Aacʒora / ten Sarni / Zajeczy udziec / 
kuropatwy / Trzetrzewia / Jar zabkirozebrac / 
a Jego Mos ci prośić. 

Gość. Wielce dsiekuſe Om, O zwier⸗ 
zyne u nas nietrudno / ale tu w Miescie NMo⸗ 
walia wielis y ZAoßtowng. 

* 

Pan. Nie rächuie sie tego / byle tylko do⸗ 
ſtac. Wiec na te kieleca abo wołowa pie: 


8 cʒzenig. | 


Gość. Dobra ſeſt / wiele bowiem napy Po⸗ 
lacy o wolowym mieśle trzymają. Ale tu 


widze wßyſtkiego doſtatek / gdyby tyllo Zola⸗ 


dek był głodny. 

par. Abo na tego roſolowego / abo do 
Bärey juchy ſczupara / ndweyorza. 

Gość, Ju doſye / wielce ośistuje Wmeiom. 


Chlopcʒe! Chi. Co Wme'. ( Każe Dobro 


-bźielu! Moßei Panie. 


Goſp. Proynies wyſtalego Wegier ſkiego 
ink. Naley wkielißek. b 


Complementen bey Tifehes er 
und Affection herrühret / an ſtatt eines vornehmen 
Panquets / vor lieb nehmen / und unſer Gnaͤdiger Hr. 
zu ſeyn / und zu verbleiben gnaͤdig geruhen. 

G. Ich lebe gar ſehr vergnuͤglich bey Denenfela 
ben (bey E Gn.) 
Fr. Mein Kind (mein Schatz!) wenn man 
doch wolte dieſen gebratenen Aurhan / Kaphan / biea 
fe Gans ı Ant vogel / dieſen Haſen / dieſe Rehekeule / 
diß Rephun / diefen Berckhan / und dieſe Haſelhuͤner 
zerlegen laſſen / und darauff Ihr. Gnaden erbitten. 

Der Gaſt. Ich bedancke mich zum hoͤchſten. Bey 
uns iſt das Wildpret nichts rares / Cſeltames⸗ alhier 
det in der Stadt iſt es ein neues und koſtbahres Ge⸗ 
richt. 5 

Hr. Man rechnet dieſes nicht / wann es nur zube⸗ 
tominen iſt. So bitten wir auff dieſen kaͤlbernen oder 
Rindernen Braten. 

G. Er iſtgutt: Die Pohlen halten viel von Rinde 
Beta, Ich (che aber daß alhier alles voll auff iſt / 
wann nur der Magen hungrig waͤre. 


Hr. Oder auff den im Salt / oder im grauen So⸗ 
de zugerichteten Hecht / auff dieſen Aal 

G. Ich habe ſchon genung gegeffen / thue mich 
zum ſchoͤnſten bebancken. a 

Junge! J. Was (befiehlt) mein Herr? (Pas 
ton.) Was befehlen E. Gn. | 

Hr. Bringe vom alten Vngeriſchen Wein her. 
Geuß ein Glaß Wein ein. | 

A Gi J. Alſo 


68 Offerty po ©biedzie, _ 
Chi. Zaraz Dobrodzieju / Mosci Panie. 

ani. Zes Um. Mo) M. Dan te Cześć y 
Ozdobe Domowi naßemu wyrzadzie raczyl / 
ſtawiwßy sie na Chleb (nd ten podły Obiad) 
do nas Slug ſwych / za to niſko podzieko⸗ 
warwßy (niſto sie polloniwßy) pije za zdro⸗ 
wie Umeti lego M. Panaiy całcy zacney fa · 
miliey. \ 


Gość. Oprzedźiłóś mnie Wm. (Moja Mor 
ścia Paͤni) Ludzkosciay wydwornos cia ſwo⸗ 
ja. 250€ mnie to należało niſto dziekowaẽ 
Wmtiom / (Memu H, Panſtwu) za te Cześć 
y Ochote / ktorey doznawam PO Domu Wm⸗ 
dor (łego M. Paͤnſtwa)niezaſtußzony Dom 
BMA (M. M. Panſtwa) oprocz mey (bla 
bey) Oſoby pełen ſeſt Ozdob / Ktory y ja na 


Ka dym mieiſcu wyſoko ſtawie nieomieß kam / 


g to porvinßowame (Votum) wlewam po: 
wu na Ofoby y Dom zacny Wmeiow M. M. 
Penſtwa. 

Hani. Ten jeſtu nas Niemcow ſtaͤry Zwy⸗ 
czay / ze Riedy Gos ciowi niebiwalemu nay⸗ 
wiel ga cześć wyrzadzie chcemy / aim przy⸗ 
fioynym preſentem Ochote Gofpodar(FR wy⸗ 
świadczyć zwyklismy. Za tedy ten mały Wil⸗ 
tom Wei Memu M. Odnu/kihego lik woru 
(napoju) tego / prezentuje / y nan unizenie ue 


peajjam. Jud 
Gość. 


Compl. nach Tiſch. 09 
J. Alſobald mein Herr / (Patron) Gnaͤdiger Hr. 
Fr. Daß E. Gn. (mein hochgeehrter Herr) une 
ſerem Haufe dieſe Zierde und Ehre angethan / und 
ſich bey uns auff eine fo geringe Mahlzeit und ſtuͤcke 
Brod eingeſtellet / darfuͤr bedancken wir uns zum une 
terdienſtlichſten (zum allerfreund ⸗fleiſſigſten) und 
trincke E. Gn. (meines Hochgeehrten Herren) und 
dero gantzen hochanſehnlichen Hauſes liebe Geſund⸗ 
heit zu. 
G. Meine Hochgeehrte (Gnaͤbige) Fran iſt mir 
mit Dero Freundligkeit oder Hoͤffligkeit vorkommen. 
Sintemahl mir es haͤtte gebuͤhren ſollen / vor dieſe an⸗ 
gethane Ehre und Willfaͤhrigkeit / welche ich in Ders. 
ehauſung zwar unverdienter maſſen empfinde / de, 
nenſelben hohen Danck zu ſagen. Deroſelben (S. 
Gu.) Hochanſehnliches Hauß / iſt ohne meine Perſon 
voller Zieraths / welches ich auch uͤberall hoch zu ruͤh⸗ 
men / nicht unterlaſſen wil / und ich ziehe dieſen Wunſch 
wieder auff beroſelben Perſonen / und das gantze hoch 
auſehnliche Geſchlecht. 


Fr. Es iſt bey uns Deutſchen) ein alter Gebrauch / 
daß wenn man einem neuen Gaſte die allergroͤſte Ehe 
re erweiſen wil / pfleget man ſolche dem Wirthe zuſte⸗ 

bende Willfaͤhrigkeit (Leuthſeligkelt) nut einem gta 
wiſſen Præſent zu bezeugen ? Alf præ ſentire E. Gn. 
ich auch dieſen kleinen Willkommen von einem gerin⸗ 
gen (ſchlechten) Trunck / und bitte E. On, (darauff) 
wollen denſelben Beſcheid thun. 1 

E iii G. E, 


o Offuwty po Gbiedi e. 

Gość. N Ochota mio. M Dans 
Hai wielra / y Traͤktamenty nad zaſtuge mo⸗ 
je nader Roßtowne / ale ten Will om barzo 
ſtraßny / bo3 niego Marſoꝛwaͤty (okrutny) ja⸗ 
kis wyglada Wegrzyn / ktory kaliczy y zabija 
niewinnych oraz 3 winnymi. A lubo mie go 
ponierad ſtrach / przecie jednak / iz za zdrowie 
DOmciow Mego M. Pänſtwa 3 nim mam 
mieć (utarcziz) roſprawe / przydzie mi sie go 
podjac / chocby tez y zdrowia nadwerezye. 

Goſp. Wien ja Mosi Panie / ze nie poko⸗ 
ge Wmti Me go M. Paͤnã / bo to nie pierwßzy 
z nim Wmei Memu M. Dén poſedynek. Tydh 
on tyllo rani/ Atorzy sie z nim w pierwym 
uciecają polu. | 


Gość, Przydźie śle tedy otrzaſnaẽ / d 36 
zdrowie Wmei ( M. M. Pana) ( jee Mos ci) 
Paniey Malzonki / wiec y tego slicznego gro: 
u / zacnego Potomſtwa Wmei li. M. Pana 
u ſtolu s iedzacego wypic, 


Dani, Proße / Moy Mosi Panie / na te 
domowe potrawy / bo teraz zadney nie moie: | 
| 


my mieć nowaliey. 


Gość. Moſa Dobrodzieſko ! (Moscia Pa- 
ni) Nowalia y Orzyfmat naylepßy ſeſt (jako | 
jeden; Silozofow powiedzial⸗ . des | 

oſpo⸗ 


Complementen nach Tiſch. 7 

G. E. Liebden (C. Gn) geneigrer Wille iſt ſehr 
groß / und die Traetamenten ſind koͤſtlicher / als etwan 
meiner Wuͤrdiakeit gebuͤhret / aber dieſer Willt om iſt 
liber die malen ſchrecklich. Sintemal ein (graufa- 
mer) ſtarcker Vnger darinnen (verborgen lieget) fte⸗ 
cket / welcher zu Boden wirfft und toͤdtet die Vuſchul⸗ 
digen nebenſt den Schuldigen. Vnd ob er mir gleich 
etlicher maſſen ſcheußlich vorkommet; dennoch weil 
ich wegen E. L. (E. Gn.) Geſundheit mit ihm zu kaͤm⸗ 
pfen habe / ſo muß ich nur eine Probe mit ihm wagen. 

W. Dieſes weiß ich gar wol / Gnaͤdiger (Hochges 
ehrter) Herr! Daß E. Gn. (mein hochgeehrter Herr) 
nicht wird uͤbermahnet werden / denn dieſes iſt nicht 
(das erſte Duell) der erſte Gang / welchen E. Gn. 
(mein Herr) mit ihm thun. (thut.) Er pfleget nur 
diejenigen zu verwunden / welche ſich zum erſten mahl 
mit ihm in Kampff einlaſſen. 

Der Gaſt. So muß ich es eins mit ihm wagen / 
und ſolchen Willkomm [E. Gn. meinem Gnaͤdigen 
Herrn j meinem Hochgeehrten Herrn / auff feine (auff 
Deroſelben) wie üngleichen der / bey dem Tiſche ane 
weſenden lieben Ehepflaͤntzlein und Erben Geſund⸗ 
heit zubringen. 

Fr. Bitte E. Gn. (meinen Hochgeehrten Herrn) 
auff biefe Hauß⸗Gerichte / (auff dieſes Zugemuͤſe) 
denn anſetzo iſt nichts von neuen Speifen verhanden. 

G. Hochgeehrte (oder Gnaͤdige) Frau / das beſte 
neu Gerichte iſt / wie jener auß den Philoſophis geſa⸗ 
get / des Wirthes freundliches Angeſicht / und loͤbliche 

E mi (ange 


Fer cn, 
Woſpodarſta / a udepne rozmowy, dich o to 
Wm. (Wäßee) Moje Moscie Panſtwo / zaͤ⸗ 

zywacie. Wiec y Krol Szpartanſti Cieomes 
nes nazwaͤny / nigdy przy Bankietaͤch zamarß⸗ 

czoney niepokazywal twarzi / dle co raz ucie⸗ 
hne a przyſtoyne przy ſtole zar zucal żarty, 


Dani. Wyſoka to Wmẽi M. M. Paͤnd Dy: 
ſkrecya / A Omyflu wſpaͤnialego Cnota ſpra⸗ 
wuſe / ze nam wiecey przypiſowac raczyß / nie 
zeli w ſamym Irurto doznawaß. My niedo⸗ 
ſtaͤtek naß znamy / y niedoleznose w wyrza⸗ 
dzaniu Czeitał wielkiemu (zacnemu) Gos cio- 
wi / dobrowolnie przyznawamy. 
, Gość. Baciyß to tylko m. (Mod Mos 
ścia Pani) fobie żirtować y ſtowy wysmie⸗ 
nitymi poigrawac / kiedy to twierdzie smieß / 
Bo by to ſam prawie Serkules być muślał/ o 
ktorym twierdza / ze na kaldym Bankiecie wo⸗ 
low ciłych zadal / żeby sie tu y hoynie p Ro⸗ 
ptownienafyGć niemiat 

Don, Wiem ja Nos ei Paͤnie / ze Paͤnowie 
„polacy bogato y geſto Roßtownymi pulmi⸗ 
Fami zaſtawiaſa ſtoly / czego tu Um. Mio 
Mosi Pan u nas nie mam, 


G Cakti to jeſt Ale nie wfyfcy. Bot nie 
mert w tgkoppym zbytku Ar być 
> Lé, 


Costpl, nach The, s . 
(angenehme) Difcurte/ dergleichen ſich mein Hoch⸗ 
geehrter Herr ſambt der Frauen (E. Gn. ſambt De⸗ 
ro Lieben Gemahlin) gebrauchen. Ebenermaſſen 
wird von dem Spaärtaner⸗Koͤnige / Cleomenes ge» 
hand / gemeldet / daß Er niemals ein unfreundliches 
Geſichte bey einem Panquet von ſich ſcheinen laſſen / 
ſonder hat albereit luſtige und geziehmende ſchertzhaff⸗ 
ige Reden bey Tiſche mit untergemenget, 

Fr. Dieſes verurſachet E. Gn. (meines Herren) 
hohe Diſeretion / und Dero aller Hoͤfligkeit uͤberwie⸗ 
gendes Gemuͤth / daß ſie unß mehr zumeſſen / alf Sie 
mit der That ſelber empfinden. Wir erkennen unſer 
Vnvermoͤgen / und groſſe Vngeſchlckligkeit / einen fo 
hohen und ſehr angenehmen Gaſt gebüͤhrlich zu tra 
LITEN, f 2 

G. Es beliebt meiner hochgeehrten (Gnaͤbigen) 
Frauen nur ſo zu ſchertzen / in dem Sie ſolches vorwen⸗ 
det / denn es muͤſte wol gar ein Hercules ſeyn / (von 
welchem vorgegeben wird / daß Er auff einem jeden 
Panquet gantze Ochfen verzehret habe) der ſich alhir 
nicht uͤberflüͤſſig abfpeifen folie. 


Fr. Ich weiß Gnaͤdiger (Hochgeehrter) Herr / 
daß die Herren Pohlen fehr reichlich gar vol uno viel 
faͤchtig / mit koͤſtlichen Speiſen ihre Taffel zu beſetzen 
pflegen / dergleichen denn E. Gn, (mein Herr) bey 
uns nicht ſehen. (ſiehet.) 

G. Es iſt zwar alſo. Aber doch nicht alle. Denn 
nicht alle wollen ſolches Biene beſchuldiget wer 
1 den. 


* 


Dani. Misc na te Wety / Ciaſta y Frukt/ 
Wmcei Naßego Mościego Pana upraß amy. 
G Dziekufe wielcę Wmeiom ( M 
pańftwu ) Juz sie czas; Wmeéiami ( Wym 
Mosciempanjtwym pozegnaẽ / y za wys wiad 
donc Checi y cżeść jato namiley (jako nd 
Aftattńicy) (iso napilniey) podziekowac 
A Moj Mosi Panie / proße / nie rach! 
ze Um. Moj M. Pan tey wipominde Czei | 
gle u nas na godzinke jeßcze zetrwac. 
. Juzem vad mia relaz nazbyt)dlugo cʒekal. 
p. Kacze nas Wm. Woj Miosc Pan | 
przynómniey pulgodzinka Daromac/ Wielce 
prosiemp. 2 | | 
Gość. Mola Dobrodzieyko! (Moscia 
Dani) O bawigtemẽi sie ja/y ı jego Mości) 
a Dau 


Compl. nach Tifche, i ZĘ 
den Dey Denenſeſben (bey E. On. ) febetdj auch 
dergleichen Vberfluß / alfo gar / daß ich mit jenen Poe⸗ 
ten (Terentio) dieſe Mahlzeit ein dubium Convi- 
Mum nennen kan / da man nicht weiß / wegen Biele 
heit der Speiſen / wohin man zum eren greiffen fot. 
Vnd iſt dieſes bey den Roͤmern nicht unbillich nach 
Schaͤrffe der Rechten / angeordnet / daß ein jeder bey 
geoͤffneter Thür hat muͤſſen Mahlzeit halten / damit 
fie ſich gemeinialich bej Vberfluſſes enthalten moͤch⸗ 
ten. Wann ſich auch die Herren Pohlen / über ihr 
Vermögen nicht fo. hoch angreiffen thaͤten / und fo 
koſtbahr an Tractamenten fich hielten / mochte es viel ⸗ 
leicht auch beffer in Pohlen ſtehen. 

Fr. So haben E. On. wir zu bitten auff die vor⸗ 
geſetzte Schalen / Torten und Obft. 

G. Ich thue mich zum ſchoͤnſten (fleiſſigſten) bea 
dancken. Es iſt nunmehr zeit mich mit denenſelben 
(E. Gn. meiner Gnaͤdigen Herrſchafft) zu geſegnen / 
und vor erzeigte Freundſchafft) auffs allerfreunDlicha 
ſte zu bedancken. 

Fr. Ich bitte / Gnaͤdiger Herr / E. Gn. wollen 
nur nicht gedencken der angethanen Ehre / ſondern 
bey uns noch ein kleines Stuͤndlein verharren. 

G. Ichhabe ſchon Über die maſſen lange gewartet, 

Fr. E. Gn. wollen uns doch noch mit einem hal⸗ 
ben Stüͤndlein beſeeligen. 


G. Meine (Gnaͤbige) hochgeehrte Frau! Ich 
habe mich wol befahret / und mich lange une mer 
. | Gi 


78 Efferty po G bied zie. 
Panu. Miałżonrowi met (Mojey Mos cie 
Daniey) w dom sie ſtawie długo wzdrygal / 
abym sie tym przys ciem moim na jaka ume 
(NMioſey Mosciey Paniey) nie narazit niechee / 
jako wiec y w wielfich domach czynic zwykl 
zonki. Alec oto wielkiey nad ſpodzianie mei 
Mofey Mosciey Paniey doznawam Ochoty) 
Cudzkos ei / bo sie tu wßyſtto / widze / smieſe / 
y w Zidżbym kacie / by wnapochmurnteyß 
dien / jatoby leni / Aedy tysto Wm. Mo ja 
Moscia Dani / weſolym ſwoim y byſtrym poi⸗ 
rzeć raczył okiem; Jato sie wiec by w niepo 
gode em / gdzie ziadła (Awasnooka) Zong 
fwoim ponurym rzuci wzroltem. 


| 


p. Wolno Wmei Memu MN Paͤnu zaͤrto⸗ 
Ei wać: A toli na ten zart wypiſam do Wmei 
MN. Pana za zdrowie Jey Mos ei / Mojey 
Mos ttey Paͤniey / 3 uprzey me go ferch zyczac / 
abyś jo Wm. N. M. Pan wdobrym Zdrowiu 
y poʒadanym oglądóć mogł powodzeniu. 


©. Panie Boże day dobre zdrowie Mme 
\ Mojey Mosciey Paniey. Ja; drugiey ſtro⸗ 
| w wypijam do Wmei / Mosi Pnie Goſpo⸗ 

| darzu 


Complementen nach Tiſche. Ir 
(Euer Gn. Ehe⸗Gemahlen) meiner Hochgechrten 
auen Ehe⸗Herren (Lebſten) gewidert / mich in 

Deroſelben Behauſung einzuſtellen / daß ich nicht 
durch ſolche meine Antunfft bey meiner Hochgeehr⸗ 
ten Frauen (bey E. Gn.) etwan in einige Vugunſt 

Vngnade gerathen / oder bey Deroſelben anſtoſſen 
moͤchte / wie ſonſt die (Weiblein) Gemahlin and) bey 
| hohen Standes Perſonen zu thun pflegen; Nuner⸗ 

enne ich aber in der That meiner Hochgeehrten Frau⸗ 
DLG, Gn. )uͤberauß groſſe Freundligkeit und Leuthe 


fttgfeiey alſo gar / daß alles gleichſam in Dero Haufe 
achet / und in allen Winckeln / wo nur meiner Dot, | 


geehrten Frauen (E. Gn.) mit Dero holdſeligen 
deimdlichen) Auge hinzuſehen beliebet / ob gleich fole 
ches auch bey tuncfeletn Wetter geſchehen ſolte / glaͤn⸗ 
let; Da hingegen alles tunekel zu ſeyn ſcheinet / ob 
gleich bey hellem nnd klarem Tagesſchein / wo nur ein 
ſauerſehendes Weib hinſiehet. 

Die Frau. Es betieber Euer Gn. (meinem Hoch⸗ 
geehrten Herren) nur ſo zu ſchertzen / worauff ich denn 
leſes E. Gn. (meinem Hochgeehrten Herrn) auff 
dero Gemahlin (auff feiner Liebſten) age Gefundheie 
zu bringen wil / mit hertzinnigem Wunſche / daß E. 
u (mein Hochgeehrter Herr) Dieſelbte bey beharr⸗ 
cher Geſundheit / und erwuͤnſchtem Zuſtande ap, 

"fon moͤchten ( möchte) 
Wol bekom̃e es meiner hochgeehrten Frauen / 
Gn) Hingegen bringe ich es bom Herren Wirthe 
win Geſundheit der Zierde und Crone dieſes nii 
3 anſehn⸗ 


\ 


. ZE _ (fferty po G hieds e. 
dar zu / za zdrowwie Gz doby y Aorony Domu 
tego zacnego” / Jey Mos ci] Paͤniey Malzonki 

Wmci. Boze zdarz (day) abys sie Om | DO! 
Mosi Pan) nia / jakozacng / Ludzka / Przy⸗ 
jactela Rochajaca lNatrona / w dlugo fortun: 
ne lata cießye / y wiele; ſoba podobnych enot 

Potomłow wyhować mogli. 


H 


Goſp. Vnizenie dziekujemy Wmei naß emu 
Mot tiemu Dén, Paͤnie Bode płać to Wmei 
Mościemu Panuy zacnemu Potomſtwu. 


Goſp. Mecze te jedne za zdrowie miłego 
Potomſtwa Wmci Mego MI. Pans / 3ferca 
życżąc/ aby roslo na diese naywysßemu Pa⸗ 
nu / na Ozdobe Cney (mitey) Oyczyzny / a zna⸗ 
eng zacnych Rodziców y caley przes wietne 
familiey pocieche. , 

Gość. Wielce | uniżenie |ożietufe Wmeiom 
Memu Mosciemu Panſtwu. 

Dén, Racz sie Wm. Mo Mości Pan 
jeßcze troß eczke (na chwilke) zabawit / y u 
nas weſolym być. ' 

Gość. Moſa Dobrodzieyko [Mos kia Par 
ni] Tati był u Pogan zwyczay / ze na Bankier 
tach / kiedy Sir Goście naybaͤrzey weſelie po⸗ 
Gendt! przynofiono Obraz smieräi Seel 

to 


I 


Complementen nach Tiſche. d 
Ahnen Hauſes / als feines bersliebiten her 
Ochatzes / (als E. Gn. hertzallerliebſten Ehe, Gemah⸗ 
lin) der Allerhoͤchſte verleyhe / (G Ort gebe] daß ſich 
Men Hochgeehrter Herr LE. Gn. ] nebenfi Deroſel⸗ 
ben / alß mit einer fo vornehmen / hoͤflichen / ſreundli⸗ 
chen Damen (Matron) bey unzehlichen vielen Jah 
ren glücklich erfreuen Lergetzen] und viel derogleichen 
| nz bendhaffte Ehefiänglein mit Deroſelben erziehen 
moͤgen. ? 
W. Wir bedancken unf gegen E. Gn. [meinen 
hochgechrten Herrn) zum unterbienſtlichſteu. Cum ` 
aller freund, fleiſſigſten. G Ott vergelte E. Gn. (mei⸗ 
nem hochgeehrten Herrin) ſolches / und Dero (feta 
nen) Hochanſehnlichen Erben. 

W. Noch dieſes eintzige. Auff E. Gn. lieben 
Erben gutte Geſundheit / hertzinntg wuͤnſchende / daß 
Dieſelbe bem Allerhoͤchſten zu Ehren / dem eben Va⸗ 
terlande zur Zierde / zu ſonderlichem Troſte aber der 

tern und Hochanſehnlichem gantzen Geſchlecht / 
auff wachſen mögen, 

G. Ich bedancke mich zum allerfreundlichſten 
(fthónfien) unterdienſtlichſten. 

Fr. Euer Gn. [mein Hochgechrter Herr wolle] 
wollen doch noch ein wenig bey unß verharren und 
froͤlich ſyn. , 

G. Hochgeehrte (Gnaͤdige) Frau! Es iſt ein ſol⸗ 
cher Gebrauch bey den Heyden geweſen / daß Sie 
auff den Pangveren / wann die Haͤſte am frötichften 
Bd) erzeiget / ein todtes Bild vor den Tifch gebrocht / 

N und 


80 Offerty po Mbieddie. 


Gtoł/ aby y przy weſoley chwili na mie pania: 
tätac/ od zbytku sie wßelakiego y pijanſtwa / 
wſtrzymywali. Na to fobie tym wiecey / jar 
Krzescianin / przypominając tak geſto tymi 
bezdennymi obſtawiony Auflami/ przydźić 
mi weſolosci Roniec uczynić / a 3 Wmciami 
Sie (Mym Mosciem Panſtwym) pożegnać 
A żebym te nie doß le y niefFłdone Wien 
ſronczyl / wypiſam te oftatnię 38 zdrowie przy? 
tomnego / y da Bog / przyß tego Potomſtrwa 
Vmtiom (Mego l. Panſtwa) wielce dzieku / 
ac za tat zdany Bankiet. 


Pan. Lichy to byś Obiad Mosi Paͤnie 
nie Bankiet. 

Gość. Przyſtoyny zaprawde Baͤnkiet / Bo 
Gonviviorum anima eſt vinum. Wyſtkich 
Baͤnkietow Dußg / to ſeſt / Ozdoba y moch 
jeſt Wino. Do tego / nie mogło być Roßto⸗ 
wniepfie Wino / nad to / Ftoregośćie VUm, 
Moſe Mos ie Daͤnſtwo obficie dawac [nosić] 


kazall Poſtawiam tedy Kielißek / a jako na⸗ 


miley ( napilniey) (naunizeniey) 36 wys wiad⸗ 
Gong chać y ludzkos e VUm naprzod / Mo⸗ 
śći Panie Goſpodarzu! dziekuſe / wielce (uni 
zenie) upraßaſac / abyś Wm (Woj N. Pan) 
gdy do naßych przybedzießß rd om / mnie 
Przyſaciela (y Sługi ſwego powolnego) nie 
mijal / abym eſti nie doſtonale / tedy Aire 

wie 


Complementen nach Tiſche. 
und einem jeglichen daſſelbe vorgezeiget / daß Sie bey 
der Zut und Froͤllgkeit deſſen ingedenck fein fetten / und 
ſich von der Trunckenheit / durch welche auch die Gee 
ſundheit offt verſchertzet wird 7 enthalten Möchten. 
nd ich erinnere mich deſto mehr deſſen / alß ein 
Chriſt / in deme ich mit fo hohen Bodenloſen Pocka⸗ 
len umbeirckelt worden bin / und muß nunmehr mei⸗ 
ner Suft ein Ende machen / und mich mit Ihnen [mie 
E. Gn.) geſegnen. Damte ich nun biefe meine une 
gereimbte Diſcurſe ſchluͤſſe / krincke ich dieſes leßte auß / 
auff [E, Gn.) meines Hochgeehrten Herrn gegen 
waͤrtiger und ' zukuͤnfftiger Erben Gefundheit/ hoͤch⸗ 
ſten danckſagende vor dleſes anſehnliche Pangver, 
Fr. Das iſt eine ſchlechre Mahlzeit geweſen Gnaͤ⸗ 
diger Herr! und nicht ein Panqvel. 

G. Ja es iſt freylich ein ſtattlich Panqvet gewe⸗ 
fen. (Nam Conviviorum anima eft vinum. Denn 
das allerbeſte und vornehmſte bey Panqveten iſt der 
Wein.) Denn aller Panqveren Krafft und Ziehr 
(Seel) iſt der Wein. Zu dem / ſo hat es keinen koͤſt⸗ 
lichetn Wein / alf wie dieſer / welchen Euer Liebde 
(E. Gn.) haben uͤberfluͤſſig auftragen laſſen. Ich 
ſetze derowegen dieſes Glaͤßlein nieder und bedancke 
mich zum allerfleiſſigſten / ſchoͤnſten / hoͤchſten / [unters 
dienſtlichſten] und zwar erſtlich gegen (Ihrer Gn.) 
dem Herrn Wirth / vor die erzeigete Ehr und Freunde 


ſchafft (Leuthſellgkeit) Dienſtfreundlich bittende / dig 


E. Liebden [E. Gn. Wann Sie in unſere Gegend 
auch kom̃en werden / bey mir alß dero guten Freunde / 
5 ' und 


. Be , "Oferty pó Obiebgie, 


bene 


wier tylto / te jeść wyswiadczong y laſtẽ 
odwdzieczye yoddac mogł ö 


Goſp. Niczegos Wm. Moj Mosi Pan 
takiego od nas niedoznal / coby dziekowa nia 
godne być mia lo. 

Gość. Nʒ Wmcię( Moſa Moscia Paͤnia) 
mile sie ( niſko] takze zegnam N Wmei Mo⸗ 
jey Mosciey Paniey nifto do nog upadam / 
nifło śle klaniam) wielce / unizenie] pilnie / 
dziekuſgc 3d tak mile (laſhaͤwe ) w dom ſwoy 
prʒzyjecie ( ucʒeſtowanie) a tym wiecey / za po⸗ 
wazne y ucießne Difturfy/ ktoremis mnie 
Wm. Moja Mos cin Panij przy Roßtownych 
Traͤktamentach / w zwyczaͤynych / moich Mes 


lankolicznych mis lach eieſßye raczyla. Zyczyl⸗ 
bym ſobie; Due tego / abysmi sie Wm Mio⸗ 


ja Moscia Pani/ w Dom mo doſtalã / zebym 
y16/y Małżonka moja / te Wei (Mojey Mor 
ścicy Paniey) mnie pokazaͤng ces / jeſti nie 
doſta tecznie oddat / tedy przynamniey uprzey⸗ 
nymi (umiżónymi ) winnymi uſtugami naßy⸗ 
mi w ſkutku oofłużyć mogli: A toli pogod⸗ 
upatrzywſßy / przydzie Rarete sel dc) d Wm⸗ 
Gem M. Moseiwe Paͤnſtwo / wett ſami do⸗ 
browolnie przybyć nie zechcecie / porwaẽ abo 
zgoła utróśc kaʒac. 
Pdńi. Prośiem/ Moj Mosei Panie! Zd 
niechayze Vm Moj M. Don z Lal bug tych 
er⸗ 


Complementen nach Tiſches 8 

und willigen Diener nicht vorbey ziehen wolten / dar 

mit ich / wo nicht vollkoͤmmlich / doch nur gum theil dieſe 

angethane Ehre und Freundſchafft vergelten möchte, 

W. Es iſt E. Gn. von unß nichts ſonderbahres 

erwieſen worden / welches eintziger Danckſagung 
werth wäre. 

G. E. Gn. (meiner hochgeehrten Frauen) due 
mich auch zum (aller niedrigſten) aller freundlichſten / 
ſchoͤnſten befehlen / und gegen Deroſelben (gehor⸗ 
fan) Dienſtfreundlichſt bedancken / vor ſolche freund⸗ 
willige Bewirthung / und noch vielmehr vor die hold⸗ 
ſelige / [ póffliche/ erfreuliche) und hochwuͤchtige Di⸗ 
ſcurſe / mit welchen Sie mich nebenſt koͤſtlichen Tra⸗ 
ceamenten / in meinen gewoͤhnlichen Melanchollſchen 
Gedancken erluftiget und ergetzet haben. Ich wolte 
mir dieſes von Grund meiner Seelen wuͤnſchen / daff 
meine hochgeehrte Frau fambr ihrem diebſten [daß E. 

n. ſambt Dero hertzllebſten Ehe⸗Gemahlen] ich in 
meinem Hauſe haben moͤchte / damit ich / und mein 

eiblein/ dieſe mir erwleſene Ehre / wo nicht genung⸗ 
fa erwiedern / doch mit unferen [gehorfamen] ſchul⸗ 
igſten Dienſten wuͤrcklich bedienen möchten: Vnd 
ennoch werde ich / fo bald fich nur Gelegenheit eraͤu⸗ 
gen wird / meine Karete abfenben / und im fal Sie 
vonſſch felber nicht freywikig erſcheinen wollen bica 
elbe abholen und gar ſtehlen laſſen. 


Fr. E. Gn. (meinen hochgeehrten Herrn) bitten 
Bir unterdienftlich / dieſelbe wollen derogleichen Cote 
F plsmens 


84 Offerty przy Jegnaͤntu Sie, 2 
Offertow / (Komplementow) bo zebysmyc 
N dziekowaͤnig godnego wyswindesye mieli / 
d nieczujemy sies Wmei Miosciego Pana rer 
| czey uniżenie prosiemy/ abys niedoſtaͤtkowi 
I naßemu wybaczyć? y jemu to ſaͤmemu / zeſm/ 
N Wm mM. Pana wedlug godności uchäic nie⸗ 
il, mogli przyczytać raczyl, Inßym / dali Bog! 
V cChzaſem / indcżey sie na Wmä Haßego IM 
Pana przygotowac (offiqrujemy) zechcemy. 
V Gość. X 3 Mami (3 Omóiami ) Miode 
d anſtwo ſaͤko namiley bie zegnam / zyczac by! 
1 ście zacnym Bodzicom fwolm na pociechk 
mitey Dyczyżnie na Ozdobe / wpr zod jedna 
Bogu na cześć rosſi/y do wßelakich sie go 
dności/ Torem idac Przodkow ſwoich / pie 
Ata już wdalße sie miewdaronjac Difturjy/ 
Aófce Sie Wmeiow wByftfich (Tn. Mi. Doft 
wa] ſako napilniey Zalecam. J 


Goſp. Paͤnie Boze day ſjezesliwa drog 
| Mma Mościemu Donn, | 
| Polak z Fraͤncuzem. 
d $róncuz. | d 
| Niddhółen z Oyczyſtych Rraſow / in 
l Ge chcąc przewiedziet Kroleſtwa 
Vu Ziemie / abymtam wßyſtko widzial / 
wßyſtkiego sis / by można/ nauczyl. 35 3 


Compl. bey Geſegnung⸗ 8 
plementen unterlaſſen. Denn daß wir etwas E. Gn. 
olten erwieſen haben / welches Danckens werth ſein 
moͤge / koͤnnen wir bey unß nicht erſehen. Wir ha⸗ 
ben vielmehr Vrſach zu bitten / Ste wolten unſerem 
Vnvermoͤgen gnaͤdig uͤberſehen / und demfelben einig 
und allein / daß wir E. Gn. nach Wuͤrdigkeit nicht 
ewirthen können / zumeſſen. Zur andern Zeit / wills 
Ott! wollen wir unß auff E. Gn. Ankunfft beſſer 
wiſſen zuſchicken. 6 
G. Vnd mit Euch Junge Herrſchafft / thue ich 
mich deßgleichen zum freundlichſten geſegnen / beyne⸗ 
benſt wuͤnſchende / daß Ste Ihren Hochanſehnlichen 
Eltern zu Troſt / und dem lieben Vaterlande / zu 
fóberfi aber G Ott zu Ehren auffwachſen / und zu ale 
lem Ruhm / Ihren Hochberuͤhmten Vorfahren hie⸗ 
rinnen nachfolgende / gelangen moͤchten. Nunmehr 
wil ich mich in fernere Diſcurſe nicht einlaſſen / ſon⸗ 
dern mich in Deroſelben (in E. Gn.) beharliche 
unſt (Gnad) und Wohlgewogenheit beſtermaſſen 
ümpfehlen. 
W. Gott verleihe E. Gn. elne gluͤckſelige "tellt, 


Ein Pohle mit dem Frantzoſen. 
Frantzoſe. 

Cch bin aus Vaͤterlichen Landern (aus De, 

nem Vaterlande) anhero kommen / in willens 

andere frembde Koͤnigreiche / guff daß ich allda 

Alles ſehen / und lernen koͤnte / durchzureiſen. Vnd 

„F i weil 


sie W wyśmienitośći jezyka tak świetnego 


86 Gë, | 
y Aorone PolfFa obaczyc umyslilem/radbym 
naprzod bo Wdrkówyna Seym / gdzie wiel⸗ 
ki ma być 3ja3d Senatorow / Aſiazat / Wo⸗ 
ſervodow / Kaͤßßtellanow / y inßych zacnych 
Dignitarzow y Staroſtow / wiec y cudzego 
narodu Poſtow / z wielig pompą wiezdzaja⸗ 
cych / abym pod tdk wielka Publike / faciem 
Beipublicæ tamecʒney widziec / y obyczajom 
narodu tego przypatrzyć ślę mogł: 


D Ten Zamyſt ODmići 17. M. Dans baͤr⸗ 
zo mi sie podoba / bo tam bedzie co widziec / 
czemu Bie prʒypatrʒyẽ / ile pod ten czas 

F. Takei to ſeſt. Ale zem y jezyka Polſkie⸗ 
go nie bórzo świadomy jałoby do Arold Je- 
go Mos ti / wiec y do Senatorow Ich Mosel 
przy boku Krolewſkim siedzacych (Erorym ja 
moje priwatne odddć chce ufługi) przemo” 
wiẽ / fpofobu niewiem ż cheialbym tedy mei 
M. Pana uńiżenie [wielce upraß ac / jako 
tego / ktoremu nie tylko jezyk ale y Polityka ta⸗ 
meczug wiadoma /aͤbys mi w tym fwojey udzie⸗ 
lie rdczył rddy y nduki/ jakobym sie ja tam jal 
nalepiey przyfłużyć/ a przez to fawor y laͤſke 
Ich Mosti fobie pozyſfac mogl. 

D. Inamti sie ja wprawdzie do tego / 3 


doſto⸗ 


I 


eh Complementen⸗ Gë 
well ich auch das Königreich Pohlen zu befehen mir 
vorgenommen habe / wolte ich gerne zuvor Lerſtlich] 
auff Warſchaw zu / auff einen Reichs ⸗Tag / alwo ei⸗ 
ne groſſe Menge oder Frequentz der (Senatoren) Zi 
niglichen Raͤthe / Fuͤrſten / Woywoden / Caſtella⸗ 
ne / und anderer vornehmen Herren Dignitarien 
und Hauptleuten / wie auch frembder Nation Abge⸗ 
ſandten / welche mit groſſer Pracht einziehen werden / 
ſeyn fol damit ich bey ſolcher groſſen Zuſamenkunfft 
(offentlichen Verſamlung) des gemeinen Weſens 
(ih Pohle n) Zuſtand ſehen / und ſelbiger Nation 
Sitten betrachten (fpeculiren ) fönte. 
Pohl. E. Gn. Vorhaben gefällt mir fehr wol / 
gi es wird alda / zumahl zu derſelben Zeit / was zu 
ehen ſeyn. 
E Es IT zwar alſo; Weil ich aber der Polni⸗ 
ſchen Sprache nicht allerdings fündig bin / weiß auch 
nicht auff was Weiſe man Ihre Koͤnigl. Majeſtaͤt 
wie auch beyweſende Fuͤrſten / Woywoben / und ane 
dere bey Deroſelben Seite ſitzende Raͤthe ( welchen ich 
Meine Dienſte anpre ſentlren wolte) lalutiren ſollet 
ß wolte E. Gn. (meinen Hochgechrten Herrn) ich 
dienſtfreundlich gebethen haben / welche dann in fele 
iger Sprache und Pollcey wohl erfahren iſt / mir in 
dem Fall einen treuen Rath zu ertheilen / und wie ich 
Denenſelben am beſten begegnen / wie auch Derer 
avor und Gnad erwerben moͤchte / mich zu lehren. 
P. Ich bekenne es zwar / daß ich mich in der Zier⸗ 
ligkeit dieſer Sprache voll oͤmlich nicht befinde, Den⸗ 
F mi noch 


_ poffonałym być niepoczuwani: rozumiem ſe⸗ 


88 Priemowaͤ do Krol Jego Mosel. 


—ů 


dnak ze sie do Rrola „Jego Wiości/ jaro y do 
Senatorow Zioronnych/ wnizey opiſany ſpo⸗ 
ſob / przemowit może. : , 
I. Salutatio. 
Przemowa do Krola Jego 
Mosi / od Polakaͤ. 
Najaͤsnieyßy Milosciwy Krolu / 
Dante Panie mój Milos eiwy. 
Aas nieyßemu Majeſtatowi Waßey 
Gahkelen e Mosi / Dën memu mis ` 
tośćiwemu nanisffe moje / przy wier⸗ 
nym poddaͤnſtwie / pod mogi seiels uſtugi / 
życząc W. R. Mosi przy ZAwitnacym zdro⸗ 
win / y gezesliwym diugo trwaſacym Pano⸗ 
waniu / pozadaͤne go krolewſkiemu Stanowi 
należącego powodzenia / wiec y pomyślnych 
ze wRyfikich Nieprzyſaciol tey wieko⸗ſlawney 
een napey/ Triumfow. 
l 


Od Cudzoziemcaͤ. 
gą Wielkim to jeft/ rozumiem / Wapey 
Ce Lë zekreien Wości Panu memu mi” 
de" tośćiwemu/ podziwienin / zem sie o to 
y narodu obeego / y wieku miedoßßlego / lo wiel 


przed śwatobiiwy Maſeſtat W. K. (Mość 
Hänge 


Vorrede an Ihre Asnigt, Majeſtaͤt. 89 
noch aber vermeine ich / meinem geringen Verſtande 
nach / daß Ihre Königliche Majeſtaͤt / wie auch ane 
dere Deroſelben zugethane Herren Raͤthe / auff fole 
gende Weiſe lalutiret werden koͤnnen. 


Die J. Salutation. b 
An Ihre KÓnigl Mafeſtaͤt / 
von einem Pohlen. 
Allerdurchlaͤuchtigſter Koͤnig und 
Herr / Aller gnaͤdigſter Serr. 
rar E. Koͤnigl. Majeſtaͤt / meines Allergnaͤ⸗ 


digſten Könige und Herren Fuͤſſe / lege ich mei⸗ 
ne unterthaͤnigſt⸗gehorſambſte Dienſte / nee 
benſt treuer Pflicht und Unterthaͤnigkeit nieder / wuͤn⸗ 
ſchende E. K. Manft. bey florirender Geſundheit 
und glücklicher langtwirigenRegierung/ein erwuͤnſch⸗ 
tes Koͤnigliches Wolergehen t alß auch allen erſinnli⸗ 
chen Sieg uͤber E. K. Mayſt. Feinde / und dieſer 

hochloͤlichen Kron / unſeres lieben Vaterlandes 

HK 5; 
Von einem Außlaͤndet. 

S wird vielleicht dieſes E. Koͤnigl. Mayfk: 
groß Wunder nehmen / daß ich mich / als eine 
aus frembder Na tion / und unzeitigen Alters 
(Elut, junge) Perſon / vor E. K. Mayſt. Allerdurch⸗ 
laͤuchtigſten Hoheit zu erſchelnen habe unterstehen 
i F v duͤrffen; 


90 Prsemow i do Rrola Jego Mosi. 
fiónacpowazył ; iz ſednak wrodzong Dobrot⸗ 
liwość W. A. Mos / ktorey nie tylkoPanſtro 
tutecznych / ale ycalego Chrzes cianſtwa okrah 
pełen jeſt ſlawy / tego mi zażyć beſpieczeuſtwa 
pozwoliła/ pewienem ze przez to zadney u W. 
RN. Mosi niepopadne winy / kiedy sie o to 
podnoßkiem VU A Mosci do nog jako na: 
niżey upada jc / śćiele/ y pr zy zdrowiu dobrym 
piugo fortunnym Paͤnowaniu / pożądanego 
ze whyltlich wieprzyjacioł Zwycieſtwazycze. 


III. 
Naſaͤsnieyßy / ꝛc. Ä 

Misjeftary promienie Rorony na przee 
Haun głowie W. A Mos ci / tak wiel” 
E kiego Monarchyy Pomazantd naywyz⸗ 
ßego Pana / ſtußmeby mi bia ſk cżynić/ y przy: 
ſtepu do caͤloroania reki W. A Mosei bronić 
miaiy: powazam Sie ſednak / wrodzong Do⸗ 
brotliwość W 2%. Mos ti 36 Przewodnika 
obie biorąć / zpowinng obſerwancyg y uni⸗ 
zennos cia przeb Maſeſtat W. A. Mos ci przy: 
apit: Zär przy Halm zdrowiu / wßela⸗ 
lich fortun / Fczesliwego wdiugo + fortunne 
lata Panowanig / wiec y przy gezesliwym 
Krolewſtiemu ſtanowi należącym powodze⸗ 
niu / pożąddnych ze wßyſtkich nieprzyjaciol 

gey weto ſtarvney Korony Triumfow⸗. 
Najaͤ⸗ 


Vorrede au Ihre Koͤnigl. Mayſtat. op 
duͤrffen; Weil aber E. R. M. angebohrne Giuttge 

keit( welche nicht alleine in hieſigen Provincien / forte 
dern auch in der gantzen Chriſtenheit voller Lob iſt / 
mich ſolcher Freyheit zu gebrauchen zugelaſſen hat / 
alf lebe der gónglichen Zuverſicht / daß ich durch diß 
in keine Straffe bey E. K. M. verfallen werde / wenn 
vor E. K M. ich mich gleich als ein Fuß ⸗Schemel / 
bu Dero Się zum tieffſten fallende / niederlege / und 

Deroſelben nebenſt gutter Geſundheit und langwirl⸗ 
ger glücklicher Regierung / exwuͤnſchten Sieg reiben 
alle Feinde wuͤnſche. 


Durchlaͤuchtigſter / ꝛc. 

d Hoheit / und die Strahlen der blitzenden 
tron auff E. Koͤnigl. Majeſtaͤt Allerdurch⸗ 
läuchtiaftem Haupte / alß eines fo groſſen Mon 
narchens und Geſalbtens des Allerhoͤchſten / ſolten 
mir billich einen hellen Blitz verurſachen / und den 
Zutrit zu Euer Koͤntgl. Mayſt. Hoheit benehmen: 
Jedoch unterſtehe mich ( Deroſelben angebohrne 
Guͤttigkeit mir anſtatt eines Vorgaͤngers erkleſende.) 
Auf ſchuldiger Oblervantz und Demuth vor Euer 
Koͤnigl. Mayſt. zu erſcheinen: Wuͤnſchende nebenſt 
beharrlicher unveränderten Geſundheit / alle Glücks 
eligkelt / langwuͤrige Regierung / wie auch alles Koͤ⸗ 
nigliches Wolergehen / und ſelbſt erwuͤnſchten Sieg 

wider alle Feinde dieſer Hoͤchloͤblichſten Krone, 


Allez 


92 pPrzemowó do Krola Tego Mosct. 
ok IV, 
Najaͤsnieyßy Mitosciwy Krolu / 


Danie/ Paͤnie moy miłośćiwy. 


wßyſtkich Chrzes cianſkichtm 
śna y ſtawna / d moja goradą do oddania 
ndyumizenBych ſluzbochot i / one mi torowa⸗ 
da / $em o te y Cudzoziemiec y mlodzik / przed 
d wigtobliwy Maſeſtat W. N. Moseiſtanat / 
oddowaſac y siebie ſamego / y moſe niegodne 


w poddanſtwo dożywotnie W. R. Moseiu⸗ 


ſtugi / połornie pezytym fupplikujac 3 niechay⸗ 


ze ja / Naja snieyßy Mleiwy Arolu! niego-⸗ 


ony Cudzoziemiec / ten z milos ciwey laſki DO. 
A. Mosci odniofie upominek y Przywiley / 
abym gie y w naß ych / y inßych cudzoziemſtich 
krajach / dobrym prawem tym pożąddnym dO: 
zywotnie y s miele pifdć y zdobie mogł Tytu⸗ 
em / zem jeſt Waßey Zirolewfticy Mosi 
Kë mego na Tiilosciwßego wiernym Pod» 
anym y uaniżgym Sługą, 


= 


4 : Do 


Vorrede an Ihre Adnigl, Majeſtat, Er 


IV. 

Allerdurch laͤuchtigſter Roͤnig und 
) err / Allergnaͤdigſter Herr. 

M Wöwohl meine Vnwuͤrdigkelt / und der noch 

CA) untciffe ( ungeitige ) Verſtand / und zartes Als 

ter / wie denn auch die Vnwiſſenhett hieſiges 

Landes Feen anne E. K. Mayſt. eines 
fo unuͤbertwindlichen Monarchens / mir den Weg 
verſchrenctet hat: So hat dennoch hingegen E. K. 
M. angebohrne Guͤttigkeit / welche in allen Koͤnig⸗ 
reichen der gantzen Chriſtenheit erſchallet / und hoͤchſt⸗ 
geprieſen wird / wie auch meine allzugroſſe Begierde 
E. K. M. alle unterthaͤnigſte Dienfte jederzeit zu lets 
ſten / mir gleichſam b bn eroͤffnet / (mir Anlaß 


an die Hand gegeben) daß ich alß ein junger und zwar 
frembder Menſch vor E. K. M. Allerdurchlaͤuch⸗ 
tigften Hoheit zu erſcheinen / mich habe erkuͤhnen / und 
eroſelben Vnterthaͤnigkeſt mich und meine unwuͤr⸗ 
dige (geringe) Dienſte lebenslang an, præ ſentiren 


duͤrffen / benebenft aller demuͤttigſt bitrende / daß Sie 


von wegen Dero Koͤnigl. Gnade mich einen unwuͤr⸗ 
digen Frembdling (Außlaͤnder) mit dieſer Freyheit 
du begnaden / allergnaͤdigſt geruhen wollen / womit 
ch mich auch in unſern Landen mit dieſem laͤngſt ver⸗ 
langtem Titul von Rechts wegen Frey und ungehin= 
dert nennen und ruͤhmen moͤge / daß ich ſey E. Koͤnigl. 
Majeflät getreuer Vnterthan -und allergeringſter 
(aͤllerniedrigſter) Knecht und Diener, | 


An 


— -' 


— —ͤäkh—— 


29. przemów do Rśtażacik, 
P e Aen SE 
Do Ksiazec ia jakie zacne 
SSE pańie, 
Jasnie Oſwiecone RsiazelNnie 
Wielce Mosi Pane. 
Aßfey Ksiqżecey Mosi unizone moje 
oddaje Służby / zyczac przy zdrowiu 
dobrym y fortunnym Asigzecemu ſta⸗ 
nowi należącym powodzeniu wßelakich po⸗ 
myślnyc ſczesliwosei z calym prześwietnym 
W. Asiazecey Mosi bomem. A iz ludzko⸗ 


sei benewolencyga W. R. Mos ci / wiec y nie⸗ 


przebrdne Qvalitates (Orzymioty) powodem 
mi ſa tego wr zes wietny dom W. K. Mos ei 
wſtepu / unizenie upraßam / aby to moje Wie. 
bzenia W. &. Mościy przypatrowania sie tak 
wyſokim Asiazetego imienia godnym przy⸗ 
miotom / pałające deſiderium / za jaka lekla po⸗ 
czytóne nie było Cicencyg. Gdyz ja fobie mie 
czego wiecey nie zycze / jeno abym topoczet Ur 
przeymych y jako nanäßych Slug W. R. 

Mości przyſety bye mog... 

DOdpowiedz. 

Mme Wielce Mosi Paͤnie. 

ten życzliwy affekt dziekuße wielce LC mc) 
item Mościemu Panu / ktory przez to 
znam / zes mnie Mm. Mo Mośći Dan 
KAWIE: 


Vorrede an eine Fůrſtl. Perſon ES 


Au eine Fuͤrſtliche Perſon / 
Ein vornehmer Herr. 
Durchlaͤuchtiger / Hochgebohrner 
tber tzog / Gnaͤdiger Fuͤrſt und gr. 
ES Fuͤrſtl. Gn. ſtelle ich meine geporfamfie 


Dienſte vor / und wuͤnſche nebenſt gutter Ge⸗ 

ſundheit / und gluͤcklichem Hoch⸗Fuͤrſtlichem 
Zuſtande / alle ſelbſt erfinnende Profperitet/ und 
wuͤrcküchen Troſt mie Dero gantzen Hoch- Fuͤrſtl. 
Hauſe. Vnd demnach die unvergleichliye Qvalit⸗ 
ten E. F. Gn. mir einen Zugang gemacht / Dero 
Hoch⸗Fuͤrſtl. Hauß zu betreten / alß bitte E. F. Gn. 


ich demuͤreigſt / bamit dieſes mein inſtaͤndtges Begeh⸗ 


tn E. F. Gn. zu ſehen / und ſich uͤber Dero Hoch⸗ 
Fuͤrſtliche Gemuͤts⸗Gaben (Dvalttäten) geren, 
ern / mir nicht vor eine vermeſſene Kuͤnheit zugemeſ⸗ 
en werden duͤrffte. Sintemahln ich mir nichts mehr 
wuͤnſche / alß daß ich in die Zahl E. F Gn. geringſter 
Diener angenommen werden moͤchte. 


Antwort. 
Hoch⸗wohlgebohrner / Ends 


, diger ert, ; 
Or ſolche wohlgewogene Alfection bedancke 
ich mich gegen E. Gn. zum ſchoͤnſten / welche 
ich dannenhero abnehme / daß mich Dieſelbte 
erſuchen / 


95  Prsemomwy do Ich N. M. PP, Senat. Ror 
na wiedziẽ / y o zdrowiu moim pytać sie ró 
czy ß / tak jednak obßerney y wydworney mie 
bylo potrzeba obmowy y ſubmiſſiey / bo ja tal 
zacnego niepotrzebuje Sługi. Pr zyjazn ſed⸗ 
nak Wmei (17. M. Hana przytym pier roßym 
przyſeßdzie pozyſkat fobie życze. Hyczey Oka: 
ayıy do wyswigdezenia uprzeymych m 
mei emu M Panuchsciyuſtugi. 


Do Wojewody jako 
Cudzoiemiec. 
Jaͤsnie Wielmozny A Mnie Wielce 
| Mosi Panie Mojewodo, 


ibo Authoritas [ powaga ] Wind 
EMU Wielce M. Pana ta świetnej 
Senatorſkiey Oſoby / przyſtepu mi 


bromita / Cudzkosc ſednaͤl y zwoykla ku kazde⸗ 


mu uprzeymość ferca mi dodala / zem oto w 
domu prześwietnym Wmei Mego M. Pang 
(śmuiele) intrepidus ſtaͤnal / nie dla uprzykrze⸗ 
nia ſakie go / dle abym dawno pozadaͤng / y po 
wſhyſtkich Kraſach / dia wielkiey Experien⸗ 
tyey y peregrinacey ſtawna Cut Diego Wiel 
ce M. Pang wiożieć mogł Oſobe / y Oney moſt 
unizone oddal ufługi, Smiem sie A 
e je y’ 


Vorrede an die S5. S. Reichs Senatoren. ar 
erſuchen / und ſich meiner Heſund heit wegen nut Fleiß 
erkündigen wollen. Aber dergleichen weitlaͤufftiger 
hoͤfflicher Entſchuldigung und Sub wiſſion iſt nicht 
vonnoͤthen geweſen / denn ich eines ſo vornehmen 

leners nicht bedarff. E. Gn aber Gunſt und 
Volgewogenheit (wie ich dieſelbe mir allezeit zu er — 
werben gewuͤnſchet / alſo wuͤnſche ich auch noch bene —.. 
dieſer Anherokunfft fie zu erlangen) verlange bene a. 
enſt einige Gelegenheit zu haben E. Gn. alle ange 
nehme Freundſchafft und Dienſt zu erweiſen. V 


An einen Woywoden / ein 
, Außlaͤnder. 


Erlaͤuchtigſt⸗Großmaͤchtiger / 
Hoch · und Wohlgebohrner / Gnaͤdi. 
ger Herr Woywod. 
B wohl E. Excellentz hohe Autorttaͤt ( Anſehen) 
Valß einer fo Hocherlaͤuchten Perſon mir den 
\ Zutritt gewehret / fo hat doch die Leuthſeligkeit / 
ind die gegen einem jeden erwieſene Freundligkeit 
mich behertzt gemacht / (den Muth gegeben) daß in 
0 „Er. Hocherlauchtes Hauß ich unerſchrocken er⸗ 
ienen / nicht daß ich etwan zu wider fein möchtes 
ondern daß ich die laͤngſt verlangte / und in allen Lͤn⸗ 
nern, von Dero hohen Erfahrenhett und Peregrina. 
| nen hochberühmte Perſon ſehene und meine Demů⸗ 
fe Dienſte Deroſelben ablegen koͤnte. So unter⸗ 
che ich mich derohalben E. Ex, mit dieſer eintgen 
a © Bitte 


Do Kaſtellaͤna abo Sta: ` 

roſty jaͤkiegoz. / 

Wielmo zny Mosci Paͤnie N. Abo 
Staroſto / Moy wielce Mości Paͤnie. 

i Me ten eny narod Polſkite / po wßyſtki 


Chr zes ctanſtwie / Slawe / ze jaͤrd wol 

nos ciami / tak y ludzkoscig wfpyftti! 
przechodzi naciie. Ai mnie to doß lo / ze Win 
m. M Pan w tym zacnym narodzie / nie tylle 
tą Chwalebng Cnota / Ludzkos cia / ale y ure 
day meſtwem / d co nawier a! zarliwos ei 
w forytowdniu prawdzuwey S. Bellie 
wfyftiih Rawalerow celuſeß / y onym jako 
by wzorem y Pochodnia jeſtes: Powazylen 
Sie / lubo Cudzoßziemiec / w Dom zaeny Win 
M.. Pana umyślnie ziechaẽ / y nan ße mo 
je Wm. M M. Panu uſtugi oddat / jótoż od 
dawam / y niſto do nog upadfy / unizenie 1" 
praffam / 


Voorrede au die H. B. Reichs / Senatoren. 95 
Je verdruͤßlich zu ſeyn / daß ich unter Dero aller⸗ 
medrigſten / doch willigſten Dienern die allergeringſte 
telle haben moͤge. Vnd wird hiran mich nicht 
ndern weder die Bundeund Grund loſe See / noch 
le unuͤberſtiegene Felſen / ſondern wann mir E. Ex. 
ero gehorſamen Diener wincken werden / wird er 
ſich feines Gnaͤdigſten Herrens Befehl gehorſambſt. 
gußzurichten ganz willigſt erfinden laſſen. 


An einen Kaftellan / oder 
Staroſten. 


Groß maͤchtiger / Hoch⸗Wolge⸗ 
bohrner Serr N. oder Staroſt. 
S hat dieſe Hochberuͤhmte Polniſche Nation 
ſolchen in der gantzen Chriſtenheit Ruhm / daß 
Sie fo wol mit Freyheiten / alſo auch mit der 
Hofflgtelt (Leuthſeligkeit) alle Nationen uͤbertrifft. 
Betti nun biefes hinterbracht worden / daß &Gn, 
Jil Hochberuͤhmten Nation / nicht allein mit Dice 
eloͤblichen Tugend Hoͤffugkeit / ſonderu auch mit der 
taty / Groß muͤttigkeit / Tapfferkeit / und was das 
lergröͤſte iſt / mit Eyffer in Befoͤberung der wahren 
d'en Religion / alle Cavallire uͤbertreffen / und 
i 


bten gleichfam ein Muſter und Fackeliſt. Alß habe 
6 mich (wiewol alf ein frembder) erkuͤhnet / in E. 
1 n. Hauß mit Fleiß zu gelangen / und meine niedrige 
| Dienſte abinlegenz wie ich dann dieſelbe ablege / und 

G ii bene⸗ 


I 


100_ przemówyDo Ich MMI. E. p. Senat. Kon _ 
prójjam/ racz m N. M. Pan mnie błabó 


Oſobe / za naniżfego Sługe ſwego przyjąć 
Mom M. Panem być / y tey moie odważnej 
kicencyey z miłośćiwey taſti ſwey wybaczyć, 


Odpowied; na wſtyſtkie od 


Cudzoziemca Przemowy. 


ENKE 
di 


urodzony / y tak wyforo-flawney Naclii 
A awaler/ ktorg ſtußnie / omnis elegantiz | 
doctrinæ Sedem, Saplentiæ Palæſtram; inge 
niorum Seminarium; Mufarum domicilium, Pal 
ladis Officinam, Comitatis & morum Magiftraf 
zdobig: Goźie mlodz naß / jako ze krwi SI 
checkiey / tak y inßych wyfolih Stanow d 
dmbuendoś doctrina & moribus animos earergf 
tim ziezdda / y tdmśiejdfoby poleruſe. Zaczył! 
ja wielce Um. M. M. Panu 3d tak wiel 
niezaſluzong cześć y laſbe wiecp te / ktore OCH 
MM Pan y narodowi naßßemu / y mnie / lu 
bo nienalesycie/ 3 wſpanialey grzecznose 
awydwornosti ſwojey / przypiſujeßß Blog 

SE 


— Doltrede an Die . H. Reichs / Senatoren ` roi 
beynebenſt tteffegethanc Fuß fall / unterd ienſtlich bitte / 
aß E. Gn meine geringe Perſon vor Dero aller nie⸗ 
Hoken Diener auff und anzunehmen / mein Gnädie 
ger Herr zu ſein / und ſolcher meiner kuͤhnlichen Ver⸗ 
wogenheit gnaͤdig zu uͤberſehen / geruhen wollen. 


Antwort 


Hoch⸗Wolgebohrner / Gnaͤ⸗ 
diger Serr. 


AM ſchaͤtze mir dieſes vor eine hohe Ehre / und 


ſonderbahre Gluͤckſeligkeit / daß E. L. mit Dero 
Hochanſehnlicher Gegenwarth mein Hauß zu 
bechren und mich mie hochwichtigen Diſcurſen zu 
erfreuen anhero (erſcheinen ) gelangen wollen / ſonder⸗ 
ich aber ein ſolcher von ſo vornehmen Geſchlechts 
(Herkommen) und hochberühtnter Matlon / Cavaleer / 
welcher nidft unbillich omnis. elegantig & doctri · 
% fedes,Sapientie Pela ra, ingeniorum ſemi- 
Narium, Mufarum domicilium, Palladis Officina; 
omiratis & morum Magiftra (geprieſen) genennet 
wird, Allwo unſere Jugend / ſo von Adelichem Gebluͤt⸗ 
wie auch von andern hohen Stande herkommende / 
A imbuendos doctrina & moribus.animos cater 
Yakim (Hauffenweiſe) hinzu fliehet / und ſich alda 
Bleicyfam expoliren thut. Bedancke mich derohal⸗ 
Ra gegen E. L, vor die hohe angethane Ehre und un 
erdtente Gunſt und Gewogenhelt / wie auch vor 
ache Elogia, ſo dieſelbe unſerer Nation / und mir / 
G ij wiewol 


Jet Prsmowy Ich do zu. . p. p. Senat. Nor- 


zo / tak ona kaͤdego siebie za ſerce cia gnit⸗ 


5 pofług też Vm M. Pana wypußczam / 
miłą fobie zd nakoßtownieyßy Kleynot zoſta⸗ 
wujac prʒyſa zn / a pilnie proßat / abys ſobie w 
Horonie naßey wezymkolwiek / by y ad ara 
ſtuzyt kazal. Vznaß mnie Wm. M. M. Pan 
nd tym / y ingym Adsdym placu ochotnege 
zawße Przyſaciela y Sluge. 


Staͤkimz Tytułem. 


Vdz kose Wm. M. M. Paͤnd / y werd’ 
dzona Oprzeymość / taką w fobie nit 
miec Cnotey moc/że jako Magnes żeli” 


N ja w te tu zajachawßy Arsje/niemogie 
tego na fobie przewiese / abym tey / ktora u na 
celnieyßych / y w Bzeczypoͤſpolitey naysaflı' 
zenßych Aawalerom w wyſokich zalotach! 
niemial wiożieć Ofoby. Stawam tedy znaj” 
nißympoklonem moim / y winng Gbſerwalß 
cyę / umiżenie uprająając/ dbyś m N. N 
Pan przy tym pierwßym przyſezdzie / te gl 
3 laſti ſwojey cześć wyrządzić / g mnie za Ge 

mniej” 


| 


Vorrede an bie H. S. Reichs / Senatoren. joz 
wiewol ungebuͤhrlicher maſſen / allein auß Dero De: 
roiſchen Freund · und Hoͤffligkeit ihnen zu zueigen (zu 
zumeſſen) haben gefallen laſſen. Hierbey erlaſſe E. L. 
ich auch der mir angetragener (anerbotener) Dienſte / 
und behalte mir Dero angenehme Gunſt und Freund⸗ 
ſchafft / vor das allerkoͤſtlichſte Kleinod / dienſtfleiſſigſt 
bittende / Dieſelbe geruhen Ihnen alhier in unſerem 
Koͤnigreiche / wann es gleich auch ad aram geſchehen 
ſolte / mir zu dienen anbefehlen. Sie ſollen an mir 
wie bey dieſer alſo auch bey allen andern Vorfallen⸗ 
heiten jedes Ortes einen wilfährigen Freund und 
Diener erfinden. s 


Ein Anders / eben mit ſol⸗ 
b chem Titul. | 


Ver Excellentz Leuthſeligkelt (Hoͤffligkeit) und 
angebohrneFreundlligkeit fol dergleichen Krafft 

und Wuͤrckung haben / daß gleich wie der Ma⸗ 

gnet das Eiſen; alfo auch dieſelbe eines jedweden Hertz 
lu ſich ziehet, Vnd ich / nachdem ich in dieſes Sand 
angelanget / habe nicht unterlaſſen koͤnnen / daß ich 
dieſe / bey dem vornehmften / und umb das gemeine 
cfen hochverdienten Cavalieren / hoͤchſt berühmte 
Perſon nicht ſehen ſolte. Derowegen fo erſcheine 
ich mit meinem [ ſchuldigſten] tieffen Fußfall / und 
mir geziemender Ehrerblttung / demuͤttlgſt bittende / 
aß G. Excellentz mit bey dieſer meiner erſten Ankunfft / 
die groſſe Ehre erwweiſen / und mich vor Dero gering. 
G ui ſten 


kt. Per do SHAB, PP, Senat. Rar. 


` mnieyfiego Świstnego Domu ſwego pryiat 
raczyl Siuge. 


Odpowieds. 

ni gudzkosci tak wielkiey / dni tey / kto⸗ 
ra Miagnes ma w fobie / nie czuje Gnoty 
y Wiaſnosci. ge mi to ſednak oboje Wm. 
M. m Pan przypiſo wat raczyß / czyni ( ſpra⸗ 
wuſe) to wrodzona wydwornose y ułtdoność 
Yıma H, EI Pana / nie zaſtuga moya. Dzie? 
fuje ja wielce Wmei M. 7. Panu 5d ten ży: 
czliwy affekt y pezyjażn/ zes mnie zlaſki frocy 
nawiedźić raczyl / co ja wzaͤſem powolnos cia 
uſtug moich / przy Kazdey okazyey / zawdzie⸗ 
ed gotow jeſtem / wielće proßac/ abys mie 
Wm (11. Mi Pan w ſwoſey nieodmienney 
cdhowódćrdczył przyjażni y laſce / Ja Wm. N. 
M. Dënn zoſtawam zaͤwße uprzeymym Pr zy⸗ 

jacielemy Sługę. | 


Do Kaftellana jäfiego 
przedńiego. | 
Wielmozny/ ć ETinie wielce 
Mose Panie. 

Jeznajome / powoine jednaͤl na Rade 
roſhgʒanie uſtugi moje mti Memu 
m. Panu oddawam. Alubo / przy: 
znać muße / yzem sie wielkiey rzeczy poważył/ 
goy bez wffelakiey Opowiedzi [ ile a 
: MIEC 


Vorrede an Died. dr Reichs / Senatoren Jog 
ſten Diener Ihres Hocherlaͤuchten Hauſes gnädig 
annehmen wolten. 


| Antwort. 
A Ch empfinde in mir weder fo groſſe Leuthſellg⸗ 


feit / noch dergleichen wie der Magnet hat / 

Wirckung und Krafft. Daß aber E. Gn. 
dieſes beydes mir zuzumeſſen / fo gefallen hat / ſolches 
Macher Derofelben angebohrne Hoͤffligkeit und nicht 
mein Verdienſt. Bedancke mich vielmehr zum ale 
lerſchoͤnſten des anſehnlichen und freundlichen Er⸗ 
ſuchens / nechſt Begenbezeugung meiner in allen Gee 
legenheiten Dienſtfertigkeit / freundlich bittende mich 
in Dero beharrlichen Gunſt und Wolgewogenheit' 
zu erhalten. Hergegen verbleibe E. L (E. On. ) ich 
allezeit treuauffrichuger Freund und Diener. 


An einen Voruehmen 
Caſtellan. 


Hoch⸗Wolgebohrer / Ends 
diger Bert. 

Y Be Gn. fille ich meine wiewol unbekante⸗ 
doch jederzeit berettwilligſte Dilenſte zu gnaͤdi⸗ 
gem Befehl. Vnd ob ich wol geſtehen (beken⸗ 

nen) muß / daß ich eine groſſe Kuͤnheit begangen / in 
deme ich mich [ alg ein Frembder] habe unterſtehen 
; G v duͤrffen / 


Lee prtenowy doch N. N. p. p. Senat. Kor. 

miec) naprʒytrʒyc sie Oſoba 85 biaha w DV’ 
mu zacnym Wmei M. M. Pana śmiałem 
ſtyßac jednak o wyſokiey Wmei M. M. Dana 
diffrecyey / wydwornosei / wiec y wſpaͤnia⸗ 
lych Przymiotach y Ludzkos ci / ktorg nie tyle 
ko ludziom Rycerſtim / ale y inßey Rondicyey 
(inßego Han Oſobom wyświadczyć zwy: 
Files) tey nieomylney ſeſtem nadzieje / ze Wm. 
Mo M. Pan tey mojey Licencyey / (beſpieczen⸗ 
ſtwu) ktoraʒ nieugäßoney gorgcos ei / prze: 
świetne Oſobe Wm. M. M. Pang widziec / 
y oney wBeldkie uprzeyme uſlugi wyrzadzac / 
pochodzi / wybaczyć/ y te laſke honor (cześć) 
wys wiadczyc / zechceß / gdy mnie za godnego 
Sluge fwego uznać raczy. Na uprzeymo⸗ 
ści mojey nigdy sie Wm. Moj M. Dan niezde 


wiedzieff. Ä 
j Odpowieds. 


Atom fobie zaͤwße mileyz Wmeig Mym 
Mościem Panem przyjaźni życzył y zna⸗ 

> jomosci/ o Wyſokiey Wmei ln. MPa 
na cʒeſtokroc ſtyffac grzeczności + tak mi bar⸗ 
| 30 przyjemna ſeſt bytnose y przyjazd Wmei M. 
l M. Pana / za ktorg wys wiadezong cześćy kde 
, He wielce dziekuſe. A iz Wm. Moj M. Pan 
l brzez okolicʒnosei / fwoje jakoby odwage omg: 
ji wiaćrdczyj / nie potrzebne to zaprawde Cere⸗ 
monie. (Complementy / Offerty) Bo ja e 

tylko 


Vorrede an die H. H. Reichs / Senatoren. 0% 


durffen / ohn angemeldet (ohn erhaltene Vrlaub) in 
E. Gn. meines Gnaͤdigen Herren Hauſe beſchwer⸗ 
lich zu ſeyn. Nach dem ich aber von E. Gn. hohen 
Difcretion und vortrefflichen Gemuͤts⸗Gaben und 
Hoͤffligkeit (welche dieſelben nicht allein den Ritter⸗ 
ſondern auch andern Standes ⸗Perſonen zu erzeigen 
pflegen) vernommen / als lebe ich der gaͤntzlichen Zu⸗ 
verſicht / E. Gnu. werden ſolcher meiner Kuͤnheit 
(Freyheit) welche aus groſſer Begierde Dero Era 
lauchte Perſon zu ſehen / und Ihr alle beliebende (bee 
hagliche) Dienſte zu erweiſen herruͤhret / gnaͤdig ver⸗ 
geben / und danebenſt mir dieſe groſſe Ehre erzelgen / 
daß Sie mich dero Diener zu ſeyn wuͤrdig erkennen 
werden. Wegen treuer Dienſtleiſtung haben ſich 
E. Gn. des Beſten zu mir zu verſehen. 


9 


Antwort. GE 


Je ich allezeit mit E. Gn. Kundzund Freunde 

ſchafft zupflegen / da ich offtermahls nur De⸗ 

ro Hoͤffligkeit hoch ruͤhmen gehoͤret / mir 
laͤngſt gewuͤnſchet habe: Alſo iſt mir E. Gn. Anhero⸗ 
kunfft und Gegenwarch ſehr lieb und angenehm / bas 
fuͤr ich mich dann (vor welcher groffen Ehre ich mich 
dann) zum allerfleiſſigſten bedancke. Daß aber E, 
Gn. dero Kuͤnhelt durch Vmbſtaͤnde zu entſchuldi⸗ 
gen ſo beliebet hat / ſolches ſind nur warlich gar un⸗ 
nórhige Ceremonien geweſen / alldieweil Gg 

nicht 


€. mei M 


p | 

os przemowy do Ich H. M. PP, Senat. Bot, 
tylko mei Memu M. Panu / jako rownego 
urodzenia Rawaler ori / w Domum ſwoim 
rad / aley Razdemu Cuotliwemu moje otwo⸗ 
rem ſtoja wrota. Vznaß mnie Wm Moi M. 
Pan / probs tylko rócj ucżynić/ uprzeymegoy 
powolnego w kaͤzdym razie y uſludze Brata 
yDrsyijacield, 


Juaczey / Kudzoziemiec. 
Jasnie Wielmozny / etc. 
Seefels tu Obcy / 3 zamorſtich kraͤ _ 


ow / czlowiek / wſyſtko na swiecie wi⸗ 
dziec pragnacy / nie abym Dom zacny 
Dielce M. Pana liche blaͤhey 
ofoby moj euer ul iazye miat / dle abym 
to Subjećtum/ Atorego elogia / nietylko Oy: 
czyfie/ gdzie Sedem & Originem (Sigdlo y po⸗ 
Getet ) pr zes wietney fwojey maż Familiey / 
ale y Zamor ſtie prʒenikaja kraſe) zywa twarʒ 
Widziec / y unizony poklon moy oddać mogł. 
Zaczym jako nanizey upadam do nog Wmei 
Menu Wielce Ni. ënn / unizenie uprafids 
jac / niechayze ja Moy (Mości Panie: Cudzo⸗ 
ziemiec / ten; Domu Wmei l. M. Panã pos 
zodany wyntoſe w Kraſe née Rleynot / a 
piech © tych/ ktorzy wyſokie Cnoty / y inße ro⸗ 
zne animußzu Rycer ſhiego zaeney Oſoby Wm. 
Mego 


Vorrede andie g. A. Reichs / Senatoren, ke | 

micht allein als einen gleichmaͤſſigen Standes Garde C | 

lier und Bruder in meinem Daufe gerne ſehe / ſondern 

es ſtehet auch einem jeden Ehrlichen Manne jederzeit 

meine Thür offen. E. Gn beliebe Ihr eine Probe 

lu thun / ſo ſollen Sie mich in allen Faͤllen und Dien⸗ 

ſten vr Dero willig und treuen Freund und Bruder | | 
| 
| 
| 
d 
| 
| 


7 


erkennen. \ 
IV, 1 
Ein Anders. 

Erlauchtigſt⸗Groß maͤchtiger / tc. 
ii bin alhier erſchienen alß ein frembder / und 
liber See angelangter Menſch / der alles in der 
Welt zu ſehen begierig iſt / nicht daß Eur Ex⸗ 
cellentz Hocherlauchtes Hauß ich mit meiner wenigen 
Perſon / Gegenwarth / beſchweren folk / ſondern daß 
ich dieſes Subje ctum, deſſen groſſerahmens⸗ Ruhm 
nicht allein in unſerm Vaͤterlichem Lande / allwo E. 
Excellentz Hocherlaͤuchte Familie ihren Anfang und 
itz genommen / ſondern auch in die über See fremb⸗ 
de śinbet bekant iſt / lebendiges Angeſicht gegenwärs 
ig ſehen / und Demſelben meine demuͤttigſte Dienſte 
an præſentiten möge. Dannenhero falle ich zu E. 
Excellent Fuͤſſen / zum allertleffſten / niedrigſten / be, 
muͤttigſt bittende E. Excel, laſſen mich vor Fremb⸗ 
den dieſes auß dero Hauſe erwuͤnſchtes Kleinod dar⸗ 
von tragen / daß ich mich in derer Zahl! Regiſter wel⸗ 
che E. Excellentz / ale eines fo vortreflͤchen WË 
ohe 


— 


— ðꝛ—4 3 — rv — 


Ho przemowybó Ich MI. p. p. Stuat. Koks 
Młegotri. Pand przymioty wyfoto ſlawia / 
„Domowi temu przeswietnemu nd kaͤzde 19» 
ſbazaͤnia ſtuza / zaͤpiſany bede Beſeſtr, Ppe⸗ 
wniam Wmei . (14. Dong ze Kiedy tylkoy 
za zamorſkie na mnie zaͤwolac raczyß Kraſe / 
na fan Odglos wdziecznego (krzykliwego) 
głofu Wmei N. (11. Pana per Sa xa per Mare 
(przez Morze / przez Skaty) przypódne/ y to 
co Vm. Moy N. Pan mnie Studze ſwemu 
do wykonania poda / ochotnie wykonam. 


V. | 
6 U 
AJnaczey 

móśńie Bielmosny / etc. 
Jelkie czyny / Nrwaͤwe Wmei M. M. 
Dans Qyczyznie ſwoſey miley wys⸗ 
wiadczone Uſtugi na tak głośne zaͤro⸗ 
biły Encomia / ze tez y inßym obcym onich Do: 
ſtalo sie wiedziet narodom. (kraſom. ) Ztad 
wiele taͤkich u nas nayprzednieyßych y widzie⸗ 
lach Rycerſkich dos wiadczonych / y w ſpra⸗ 
wach publicznych czułych Foi boku Krolew⸗ 
im w Parlaͤmencie zaͤs ia daſgeych / calos 
zeczy poſpolitey piaſtuſacych Raͤwaͤlerow / 
ktorzy nie ugaͤßonym pragnieniem zacng Oſo⸗ 
be mei M. M Pana / ktors rumor z dei 
„44 gle⸗ 


GE 


Vorrede an die bi, Reichs Senatoren. zn 
hohe Tugenden / und andere eines fo Ritterlichen Ger 
muͤthes Thaten hoͤchlich ruͤhmen / und dieſem Hochſer⸗ 
lauchtem Hauſe auff alle ergangene Befehl jederzeit 
willigſte Dienſte erweiſen / angezeichnet werben moͤch⸗ 

te. E. Excel. verſichere ich biertnit/ daß wenn Die⸗ 
ſelbre mich auch über See erfodern ſolten / ſo wil ich 
auch auff den bloſſen Widerſchall / Deroſelben mich 
ruffender angenehmer Sime / per Mare, per Saxa;. 
Über See und Stein» Klippen (uͤber Berg und Thal) 
Dinzufiehen und alles das jenige / was E. Exkellentz 
mur Derd Diener aufferlegen (aufftragen) werden / 
willigſt verrichten. , 


Ein Anders. 

Erlaͤuchter / ꝛc. 
Ver Excellent hohe Thaten / und blurkige ben 
lieben Vaterlande in ſchweren Fällen erzeigte 
Dienſte / haben ſolche laute encomia verdle⸗ 
net haben ſolch ein Weltkuͤndiges Lob verdienet / daß 
auch den frembden Ländern daſſelbe wiſſend worden, 
annenhero finden ſich bey uns ihrer viel von den 
ornehmſten / fo wol Ritterlichen That erfahrnen / 
alß auch in oͤffentlichen Verrichtungen Vorſichtigen / 
an Ihrer Königlichen Majeſtaͤt Seiten im Parla- 
ment figenden/ und das ganze gemeine Weſen voll 
Oimlicy verwaltenden Cavalleren / welche mit unere 
loſchener Begierde / dieſe vortreffliche Perſon / Be 
er 


O 


mt: pPrzemowy do Ich 1. N. p. p. Senat. d 


dalekie Zdniofi Fraje / froymi brógną widsiet 
oczyma. Ale nie pobóbna / aby tych wffyſt⸗ 
ich tal aviba [ gorgce do ſku tkuprzyscmogly 
deſideria Saczym ſlußnie sie ją za fcżeśli* 
wegoy nader R cześliwego poczytam / ze mnie 
to pozadane potkdło ßzes eie (dy mie tylko 


s powazuey Dfoby Wmei. M. M Pandi Brzy⸗ 


tomnosèi /aͤle yz wyforich ſ paͤmietnych Orze⸗ 
czach wielkich ciefiyć sie moge Diſkurſow⸗ 
Vpadßy tedy niſko do nog mi Memu ft, 

dnu / gorącą wnofie prozbe / abys mei 
13.111. Dan tey moſey / podobno lekkiey / Li⸗ 
‚concyey 3 Panffiey wybaczywßy dyſtrecyey / 
sanie 35 ngnißß ego Domu Tonga przes wiet⸗ 


megoꝓrzyſac riczył Siuge. 
V 


l. 2 
Jaaczey / do jakiego Statofty. 


Wielmony Mosi Paͤnie Staͤ⸗ 
roſto / Mie Wielce Mos ei Panie. 
Gu adac mimo Swietuy Dwor p zaeng RE 
E fioencye Wmei M. M. Pana / a ſlyßac o 
Wowyſokiey Räwalerſtiey / przy nieprzy⸗ 
braͤnie⸗wſpantaley Vrodzie / Diſkrecyey / wie 


pyo ßczero uprzeymey ku Cudzoziemcom Ludz“ 


kosti / powazylem sie lubo obcy / y wniczym 
niezaäſt użonyczołobitność(Ofługi moje) molt 
Ponów ft Panu oddać Abym 3 tych / 

krort 


—__ Motte an die S. S. Reichs / Senatoren. 3 
der gemeine Ruff in fo weit entfernte daͤnder gebracht / 
mit [ jebenbigen ] eigenen Augen zu ben begehren. 
s iſt aber nicht vermuthlich / daß aller derer begieri⸗ 
ges Verlangen ihre Wuͤrckung erreichen koͤnte. De⸗ 
towegen habe ich mich anięo billich vor gluͤckſelig zu 
chaͤten / daß mich dergleichen Glück betroffen / indem 
lch mich nicht allein aus E. Excellentz hocherlaͤuchten 
Perſon Gegenwarth / ſondern auch aus Dero von 
ochwichtigen Sachen gefuͤhrten Diſcurſen erfreuen 
kan. Falle derohalben E. Excell. ich tleff zu Füuͤſſen / 
mit inſtaͤndigſt⸗ (heiß ⸗) demuͤttigſter Bitte / Dleſelbe 
| geruhen gnaͤdigſt folch meiner kuͤhnlichen Verwe⸗ 
genheit zu vergeben / und mich in dero hocherlauchtem 
Dauſe vor den geringſten Diener auff und anzuneh⸗ 


men. 
. 
An einen Kaftellan. 


Groß maͤchtiger / Hoch wolgebobte 
ner / Gnaͤdiger Kerr. 

Emnach ich bey E. Gn, Hoff und hochan⸗ 

ſehnliche Reſidentz gereiſet / und von Dero 

o hohen Cavalieriſchen Diferetion (Hoͤffligkelt) 

| apfferkeit / nebenſt unvergleichlich herrlicher Sta⸗ 

e) wie auch auff recht treuer Leuthſeligkelt (Freund⸗ 

gkeit) gegen den Außlaͤndeyn gehoͤret / habe ich mich 

e wol als cin Frembder und umb E. Gn. unver⸗ 

enter eee unterſtanden / E. Gn. mit 


meiner 
N 


ue pusemówy Dotóżnychaśfobo | 

tore pod ObioFi wßyſcy eni wynoßßg Aawa⸗ 

lerowie / Cnot y Przymiotow wzor brdćy nad 

nimi sie ʒzdumiewae mogt: uniżenie przytym 
upraſfaſgc / racz Vm. Moj M. Pan temu ber 
ſpiecʒenſtwu memu 3 wrodzoney fobie ludzko⸗ 

sc wybaczyẽ / krora nie tylko w Oyczyſtych / 
ale y we roßyſtich inßych / gdsie mi tylko y 
1055 poisc Fażą fata / wyſoko ſlawic bede ka’ 
ach. 


Inaczey / miedzy Zna⸗ 
jómymu 
atom fobie tego dawno 3 ſerca Zyczył 3 
Pomäig Moim Mosciem Pdnem si 
swiożieć/ 3 dobrego zdrowia / y Prześli: 
wego powodzenia bie ucieRyć: tak przyjdź 
charoßy tu do Mlidfta po pewnych ſwoich po 
trzebach / nie mogłem jeno umys tnie do mi 
M. W. Pana wpſtapie / y nanizßße moſe OC 
Miemu M. Paͤnu oboać ufługi/ jakoż odd 
wam / zyczag Wm. Memu M. Danu z Je 
Mos cia yʒ miiymotomſtwym przy zdrowil 
dobrym / y ßoßesliwym powodzeniu wßelg 
lich pomyślny pociech. 8 


| Obdpo / 


S Vorrede an uuterſchiedliche perſonen. II 
Meiner wenigen Perſon (Gegenwart) auffzuwarten / 
und daß E. Gn. ich fo hohe Tugendẽ und vortreffliche 
Bonge, Gaben / welche alle vornehme (Ehrliche) 
Cavaliere big an den Himmel erheben / hoͤchlich ruͤh⸗ 

en / imitiren, und mich uͤber dieſelbe verwundern 
Möchte, demuͤttigſt benebenſt bitkende / E. Gn. gerne 
en ſolcher meiner Kuͤnheit / die doch auß elner geneig⸗ 
len gegen dleſelbe Oblervantz herfluͤſſet / auß Dero 
angebohrnen Hoͤffligkeit gnaͤdig zu uͤberſehen / welche 
ich nicht allein im Vaterlande / ſondern auch an allen 
rten / wo mir nur immer G Ott und das Gluͤck hin 

lu reiſen befehlen wird / hoͤchſt zu uͤhmen haben werde. 


Auff eine andere Arth / 
zwiſchen Bekanten. 
Je ich mir laͤngſt von Herzen gewuͤnſchet ha⸗ 
be €. Gn. [meinen Herrn J einſtes zu ſehen / 
" und mich wegen derd gutten Geſundheit / 
und gluͤcklichen Zuſtand zu erfreuen: Alſo / nachdem 
o anhero in die Stadt / wegen etlicher nothwendigen 
eſchaͤffte kommen bin / habe nicht unterlaſſen koͤn⸗ 
en / mit fleiß bey E. Gn. meinem Herrn] abzutre⸗ 
en / und (auffzuwarten) bey Deroſelben (bey Dem⸗ 
alben) meine niedrigfte [ ſchuldigſte] Dienfte abzule⸗ 
000 welche ich dann auch nun ablege / und E. Gn. 
meinem Herrn ſambt feiner Llebſten) fambt Dero 
hertzliebſten Che» Gemahlin / und lieben Erben / ne⸗ 
enſt utter Geſundheit / und erfreulichem Zuſtande 
len zrſinnlichen Troſt erwuͤnſche. N 
GI Ant⸗ 


e "przemowy do roznych Gſob. 
DN H 

| Odpowiedź. 

Nie Wielce (Płośći Panie. Za wielka to 

fobie poważamy poczytamy] czescy 

Hczescie / ze nam D Bog tak zacna w 
dom naß zeſtac raczyl Oſobe: Votum (Win 
powanie) ktore Nm. (Tioj M. Don niezaſtu⸗ 
Bonego ku mnie affektuy laſti vovere (winßo⸗ 
wach raczyſß / wlewam znowu y przenoße / na 
Oſobs y cały zacny Dom W mei (17. M. Pa 
na / a pilnie proge/ dbyś m. Moy M. Pan 
Gościem moim dnia dzisieygego / y poki tuʒ 
laſtiey fivey rezidowdć zechce / bydz raczył: 
zaznał Um Moj M. Pan / upewniam / o- 
chotnego ze mnie Goſpodarza y Sluge. 

Dawne to moje Votum y Deſiderium 

(pragnienie) bylo / nanizße moje mei M 
M. Don oddae uſtugi: iz mi sie tedy teraz ti 
do miaſta ziechać podala Okaͤzya: niſko do 
nog Wind Memu M. Don upadam / zyc zal 
Wmei Memu 17. M. Panu 3 Jey Moscig 
milymotomſtwem wBelakich ſczestiwos el / 
zdrowki dobrego / y powodzenia ſortunnego 


Odpowieds. ’ 
d te uprzeymg przyjaźn y Zyczliwość/ je 


Wm, Moj N. Dan 3 (alt ſtwey moy ubo 

gi Domet nawiedźić raczyl / wielce dzieku 

Je / y mila mi jeſt zaprawode y barzo y Foig. | 
yt 


Vorrede an unter ſchiedliche perſonen. hz 


Antivort. 


| Ein Gnaͤdiger Herr! Wir ſchaͤtzen uns diefes 
vor eine groſſe Ehre und Gluͤck / daß uns GOte 
der HErr eine fo vornehme Perſon in unſer 
Hauß hat zuſchicken wollen. Den Wunſch / wel⸗ 
chen E. Gn. (mein Herr) auß unverdlenter Gunſt 
und Gewogenhett uns wuͤnſchen (thun) ziehe ich 
wiederumb auff E. Gn. (meines Herrn) Perſon / und 
Dero gantzes hochanſehnliches Geſchlecht / mit Bltte / 
leſelbte (Derfelbe wolle) wollen heute / und fo lange 
Sie nur noch alhier zu verbleiben Ihnen (Ihm) bee 
lieben laſſen / mein lieber Gaſt ſeyn / Sie werden (ſol⸗ 
len) mich allezeit vor einen freundlichen Wirth und 
Diener befinden. (erkennen.) 
Es iſt laͤngſt dieſes mein inſtaͤndigſtes Begehren 
und Verlangen geweſen / E. Gn. meine niedrigſte 
tenfie anzupræ ſentiren / weil mich nun dieſe Ge⸗ 
legenheit / anhero in die Stadt zu kommen / getroffen 
alle E. Gn. ich tieff zu Fuͤſſen / Deroſelben ſambt 
ero hertzlieben Ehe ⸗Gemahlin / und lieben Erben 
alle Glückſeligteit und gutte Geſundheit auch alles 
dluͤckliches Wolergehen wuͤnſchende. Wam, 


Antwort. 


| Or die Tren und Affection baß E. Gn. aus 
ero Gnad mein Haͤußlein haben beſuchen 
wollen / chue ich mich zum hoͤchſten bedancken / 


und if mir E. Gn. Gegenwart ſehr lieh und ange 
H ut nehm / 


- M8 pusemówy do rożnych Oſob. 


— 


Sr fortunne lata zycze / y oraz / abyś sie Wm 


mei m. M. Pana naprzykrzye powazyl / 


bytność mei ego M. Pana / Etoremuy 3. 
catym zacnym Domem wiżeldłich ſortunnych 
fuccejfow przy zdrowiu dobrym / zuprzeyme⸗ 
go zycze affektu. 


Inakßym krotßym y proſtym 
fpofobem, 


Ja tym zalaͤzdem moim / na Sady tuteczne 
cj umyślni narwiedzam 3drówie Wmei Me⸗ 

go N. Pana / ktorego przy pomyslnych 
pociechaͤch / y gezesliwym powodzeniu w dlu⸗ 


toj 17. Pan mieurażał/, zem sie w Domu 


wielce proße. 


Inaͤczey. 
Jeßze sie 3 dobrego zdrowia Wmci M. 
© at. Got ktorego przy Bcjeśliwościdch 
wjeldkih méi emu W Donn: Jey 
Mościę Moje Moscia Pania y3 zacnym Po⸗ 
tomſtwym uprzeymie zycze / y o wybaczenie / 
zem sie poważyć śmiał/ w Domu zacnym 
Wm Memu M Panu bytnośćię fwoja nd 
przykrzyẽ / niſko proße. | 


Odpowiebins bh 
Je mniey sie y ja 3 dobrego zdrowia 
Wmei TR IT? Déng ciee ktorego wzór 
jem 3 całym zacnym Domem Wm. N. 

NM. Pa⸗ 


Vorrede an unterſchiedliche] perſonen. Ha 
nehm / Derer ich binwiederumb ſambt dero ganzem 
hochanſehnlichem Haufe alle proſperität / nebenſt 
gutter Geſundheit / auß treu⸗auffrichtigem Gemuͤtte 
wuͤnſche. i 


Anderer / ſchlechtet und kuͤr⸗ 
tzerer Art. 5 

Ey dieſer meiner / auff bevorſtehenden Land⸗ 

Tag / anherokunfft / erkuͤndige ich mich mit 

fleiß E. Gn. Geſundheit / welche ich bey ſelbſt 
erſinnlicher Proſperitaͤt und gluͤcklichem Wolerge⸗ 
hen / auff viel und lange Jahr erwuͤnſche / und zugleich 
hoͤchuchen bitte / damit E. Gn. hirmit nicht offenditt 
zu feyn ſich befinden moͤchten / daß in Dero Hauſe 
Deroſelben ich beſchwerlich bin. 


Noch auff eine andere Form. 
N Ch erfreue mich wegen E. Gu. gutten Geſund⸗ 
9 


heit / welche neben allen erfinniichen Troſt E. 

Gn. wie auch Dero hertzallerliebſten Ehe⸗Ge⸗ 
mahlin / und hoͤchſt⸗anſehnlichen Erben ich innigſt 
erwuͤnſche / und benebenſt umb gnaͤdige Verzelhung / 
daß E. Gn. meinem Gnaͤdigen Herrn ich mit meiner 
Gegenwarth verdruͤßlich bin / demůͤttigſt bitte, 


Antworr. 
gelcher maſſen erfreue ich mich auch E. Gn. 
Geſundheit / welche Deroſelben und Dero 


ganzem hochgeprieſenem Hauſe / ich auff viel 
BR H ill glůͤckli⸗ 


e Gfferty pray przycjyńtamiu Sie zaͤ kim. 
Dae anu w Oługo=Bcześliwelótażycje. Ze 
Wm. Moj M. Don owybacjenie proślć ra⸗ 
czyß / nie potrzebne te Offerty . (Lomplemen: 
ty.) Bo jako mi bytnosc / tak zacnego Aa⸗ 
walerg / zaͤroße (zacney Ofoby Wm. N. M. 
Pana) mila byla / rdf niemniey y teraz. Rad 
tylko Wm. Mo M. Pan (wego u mnie wedlug 
upodabania zażywać wezaſu / bom radz duße 
Wm. Memu (rt, Panu. 


Offerth przy Przyczyniówiu ` 


e 


Sie 34 kim. 


Wielmożny aͤ Fine Wielce 
Mosi Panie N. 
Umyświm sjedhał w Dom zacny Wmei 
M. M Pana / naprzod abym sie pytal naͤ 
mile zdrowie mei M. M. Pans / y nanizße 
moje oddal Wmei Memu 1. Dënn uflugi, 
Przytym G mi u Dworu Arola Jego NHiosei 
redko przypada Termin / a pewien bedac / ze 
m 17. M. Pan / jako wielki w Bzeczypo⸗ 
ſpolitey czlowiek / y przedni Sengtor / w wiele 
kiey u Arold Jego Mos ci zofławać raczył 
tafce/ śmiałbym unizenie upraBdć / a żebyś 
Wm. Moj M. Dap ztafii ſwey do Arola Je⸗ 
go Mostiy Swieto radnego Senatu powa⸗ 
zug ſwoje za mng zanies e raczył przyczyne / aby 
Sprawla 


—_ Cómpl.bcy Verrichtung einer Vorbite. 127 
glückliche Jahre hinwieder zu ſeyn erwũnſche / und 
daß E. Gn. umb Verzeihung bitten / fo iſt folches nur 
eln unnoͤthiges Complementiren. Denn wie E. Gn. 
als eines fo vornehmen Cavaliers Gegenwart mir 
jederzett ir lieb und angenehm geweſen / alſo iſtſie 
auch nicht weniger anjego: E. Gn. wollen nur ges 
ruhen bey mir nach ders Belieben ſich Ihrer Gele. 
genheit zu bedienen. (zu gebrauchen) denn ich Sie 
von Grund meiner Seelen gerne ſehe. 


Complementen bey Verrich⸗ 
tung einer Vorbitte. 


Groß maͤchtiger / Hochwolgebohr⸗ 
net / Gnaͤdiger Serr. 


Aa Euer On. meines Gnaͤdigen Herren Hoch⸗ 


anſehnliches Hauß und Reſidentz bin ich mis 

Fleiß angelanget / und zwar erſtlich mich wegen 

ero gutten Geſundheit zu erkuͤndigen / wie auch 
meine allerniedrigſte Dienſte Deroſelben abzulegen. 
Vnd dann / nach dem mir bey Ihrer Koͤnigl. Myte. 
Hoffe / in meiner Rechts⸗Sache Angelegenheit / ein 
gewiſſer Termin eilends vorfaͤllt / und mir wol wiſſend 
ift / daß E. Gn. (als eln vornehmes Glied des gemei⸗ 
nen Weſens und geheimbſter Rath) bey Ihrer Ma⸗ 
eſtaͤt in hoher Gnade leben / duͤrffte ich mich erkuͤhnen 
unterdienſtlich zu bitten / damit Euer Gn. bey Ihrer 
oͤnigl. Majeſtaͤt / wie auch denen hochloͤblichen 
Nelchs⸗ Senatoren ingeſambt / mit dero hochguͤlg⸗ 
| H fen 


pa Offaty pry psydńiśniuślesńkim ___ 
Sprawis moja do ßczesliwego / bez zwlol 
wßelakich / przyść mogła ſrutru. Te mër 
wiadczoną tafte y Wobroczynnosẽ dosymwor 
ie bjiugować winnym śle być obowiezuſe. 


Odpowieds. f 
S ako Bazdemu w ſtußnych rzechäch rad 
4 jluże / tak y oma emu M. Panu y 
0 Brótu w tey Sprawie / ktorg widze bye 
yjaſna y ſtußna / ſwoy uprzeymy affekt y Kan. 


dor ſſczerost] wyswiadczyt / y to / co moin 


ubolność/ yoſoby moſey blahost / przed Rro⸗ 
lem Jego Moscia bed zie mogia ſprawiẽ / go” 


top jeſtem. 


Do Primaſa abo pierwßego 
Rsigzecid y Senator Kroleſtwa Polſkie⸗ 
go Arcy⸗Biſkupa Gnieznienſkiego o 
przyczyne do Arold "Jego 
Mosci. 
Jaͤsnie Oswiecone Ksiaze/ 
Moy wielce Mosci Paͤnie. 


ZER niſko do nog Waßey Asigzecey Mosel 
> upadam / unizenie upraßaiac / abys 
Malfa Asigzecia Mosẽ 3 wrodzoney CH 
| Sr 


Bi oddśniu nanispycb ujług moich / 


Gónipl, bey Verrichtung einer Vorbiite, 23 
ſten Intervention meinetwegen vorzukommen / gnaͤ⸗ 
digſt geruhen wolten / womit meine Rechts. Sache 
zu gluͤckuchem Ende ohn alle Verzuͤgerung gelangen 
moͤge. Solche erzeigete Gnad und Wolthat / mit 
ſchuldigſten Dienſten zu erwiedern / erkenne ich mich 
lebenslang verpflichtet. r 

| Antwort. , 

G Je ich einem jeden in billichen Sachen von 
Hertzen gerne willfahre und diene / alſo bin 
auch E. Gn. meinem Gnaͤdigen Herrn und 

Bruder ich in deſſen Rechts⸗Sache / welche denn 

klar und rechtmeſſig zu ſeyn ſcheinet / mein treu⸗auff⸗ 

richtiges Gemuͤth zu erzeigen / und alles das / was 
meine Moͤgligkeit / und meiner Perſon Wenigkelt bey 

Ihrer Koͤnigl. Maſeſtaͤt vermögen wird / außzurich⸗ 

ten / erbötig. 


Anden Primas RegniPoloniæ 


den Grp, Biſchoff zu Gnieſen / umb eine 
inter vention / an Ihte Koͤnigl. 
| Magjeſtaͤt. 
Hohwuͤrdigſter Vater in GTC / 
Durchläuchtigſter / Sochgebohrner 
Fuͤrſt / Gnaͤdiger gett, ` 
Ey Adlegung meiner allerntedrigſten Dienſte / 
falle E. F. On. ich tleff zuczuͤſſen / mit demuͤt⸗ 
a af, gehorfamfter Bite E F. Gn⸗geruhen 
auf Dero Hochangebohrner Guͤttigkeit CH ho⸗ 
he Onda 


y flußney y Sprawiedliwey / zdmieść raczył 


dożywotnie zdfługować winnym sie być obo⸗ 


124 Ofe przy przyczynianiu sie gd Bim, 
Dobrotiiwoskti te miłościwa lalfe wyswiad⸗ 
czyć/ a poważną ſwoja przycyne do Krola "Je 
go Mosti / jaro naypirwßy Senator / przy 
boku krolewſkim siedzacy / w Spraͤwie mo jey 


Co ja W. 28.619. unizonymi fłużbómi mem 
wiezuſe. 


Odpowiedz. 

Okolwiek ſtußnose Sama y świeta 
Sprawiedliwość kaze / to jako kaͤzdemu 
Senatorow Ich Mosei / taͤk y mnie w 
kazdey ſprawiedliwey ſprawie przed Rrolem 
Jego Moscia / Panem naßym milos eiwym / 
czynić sie godzi. Tymze ſpoſobem bede y ſa 
ciat Arolowi "Jego (ości ſprawe Wm 
pilnie y jaro naporzgdniey przelozyẽ / y to co 


powinnose y Chrzescianſka miłość kaze Vm. 


Memu M. Panu] wyswigdezyc nie omieß⸗ 
kam. (nie zaͤniecham,) 


Do Wojewody. 


waśnie Wielmo zny / aͤ mnie Wielee 
Mości Odie Wojewodo. 

Atom zawße wieltą Wmei M. wielce 

M. Déng znal tófFe/ w Edżoey mee dole⸗ 

gliwo⸗ 


Compl. bey Verrichtung einer Vorbitte⸗ jeg 
betdnade gnaͤbigſt zu tegen) und bey Ihrer Koͤnigl. 
Majeftär Dero höchftsgieltige Interceflion / alß der 
allererſte und vornehimſte Senator / bey Koͤnigl. Seite 
izende / in meiner recht billichen Sache / zu interpo- 
niren / daß ſie doch einmahl ihren Fortgang und ge⸗ 
wünſchten Effect ( Wirckung ) erreichen möchte, 

olches umb E. F. Gn, mit meinen detmuͤttigſten 
niedrigsten Dienſten zu verdienen / bin und erkenne 
ich michlebenslang verbunden. 
Antwort. 
les daß jenige was nur die Willigkeie und heil. 
ſame Gerechtigkeit mit ſich bringen wird / wie etz 
einem jeden von den Königlichen Räthen) alſo 
Wil es auch mir / inſonderheit bey einer jeden recht⸗ 
maͤſſigen Sache / vor Ihrer Koͤnigl. Majeſtaͤt una 
ſerm Allergnaͤdigſten Herrn / zu thun obliegen und ge⸗ 
buͤhren. Ebenſals wil ich auch E. Gn. (E. 4.) (des 
Herrn) Sache Ihrer Koͤnigl. Majeſt. auffs aller 
formlichſte vorzutragen / und das / waß meine Schul⸗ 
digkeit und Chriſtliche Siebe erfodert / Demſelben(De⸗ 
roſelben) zu erzeigen nicht unterlaſſen. 0 


An einen Woywoden. 


Erlaͤuchtigſt⸗Großmaͤchtiger / 
Hoch wolgebohrner / Gnaͤdiger 


Herr. 
Je Euer Excellentz groſſe Gnade und Gunſt 
Jin allen meinen Anliegen Ich allezeit erkenne 


und 
| 


Gë Offerty przy pwyczyńtóniu śle zé kun. 
gliwości y rdzież tat y teraʒ / Kiedy mi przed 
świątobliwy Sad Jego Krolewſbiey Mosi 
wytoczona przypada ſprawa / ueiekam sie do 
Amar. M. Pana y Dobrodzieja / unizenie 
uprakdjąc / rad mei Moſ M. Pan steffi 
ſwey Paͤnſtiey też Sprawie moſe / ile ung ` 
y Spraͤwiedliwa / Majeſtatowi Panfriemu/ 
y świeto:rddnemu Senatowi ſako naypilniey 
zalecit / aby wzdy kiedy do ßezesliwego / bez 
tyle zwlok przyść mogła fFutku. 


Przycz ymanie do Krola Jego 
Mosci w Sierocey Spra wie. 
a (Kierotami) Potomſtwym osierocia⸗ 
hm niegdy Jaśnie Wielmoznego Jego 
PriościDdna HN. N. wiernego Sługi DOG: 
Fey Arolewffiey Mości / ktory po fobie nies 
znośne zoſtawil cleżdryjpotorną poſtanowie 
ni Opiekunowie zaͤnosiemy Supplike / zebys 
W. R. Mość; wrodzoney [obie Dobrotliwo⸗ 
sti / politowaͤnia Panfriego/ nad tymi Sie⸗ 
rotami zaʒyẽ / y jaͤrg Dzierza wa / za podaniem 
sie okazyey opatrzye / a przez to od oſtaͤtniey 
z guby onych rdtować raczył. Zaco nie tylko 
W. A. Mi. boyng od 25098 odniesieß zapla⸗ 
te / ale y potomnym czaſom memorabile Beni- 
gnitatis ſuæ podaß exemplum. [Pamiktny Dos 
brotliwości ſwojey zoſlawißf przyklad. S- | 
308 ` 


Compl, bey Verrichtung einer Vorbitte 127 
Hit geſpühret habe: Alfo auch ametzo / nach dem mir 
ein groſſer Terminus vor Ihrer Koͤntgl. Mayeftäe 
vorfallet (angeſetzet it) fllehe ich zu E. Excellentz / mei⸗ 
nem Gnaͤdigen Herrn und patron demuͤthigſt bite 
tende / E, Excellentz geruhen gnaͤdigſt meine recht, 
maſſige Sache / Ihrer Koͤnigl. Majeſtaͤt / und Dero 

ochloͤbl. Senatui ( Nathe ) auffs allerbeſte zu ren 
„ommendiren, damit fie doch dermaleins zu gluͤckl⸗ 
chem Ende / ohne dergleichen Verzuͤge / gelangen 
moͤchte. 


. ; KARE ` De d 
Eine Borbittean Ihre Königl. 
Mayt. in Vormundſchafft. 
CINE. Königl. Majeſtaͤt / wir verordurte Vor⸗ 

muͤnder ſuppliciren und intercediren mit eie 
nem tiefen Fußfahll und hoͤchſtgebüͤhrender 
Interthaͤnigkeit / vor E. KRönjgl. Majeftär treuen 
ieners / des Weiland Hocherläuchren Herrn / 
Herrn ai, N. (welcher hinter ſich groſſe und uner⸗ 
lraͤgiiche Beſchwerden gelaſſen) hinterlaſſenen Gre 
en, daß E. Koͤnigl. Majeſtaͤt / aus Dero angebohr⸗ 
nen Koͤntgl. Büttigfeie/ ſich über die armen Wayß⸗ 
ein erbarmen / fie mit einem Guͤttchen nach begebe 
ner Gelegenheit zu verſorgen / und ſie dadurch von 
uſſerſter ruin zu erretten / allergnaͤbigſt geruhen wole 
an. Davor E. K. Maier, nicht allein einen reichen 
ohn vom Allerhoͤchſten Belohner zu erwarten haben / 
ondern Sie werden guch dadurch ein Lob⸗ und denek⸗ 
N wuͤrdiges 


eren, 


28 Woybtwórie d'et Sesucp 
348 Gpiekundw / y wßyſttich inßych PO 


nieniy. 


Offertyz Fraucymerem. 
des Wm. mojd Mos ia Paͤnno / umiżenić 
is gam / tey moſey tak odwazney 3 laͤ⸗ 
Affi ſwey / wybaczyć ſmialos ci / ze sie ote 


bez wßelakiego pozwolenia / do m. Moſey 


M Paͤnny przemowić powasam. Od tey na⸗ 
der ſczesliwwey godziny / jako mi bie wyſokie 
Cnoty poważne (roſtropne) dyſkurſy / rozmo⸗ 
wy) ynieprzebrang Wm. 117 M. Panny kra⸗ 
ſe / wyſoko ſtawie ſtyß et doſtalo zawßem sit 
o to; due ſtarat / jafoby jätieyfpofobney do⸗ 
ſtapic ołazyey / naniżge moje Wm. DL M. 
Paͤnnie oddaẽe y pre zentowaͤcuſtugi. Jem 
jeyo to teraʒ bofźebl/ ſtuß nie sie za eczeslixwe⸗ 
go y nader ßezesliwego poczytam / unizenie Ur 
praßßajac / rac Wim. Hioſa Mos eia Panno/ 
ten upr zeymy unizonych poflug moich Obo⸗ 
wiazek chetlwie przyſac / y tey mi zlaſki ſwe) 
wolnos ci zazyc pozwolić/ abym Sie wiecznym! 
Géifs beſpiecznie y Smiele nayniżfjym me; 
Moſey Miosciey Panny zwa y zdobie mog 
Sługę Odpo⸗ 


BSl.ComplsinitlEugendISbl, Seanenstaniter, 11 d 
wuͤrdtges Gpempel Ihrer Guͤttigkeit / der uachgeblie⸗ 
benen Poſterltaͤt hinterlaſſen. Vnß Vormuͤnder aber 
und alle andere Freunde und Bluts verwandte inge ⸗ 
fatnbe/fo wol die gantze Familie werden E. Koͤnigl. 

ajeft, bergeftale mie dieſer Wolthat fo verbinden / 
das E. Koͤnigl. Majeſt. und dero Allerdurchlaͤuchtig ⸗ 
ſten Erben wir Pflichtſchuldigſte Danckbarkeit / treu⸗ 
en Gehorſam und Vnterthaͤnigkeit zu leiſten ewig ver⸗ 
Pflichter bleiben werden. 


Noffliche Eomplemrnten an 
das Hochloͤbl. Frauenzimmer. 
Ver Gn. mein Gnaͤdiges Fraͤulein / geruhe 
meiner Kuͤnheit gnaͤdig zu vergeben / daß ich 
Dieſelbte ohne vor erlangeten Vrlaub anfpree 
chen thue (anzuſprechen beginne. ) Von der gluͤck⸗ 
isen Stunde an alß ich Dero holdſelige Tugenden / 
berſtaͤndige Reden / und unvergleichliche Schoͤnheit 
ochruͤhmen gehoͤret / habe allezelt dahin getrachtel 
wie ich etwan eine fuͤgliche Gelegenheit E. Gn. méie. 
ne Ehren⸗Dienſte gebuͤhrlich vorſtellen / an die Hand 
ctommen moͤchte: Wann denn ich fie anjeśo erlan⸗ 
get / habe ich mich billich vor gluͤckſelig zu ſchaͤtzen / mit 
unterdienſtlicher Bitte E. Gn. empfahen mit gnaͤdi⸗ 
| ka, Gunſt und Gewogenheit die Berpflichtung meie 
r gehorſamen Dienfte/ und willigen Gnabe / damit 
ym zu jederzeit ftey und ohne Scheu nennen mó» 
ge C., Gn. meines Gnädigen Fraͤuleins allernſedrig⸗ 


er Knecht. 
E J Ant⸗ 


ki dmei M. M. Pang wyfoce flawie dit 


pe MDybworife Gfferty 3 Fraucymerem, 
Odpowiedzs. 
8 Tak powazuych / y nader wysmienitych 


ſtow / ta woyſokoſtarvna Um. M. M. PA 
na / jako zacnego Polityr / wynika daf 
ta / ze bie m. M. N. Pan prʒeciwło cnemi 


Fraucymerowi poniżać/ y onemu wpeldi 


cjeśćy reverencya wyrzadzaͤc | wyświadczać 
raczyß. Ja jednak te tal wydworne ſlowle 
wiec y tar hilt ie Offerty ku blahey Oſobie mo 
ſey / za mniey potrzebnie byẽ / y nie zaͤſtuzon 
rozumiem, Atoli przecie 34 te wyſoka Gr 
mile podziekowarwfßy / zoſtawam mei M 
M. Pauu do wyswiadczenig wfzeldkiey GH 

chetliwa wzójem y życzliwą Przyjdciolkg. 
JInaͤkßa Odpowieds. 

Wöwornosei (Ludzkosei) Wm. N. 
n Pans moſey / zadng miara niemog 
przypiſge [przyczytóć] zaſtudze. Sie 
Ata/ ktora niedoſtoynosti moſey / mnie DÉI 
rze wiadomey l blahey Oſobie mojey ] jeſt 

3 wielu miar y przyczyn podeyrzang / bo mo 
ach wielbiey niedoffondlośći, 2 rett 
nat przyfmujeto za h ſobliwwad zesẽ / abo wil 
zart / y bede umi laͤ ten wſpaͤmaly y bobótył 
muß (umyſt) y zyczliwa sde Wm. 13.77 
Hana vue wffelakiey czei y przyſtoynosei ofi” 
waſac Przyjaciolła. / 
| 4 Kam! 


Doͤffl. Compl. mit Tugendloͤbl. Sramenstifiers ß 
Antwort. 


d Vs den hochpraͤchtigen fehönen Worten 
erhellet E. Gn. alf eines ſo vornehmen 
Hoffmannes die Hochedle Tugend / daß ſie ſich 
gegen das Frauenzimmer demuͤttigen / und des 
nenſelben alle Ehrerbittung erzeigen. Ich aber 
erkenne ſolche zierliche Hoffteden und derglei⸗ 
hen Dienſt⸗anerbittungen gegen meiner weni⸗ 
gen Perſon vor uͤberflͤͤſſig und unverdient: 
Nichts deſto weniger aber habe ich mich der fo 
ohen angethanen Ehre zum ſchoͤnſten zu bes 
dancken / und verbleibe hingegen E. On. zu be⸗ 
zeugung aller Ehren / willige Freundin. 


Eine andere Antwort. 
O Gu. Hoͤffugkeit habe ich keines Weges 


meinen Verdienſten beyzumeſſen. Aller Ruhm / 
r welcher meiner mt: wolbewnuften eet 
eygeleget wird / iſt mir mit gutten (aus gewiſſen 
rſachen verdaͤchtig / und widerſpricht ſolchem met 
ne Pnvolkommenheit. Dennoch aber nehme von 
Gu. ich ſolches vor eine ſonderbahre Ehre (oder 
Sdherę) an und werde Dero Herolſches und hoͤff⸗ 
iches Gemuͤch hoch zu ruͤhmen wiſſen / auch Derd⸗ 
ben in aller Ehrengebuͤhr geneigte Freundin und 
ſenerin zu verbleiben nicht unterlaſſen. 1 


Ti ‚Ein 


Wydworne Gfferty $ Fraucymerem. 


z mnie omylna (nieſtala / nieſtatecina 
zdradliwa) fortuna / ochybnego get 


> fwcgo tal godnym uczyniła gdy mi fo" 
fobną ołazyg / do oddaͤnia uprzermey mat 
melt moſey Mosciey Odnniepowolnośći 
wiecy dawno pozadaney 3 U melia Droje Mo; 
scia Panng wjiećia znajomości podała / 
nader wielki y koß towny ſrarb to fobie pod)! 
tam / z ſercd fobie tego zyczac / dbym przewodzi” 
cine (wyſokie) Wm. M. M. Danny not 
przyſtoyng zdobić y ſtawie mogi rewerencyn 
powinne wyrząozać uſtugi / az tad uprzeym 
Wmei m. N. Panny pozyſtace mogł WA 
Racz me. Moſa Moscia Panno / unt, 
nie upraßßam / te uprʒeyma / wi wjeldkicy GU 
y przyſtoynos ei ofiarowang / Siugi foc! 
powolnosẽ / w milos eiwa przyjąć tófie/ © 
innie / yuſtugi mole wzajemney ſwojey how 
nieprzeſtawaẽ checi. 
Inaͤczey. | 
CH to Mi Sispretto prześliczna marc 
GER Mosciey Panny widsiee zdarz 
to / a to mnie nieſpodʒianie porkato pół 
g tie / ześle o to nad nieprzebedną Frafa Ani 
iey ledwie nie podobng Vrodzie Wmei Me 
ey M Paͤnny zdunnewae / po powaznych / ro. 
ſtropnuych 


Hoͤffl. Compl. mit dem Sramensimmer 135 


Ein Kavaller. 


Emnach mich das ſonſtunbeſtaͤndige Gluͤck ſo 
wuͤrdig geachtet / daß meiner Hochgeehrten 
Jungfer (E. Gn. meines Hnaͤbigen Fraͤuleins) 
ich meine Dienſtgeflieſſenheit anzutragen / und in vers 
langte Kundſchafft bin veranlaffer worden: alß halte 
lerkenne J ich dieſes bor einen ſehr groſſen Schatz / und 
wolte mir von Hertzen wuͤnſchen / Ihre liebreiche Zus 
gend mit gebuͤhrenden Nachruhm zu verehren / Dero⸗ 
felben mit ſchuldiger Dienſtergebenheit zu begegnen / 
und Ihre guͤnſtige Gewogenheit zu erwerben. Meine 
Hochgeehrte Jungfrau) mein Gnaͤdiges Sräuwlein) 
geruhe / ſolche meine in Ehren gehorſame Willfaͤhrig⸗ 
keit / mit Dero hohen Gewogenheit zu belieben / und 
meine willtge Dichte zu gegenfaͤliger Gunſtneigung 
iu erhalten, 


Anderer Art 


O bald E En. meine Hochgeehrte Jungft au] 
mir zu Geſichte kommen / und ich die Gluͤckſe⸗ 
fig, ligkeit ertanget / mich uͤber Ihre unbergleich⸗ 
Ch Schoͤnhelt zu verwundern / Ihre vernuͤnfftige 
CR anzuhören / und Ihre potbfelige Tugenden zu 
ehren / habs ich ein Geltebb bey mir gethan / Ihr 

J IR allein 


H 


24 Wydworne Mfferty ; Fraueymeremmn 
ſtropnych diſturſow ( rozmow) ſfuchae 
przechwalebne Cnoty zdobiẽ moge / ten u git 
bie zarazem ślub uczynilem / ſaͤmey ſczegulnie 


mc Mioiey N. Paͤnnie (pokim żywo do⸗ 
zywornie winne wyrzadzaͤe / oddowae uflugi 


Ai mi błóbość moją nietayna / o wybaczenie | 
uniżenie upraßam/ ze tak zaeney Oſobie / mój! 
ważyć sie śmiem pra zentować ſtuzby. Te 
ſednak nicomylney jeſtem y zoſtawam naͤdzieſe 
ze Vm Moin Moscia Panno / 3 ludzkosci 5; 
wſpaͤma ey wydwornośći ( grzecznos ci) wer 
ſey / tey mojey śnńdlość/ 3 mitosciwey Lal) 
wybaczyc / a mnie za nanizſhego Stune ſwege 
użnóćy przyjąć raczyff. 
Jeßc ze inaͤczey / Mloddian 

| abo Aamwaler. "Zn 
o > Rfokie CC méi Mojey Mosciey Pann 


Cnoty / nie porówninepdnienftie ©” 

zdoby y Przymioty / ktorymi nayw)/ | 
fe y noydoſkonalßße ono Dobro Mom. Moß 
Moscia Panne (rzesziſto) bogato udarowal⸗ 
(uczeilo / nadalo] tal fa glos ney chwalebne 
zem o to / lubo w ooległych rezidujący (mie 
rajacy) krajach / onym sie przypórrzyć3 a przy 
patrzyroßy / nanizße uſtugi moje oddac / A 
myślnie zjechał / jatoż o to oddawam / yd 
nog Wm. Noſey N. Dannie ſako naniżty 
pAORW/ wielce y unizenie upraßa ac / GC 


| 


Dol. Compl. mit dem Frauentanmer De 
allein / fo lang ich lebe / mit ſchuldiger Auffwartung 
pflichtig zu erſcheinen. Vnd weill mir meine Wenige 
keit nicht unbewuſt / habe ich umb Verzeihung zu 
bitten / daß Eurer Hoheit meine Dienſte anzutragen 
ich mich nicht entbloͤde. Inzwiſchen lebe ich der troͤſt⸗ 
lichen Hoffnung / Eure En. Hochangebohrne Hoͤff⸗ 
ligkeit / wird ſolche meiner Kuͤnhelt gnaͤdigſt vergeben 
(überfehen) und mich vor Zero gehorſamſten Diener. 
ederzeit erkennen. annehmen.] 


| Noch anderer Art / | 


ein Cavnliet 


e Ber Gn. meines Gnaͤdigen Fraͤuleins hohe 
Tugenden / und unvergleichliche Jungfraͤuliche 
Qualitaͤten / mit welchen das Allerhoͤchſte und 

vollkoͤmmlichſte Gutt E. Gn. fo reichlichen begabet 

at / feind fo weit und breit beruͤhmt / daß ob ich 
wol in fer abgelegenen Oertern wonhafftlg / dieſelbe 

u betrachten ich mit fleiß anhero gelanget bin / und 

nach ſolcher Betrachtung / habe E. Gn. meinem Gnaͤ⸗ 

igen Fräulein auch meine niedrigſte Dienfle anzu⸗ 

Præſentiren mir vorgenommen / wle ich auch dann 

anjetzo thue / und Deroſelben auffs aller tieffſte zu Fuſſe 

falle / zum allerhoͤchſten und unterdienſtlichſten Mrs ` 
J fij tende ⸗ 


— — 


Le Wydworne Öffertys Fraucymerem. 
mei Moſa Moscia Donna tak wiernym 
usa / ktory wiecznymi Gef Betrag y u⸗ 
przeymie mei Moſey M. Pannie ſtuzye 
Stwigtobliwie obiecuje / y na to ſercem sic) 
uſty obowiezuſe / pogardjäcs ale owßßem w 
miiosciwa tófte ſwa prʒyſaẽ / y w niey nieod⸗ 
miennie DOWAĆ, sé? 
Odpowiedź. | 
Oy Mosci Panie. Tych / Rtorymi 
Wm. N. M. Dan / 3 ludzkosci y wy⸗ 
dwornos ct ſwoſey / przypiſowat raczyßß 
Przymiotow / ja fobie nie prʒyznarvam / ani 
też przyznać dobrym prawem y tytułem mogi 
‚ Blugi zas tak zacnego y potażnieygego (mo⸗ 
znieyſßego) nad Déng / ktoryby pod zaflond 
kßtattem) Stugi / wßyſtto panſkie opano⸗ 
wa mogi(pob moc podbiẽ) dobro / przyjąć/ 
ſako nikomu / tat pogotowiu y mnie / dni bee 
piecʒna / ani dorzeczna. Zaczym wielce upra⸗ 
am / niechay to Wm. M. M. Dana nie obey⸗ 
dzie / gdy 3 tych niepotrzebnych ſtuzb / y tat 
seiſtych Obowiazkow Wmẽi D. 17. Pana 
uwolnie / wBdłże ſedna zyczliwa zept | 
we weläkiey czel y przyſtoynos ei Prayjäciol 
tą y Siugg zoſtane. 
Mtoddian aͤlbo Adwodler. 
Niewolilas mnie POmć. Moſa Mos cia 
Hanno ludzkos (ig / q oraʒ y vieprʒybr ano 
giadko⸗ 


| 


Doͤffl. Compl. mit dem Sranensimmes gry 
tende / E. Gn. geruhen einen ſolchen treuen Diener 
welcher Deroſelben alle treue angenehme und niedrige 
ſte Dienſte auff Ewige Zeiten treultch und beharrlich 
zu leiſten verheiſſet / und ſich mit Mund und Hertzen 
verobligiret, nicht zu verwerffen / ſondern in Dero- 
Gunſt und Wolgewogenheit gnaͤdigſt eimzuſchlioſſen 
(anzunehmen) und ſtets beharrlich zu erhalten. 


Antwort. 


Naͤbiger Herr / ich empfinde in mir gar nicht / 
kan mir auch im gerinſten mit guteem Recht 
und Fug nicht zumeſſen die jenigen Qualitaͤten / 
welche E. Gn. jhnen auß Dero Hoͤffligkeit mir zu zu⸗ 
ſchrelben / haben gefallen allen, Einen fo ſtattlichen 
iener auch und maͤchtigern / bet der Herꝛ iſt / welcher 
unterm Schein eines Dieners / feines Herren Gute 
gaͤntzlichen beherrſchen möchte / anzunehmen / wie ich 
keinem Menſchen / alſo albereit (vielmehr) auch mir 
weder rathſam noch ſicher zu ſeyn erachte. Derohal⸗ 
ben habe E. Gn. ich hoͤchuchen umb Verzeihung zu 
bitten / man ich Dieſelbte dero unnoͤthigen Dienſt und 
fo harten Verbuͤndnuͤſſen erlaſſen / aber Deroſelben 
ich Ehrengeneigte Freundin und Dienerin verhara 
ren werde. 


Ein Cavalier. 


Ver Gn, mein Gnaͤdiges Fraͤulein haben mis 
Oero Hoͤffligkeit / und benebenſt mit unver 
J v gleich 


(Gë ` Xoydoworme Gfftrty s Fraue ymerem. 
gladkos cia / ktora Anielffiey podobna krasie / 
wiec y wrodzoną grzecznością ſwoſa / tal / ze 
już o niczym inßym nie mysle / jeno jakoby mie 
la dbsć y przyjażn Wmei . N. Paͤnny tal 
ściśle fobie pozyſtac / a zebym sie jako nay⸗ 
7 w nierozerwanym / 3 nieba swigto⸗ 

liwie poſtanowionym 3 Wmeig Mofa Meig 
Dëppe tie ye mogł zwiaſtu. 


Inaͤczey. i 

Spdnidłe ( wyſokie ) Wm. M. M. Dé: 
ny Cnoty / Anielſki wzroſt / tudzieß by 
ſtrolotne / niebieſpiego koloru / nieprʒy⸗ 
, fispne 3 siebie wydawójącepromienie/ (ktore 
nad wßyſtkie faśnicyBe gwiazdy) Oko / tali 
we mnie przyſtoyney milos ci wozniecilo zapal / 
tafą we mnie wßczepily miiosc) ze / lubo mi 
moj wiadoma błabość / przecie gie jednak 
powasam/ nanizBemoje m M. M. Pannie 
oddać y prezentować uflugi/ unizenie upra⸗ 
Baigc/ raz Mme. M. M. Panno / te tar go. 
raca do oddanig uprʒeymych fłużb moich o 
dote? w miłośćiwey tafce ſwey chować / a 

mnie za naynizſßego Sluge ſwego przyjąć. 

8 Odpowieds · 

Oy Mosi Panie / unizenie Wmei M. 
IM. Pana upraßam / racꝭ mnie Wim, 
M. m Pan w tym 3 laͤſri ſwey 2. | 
| pić 


PSL Compl. mit dem Srauensinmmer, 139 
gleichlicher Shoͤnheit / welche einem Engel gleich zu 
ſeyn ſcheinet / wte auch mit angebohrner Sittſamkeit 
mich dermaſſen verpflichtet / daß ich nichts anders in 
meinen Sinnen und Gedancken fuͤhre / alß nur / wie 
E. Gn. genelgte Gunſt und Wolgewogenheit ich mit 
fo ſteiff und feſt erwerben moͤge / auff daß ich mich in 
einem ſolchem unzertrenlichen und vom Hummel bere 
ab angeordneten Stande / mit Deroſelben eheſtes mée 


ſten und erfreuen koͤnne. 


Anderer Art. 

Gn. meines Gnaͤdigen Fraͤuleins hohe Tu⸗ 
genden / Dero ſchoͤne Enguſche Geſtalt / wie 

auch Himmelblau blitzende Augen / welche 

heller ſeyn / denn alle Sterne / haben eine ſolche Siebe 
in meinem Hertzen eingepflantzet / daß ich / wie wol 
mir meine Wenigkeit nicht unbewuſt / E. Gn. meine 
Ehrenſchuldigſte Dienſte an zu præſentiren, mich 


nicht entbloͤbe / mit unterdienſtlicher Bitte / Diefelbe 


geruhen ſolche meine Dienſtfertigkeit in dero gnaͤdige 
Gunſt und Gewogenheit / ihnen beſtermaſſen anbe⸗ 
fohlen ſeyn zu laſſen / und mich vor Dero allerniedrig⸗ 


fen Knecht und Diener anzunehmen, 


Antwort. 


Ver Cu. habe ich zum allerſchoͤnſten ( fleiffige 
ſten) zu bitten / Dieſelbe verſchonen doch met 
ner mit dergleichen uͤberſluͤſſigen Complemen⸗ 

j ten 


tąe Wydworne offerty 3 Fraueymerem. 
nie/ tat wydwornemi y zbytniemi nie ucia zac 
Offertami / ktore nie mey blahey Oſobie / ale 
Gaßkom (Storzipietkom) naleza / ktorzyPro⸗ 
ſtaczki niebogie / pod zaſtong pojecia za maz / 
sida / a pod naͤzwiſkiem Slug / Panami nad 
niemi być uśiłują (prógna.) 
Odpowieds. 

£ Ola Moscia Paͤnno. Zraͤnilas mi m. 
MISA Mes cia Panna / ta tat nieludzka 

Odpowiedzia ſwoſa / ſmiertelnie ſerce 
moe: umzenie uprakam / racz je przewdzie⸗ 
cjnym ślicznego Ola fwego weyrzeniem / a ko⸗ 
ralowych ( rozanych) uſt ſwoich prʒzemoroie⸗ 
niem zuowu uleczyć. Go gdy Vm. Moja N. 
Dënng uczyni / do dozywotnich mnie fobie 
uſtug zniewoliß / ktore w miłośćiwa laͤſte 
Wm. NI. M. Panny jako napilniey Zalecam. 


Mods ian. 


apierwga zaraʒ rdza/ faͤrom tylko nó nies. 
Gee Wmei (1. Moseiey anny 

poyrzał kraſe / wſpaͤniq tym / tdk wyſokie⸗ 
mu Panienſbiemu ſtanowi wlasnie ngleza⸗ 
Cem / przypótrzył sie Cnotom Prʒzymiotom) 
zarazemes Wm. Moja M. Panno / moje tat 
opanowala ſerce / zem to całe u siebie poſta⸗ 
nail / być y dożywotnie zoſtawac powolnym 
we 


— BSF Cenpl. mit dem Frauenzimmer ` an ` 
ten und Dienſtanerbittungen / welche meiner wenigen 
erſon nicht geziehmen / ſondern den Buhlern ana 
ehen / welche die Ginfóltigen unter dem Namen des 
Ireyens gefangen nehmen / und unter dem Titul der 
Knecheſchafft ihre Herren zu werden / nachtrachten / 
gedencken. 
Antwort. | 
7 Ein Gn. Fraͤulein / S. On. haben mit Dero 
b unfreundlicher Antwort mein Hertz hoch⸗ 
ſchmertzlich verwundet / als bitte (ich) unter⸗ 
dienſtlichen / Sie geruhen ſolches hinwiederumb mit 
Dero holdſeligen / allerſchoͤnſten / und leblichſten Aeu⸗ 
gelein (anſchauen) und Roſen farben Muͤndleins 
anreden ſprache zu heilen. Wann (wo) nun dleſes 
geſchicht / fo werden Sie mich zu Dero Dienften ewig 
(lebens lang) verpflichten und verbinden / der ich 
mich in Dero liebreiche Gunſt und Gewogenheit 
d allerfleiſſigſte recommendiren und empfehlen 
Ne 


Ein Cavalier. 
O bald E. On. unvergleichliche Schoͤnheit / 
und herrliche / einem fo hohen Stande gebuͤh⸗ 
rende Tugenden / ich geſpuͤret / haben E. Gn. 
mein Gn. Fraͤwlein alſobald mein Hertz fo beherrſcht / 
daß ich bey mir gaͤntzlich entſchloſſen zu ſeyn und e, 
benslang zu verbleiben E. Gn. Dero willigſter und 
allerntedrigſter Diener. Falle derohalben Deroſel⸗ 
ben auffs aller tieffſte zu Füllen / unterdlenſtlich bita 
8 , tende / 


142 Gfferty; Fraueymerem, pak. 
we wßyſtkim / q oraz y uprzeymym Wm. tl?" 
M. Panny Sługę. Opadam tedy ſaͤko naß 
nizey do nog Um. M. M. Panny / unizenie u 
praßajac / nie racʒ Um. Moſa Mob cia Panno / 
ta tak ochotna powolnos cia uprʒeymych ſtuzb 
ffczerego Stugi ſwego pogardzać/ale owßem 
do wßelakich go fobie uprzeymych fłużb sote 
wat (ale mu ſobie raczey ſmiele fłużyć.) Nit 
zawiedzieß sie Wm. Moja Mosẽia Panno / 
( Pani) upewniam / na uprʒeymos ci y ſezero⸗ 
gti moſey. 8 


Odpowieds. 
Jaan sie muße / Moj Mosi Paͤnie!) 


z dumiewäs / nad taͤk wydworng flow 
wyśmienitych ( wyborny ] pełna prze 
mową / na ttorq mi y Odpowieddi nieſtaſe. 
Twaͤrda to bowiem / y plei mey aber niepo 
jetaOracya (mowa) Wiec y techfferty (ſtuzb 
Oftaͤrowania) tal zacnego Rawalera mnie 
blaͤhey y w lata niedoßley Oſobie mniey ſa 
trzebne. Oſtapie ja ich inßey y doſtatniey) 
doſtalßſey. Gdyzem ſa to u siebie cale poſta . 
nowila / w Paͤnienſkiey ſwoſey zofławać y 
umrzec ſwobodzie / wniewolnicze bie dobro⸗ 
wolnie nie za przagaſac jarzmo. Atoli przećić 
te mile prʒymuje Offerty / ktore jednak nie za⸗ 
ſtudze moie / ale raczey wyſokiey e 
B An 


Eompl nit dem Frauenzimmer. 14 

Die! dieſelbe gerupen folche Dienfleund willfaͤhrig⸗ 

elt Dero treuen Diener nicht zu verachten / ſondern 

bielmehr ihn mit Dero gnädigften Befehl / alle ange⸗ 

me Ehrendienſte zu erweiſen gnaͤdig zu tofirdigen 

eröfelben alle angenehme Dienſte zu leiſten frey 

anzubefehlen) es fol an meiner Treu und Beſtaͤndig⸗ 
eit nichts ermangeln. 


Antwort. 


Cch muß mich entfaͤrben / und hoch verwun⸗ 

dern uͤber E. Gn. ſo hoͤffliche ſolcher ſchoͤnen⸗ 
außerleſenen Worte vollen Vorrede / die ich 
nicht zu verantworten weiß / denn fie iſt ſehr wichtig / 
und meinem geringen (ſchlechten) Verſtande unbe 
Moud, So find auch die Dienſterbittungen eines 
o ſtattlichen Cavalters gegen meine wenige / und noch 
im blühenden (ungeitigen) Alter fehwebenber Perſon / 
gar unnötig. Ich wil folche vielmehr einer andern 
wolhabenden und hoͤhern Perſon abtreten. Inmaſ⸗ 
ſen ich dann in meiner Jungftaͤulichen Freyheit und 
erechtigkeit zu verbleiben / ja gar zu ſterben / und mich 
eines weges in das Joch der Ehelichen Dienſtbar⸗ 
keit einzuſpinnen geſonnen bin. Die Complementen 
aber nehtne ich dennoch mit Danck an / welche nicht 
meinen Werdienſten / ſondern vielmehr E. Gn. his 
ben und angebohrnen Spóffigócie zu zumeſſen No 
Za ar⸗ 


744 Dot: Zemchnacft, | 28 
Déng Wydwornos i / za krore niſſ o Ośiekujk/ 
przypifuje. 
| NOTA. 
> © tu pamietna / y uwagi godna / ze bis 
gw Polßcze takie Offerty / ile w Do⸗ 
mach Slaͤcheckich / y w inych wyſo 
kiego Vrodzenia ſtanach / priwatnie yoſobnie 
3 Panna Pand mlodego / nie obchodia / Anl 
odprawußg. Bo lubo Mlodzian u Stołu ) 
w taͤncu do Paͤnny morviẽ / o Atorg sie ſtra / 
może: Ona mu ſednak y na Tysiac Hem ſe⸗ 


dnego nie odpowie. Calowania zas zd rzecß 


barzo Bpetng y obrzydliwa maſa / ktora cale U 


nich zńiesiona. Ale gdy Panne wypraß aja / 


to przez dwoch do Rodzicow zeſtanych / po⸗ 
ważnych y madrych Rawalerow. Dopiero 


ezeli sie Rodzicom Oſoba uda / tedy y Danna 


Cor ka na wola y zdanie Rodzicow ſwych prʒy⸗ 
pada. Potym po objecaniu Panny / ſbiſa 


zwoßy Rontrakty / jada do Zapiſow / ktore w 


rodzie roboruſa. Dopiero; pannie wolno ` 


difturować (roſprawiac) 3 Młodźianem/ ` 


przypłym Matzonkiem ſwoim / obyczdynie je! 


dna y ſrromnie / ale ſamey oſobnie z nim par 
trauer / zarty ladajakie ftroić ¶przechacki 


czyniẽ niewolno. Bo to tam za wieyſka ybar / 


Omg 


30 fipetną ftuke poczytajg. 


m _ Tompl, niit dem $tonchsiniee, ly. 
IR ich mich auch Ehrendienſt⸗ und freundlich be 
6 4 
| N OT A 


| Jeſes fen alhier zu notiren und in acht zu neh⸗ 
men / daß bey den Herren Pohlen / zumahl 
bey Adelichen und andern hohen Geſchlechts 
Perſonen / dergleichen Dienſterbittungen und Au⸗ 
erbungen / privatim und beſonders / mit einer Jung⸗ 
auen nicht brduchichen ſind. Denn wenn ſchon 
in junger Cavalier mit einer Jungfer / die Er zu hey 
Yarhen begehret / bey Tiſche und im Tanke in etwas 
eden und Complementiren kan / fo wird Sie Ihm 
gewiß auff tauſend Worte / kein eintziges antworten. 
as Kiffen und Gelecke iſt bey Ihnen gar abſcheu⸗ 
ch und auffgehoben. Sondern es wird ſolches bey 
en Eltern durch eln par Cavalier geſuchet (ange⸗ 
ach‘) Hernach wenn den Eltern die Perſon be, 
bet / fo willlget auch die Jungfrau Tochter darein. 
yy Det nun die Jungfer verſprochen / wird das 
N h. Verloͤbnuͤß richtig gehalten bie Ch Beredung 
aſchreeben, und vom Ambte beſtaͤttiget: Als dan fo 
h itd (br frey zugelaſſen / mit ihrem Siebften zu reden / 
110% beſchadentlich und mit wenig Worten. Mit 
, m aber alleine zu ſpatziren und zu ſchertzen / wirb 
be keines weges geſtattet / denn De es alba vor ein 


Fo Bauwerſtuͤck halten. 


K Ander 


ć € 


Grumlacye Weſelne. 


ODruga Czebc 
Rozne w fobie Gratulacye y 
Bondolencye z Odpowiedziaͤ⸗ 
mi Zdwitrójąca. 

Do Pana Miodego. 
Ginie Wielce Mosel Paͤnie. 
es wme m. m pan / 
( dzenia N ; Mo 
ECH 
) (Fi dnic ojiócygego wit 
el pie / poſtanowil / y mies 36 
ſriſwey do tey tar S end 


= 


Za 


wit 
WD 


miłość/ pozs danym y zaͤwße ſtalym nadar 
zdrowiem / doczeſnym y Wiecznym 3 Nieh 
boynie y ficzodrobliwie opateuje (bio gofſt 
wi ] blogoſtawienſtwym. 


odyieiihewwiwidungm je 


— —— . 


Ander Ypeil! / 
Allerhand Mündlicher Win 


ſchungs⸗ und Condolentz - Formulen, . 


mit angefügten Antwortungen 
begrieffen. 


An den Bräutigam. 


Hoch⸗Wolgebohrner / Gnaͤ⸗ 
diger err. 


Emnach Euer Gnaden / burch 
ſchickung des Allerhoͤchſten / 
heutiges Tages / in den Heiligen 
Ehſtand zu treten / Ihr haben 
gefallen laſſen / und mich zu bie: 
A ſemhHeiligen Wercke und Aën 
) einzuladen / alg nehme ich ſol⸗ 
ches mit ſchuldigem Danck an / erwuͤnſche hierbey & ` 
i n. vom Stiffter des Heiligen Eheflandes ei 5 
iche Erſpruͤßligkeit und heflfames Wolergehen. Der 
Alerhöchſte wolle E. Gn. (meinem Heren)ın ſolchem 
Cheuchen Stande bey beſtaͤndiger Liebe erhalten mie 
erlangter Geſundheit begnaͤdigen / und mit zeitlichem 
und Ewigem Segen von oben ab reichlich und mil ⸗ 


Tag uͤberſchünen. ` 
A ij Oder 


148 Gratulaͤcye Weſelne. , 
Abo. 

3 Wm. M 17. Dan 3 przepezenia 5% 
AE w ſtan S. Maizenſti dnia Gär 

śieygego wfłąpić/ umislie / raͤczyles / 
Stlußnie Ja / do tar swigtobliwie-Chwule⸗ 
bnego Zaͤmyflu Chrzescianſbiego / boynego 
3 Nieba Wm. MM. Dén biogoſfäwien⸗ 
ſtwa / ſtaiego zdrowia / y wßelalich pomyśl 
nych w długo fortunne laͤta Bcześliwośći, ur 
przeymym zycze afektem. 

Odpowiedz. 

Es mi sie Mm. M. M. Pan z laſti ſwe 
m Akt weſelny fidwić raczył/ wielcey u 
I niżasie Wm. M. M. Dën dziekuje: z ſer⸗ 
ca fobie uprzeymego życząc/ abym te tak wy” 
fota dré y lar / wßelakiemi uprzeymem 
Wm. M. M. Dënn odwdzleczye y odfłużyć 
mogł uflugami/ O co sie piinie yusilnie Wë 
rac bede. | 
Odpo wied inakßym ſpoſobem. 
Mes wielce Mose Paͤnie / Za oſobli⸗ 


we to fobie powazam ßczes eie / zel 
7 Om, N. M. Pan; Jey Moscia find 
io / d Moje Mos eig Paͤnia / na ten dzien DOM 
ſela y Ozdoby mojey ſtanal / a przytym ta Ro 
Btownym upominkiem / nad zaſtuge moſe Gë 


| Hochꝛellliche wůaſchungen, 149 


Oder. 
ro ſehung in den heiligen Eheſtand heutiges 
Tages zu treten entſehloſſen / als wuͤnſche Euer 
Gn. ich zu diefem Chriſtloͤblichen Vorhaben 
Himmliſches Heil / beſtaͤndige Leibes Woll⸗ 
ſarch / und alle ſelbſt erlangte Gluͤckſeligkelt von 


Hertzen. 
Antwort. 


A E. Gn. mein Gnaͤdiger Herr / (daß 
mein Hochgeehrter Herr) ſich zu dieſem 
meinem Ehren ⸗Tage gnaͤdigſt haben einfinden 
wollen / deſſen bedancke ich mich zum aller dienſt⸗ 
ſteundlichſten / hertzlich wuͤnſchend / daß ich ſol⸗ 
che hohe Gewogenheit mit allem behaͤglichem 


Danck und Dienſt, bezeuͤgung gegen E. On ges 


N bebuͤhrlich erfegen fönte, 
Antwort anderer Art. e 
Och Wolgebohrner / Gnaͤdiger Herr / ich ſchaͤ 
ge mir dieſes vor eine ſonderbahre Gluͤckſelig⸗ 


keit / daß E. Gn. ſambt dero Hertzliebſten Ehe⸗ 


Gemahlin / bey meinem Ehren⸗Tag ſich gnaͤdig eine 
luſtellen / haben gefallen laſſen / und ſich benebenſt mit 

o koſtbahren Beſchentungen / uber alle meine Ver⸗ 
; K ii dienſte 


Emnach E. Gn. auß örtlicher Ders 
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po ` Brätuläcye Weſelne. : 
tac mie y upórować raczyi / wiecznym w. m. 
Mm Pódnu znam sie być y ozywam śDłużnie 
kiem: Atora to wyswiadcezous Joe / woße⸗ 
lata uprʒeymych Oflug moich / gotowo jeſtem 
sdwbjieczóć y zaͤftugowaẽ / powolnoßcia / u. 
nizenie przytym proßac/ abys Um. M. N 
Pan mnie powolnego Sługe ſwego / w ſwo⸗ 
jey nieodmiennie chowal laͤſce / y Hezyrze rego 
radoſnego zwyrta ſwa p poważna Ochoto / 
odprgwo wat dopomogi Hymenzum, 
Abo. 
Es mi Mm. N. M. Pan te tak wyſole 
cet y Ad wys wiadezye (pokazac ) raczyl 
Y poważną prezencya / ten Akt weſelny / przyo⸗ 
zdobiwßy / wielce y unizenie Wm N. M. Pa. 
nu dßiekuje / y oraz te tat zuaczug benewolen. 
cya / uniżonemi (winnemt) uſtugami men 
zambsiechäc/ y odſtugowae / winnym sie być 
obowiezuſe. 
Do Paͤna Mlodego. | 
Wm. Ni. M. Don 3 niebościgiego WY 
SEN roku przedwiecznego Pand/ dnia OW 
śieyBego w Stan S. Malzenſki with 
ujeß / Zycze 3 upezeymośći ſercd mego / 00 
aoce wojelakich dobr y pociech / blog 
wienſtwa swietego / abys Wm. 1. M. Pa 
w wiele Tys iec Lys iecy uroſt / y na ſyny Deet | 


fwyd 3 ſer decjng pociechą zdrow 5 
| i 


Sochzeitliche Wünſchungen. 0) 
dienſte gnaͤdigſt erwelſen wollen / mich vor dero 
chuldner bekennend / und zu aller gegen gefliffenheie 
euſſerſten vermoͤgens erbittend / nebenſt dienft: freund 
licher Bitte / daß E. Ein. mein Bnädiger Herr mit be, 
to beharrlichen Gnab und Wohlgewogenheit / dero 
ſchuldigem Diener jederzelt zugethan verbleiben / und 
dieſe freudenreiche Hochzeit / mit feiner gewoͤhnlich⸗ 
ip hochgeltebter Froͤligkeit / gürnglich vollbringen 
elften, s 


Oder. | 
RAE Gn. mein Gnaͤdiger Herr / mir die hohe 


Gnade haben erweiſen wollen / mit dero hohen 

Gegenwart / meinen Ehrentag und Freuden⸗ 
mahl / u bezteren / dafür thue ich mich unterdinſtlich 
demiigſt) bedancken / verſpreche und verpflichte mich 
fo tone unvergeßliche Wolthat mit meinen gehytfattw 
Ren / ſchuldigſten] Dienſten zu erwiedern. 


An Herrn Bräutigam: ` ` 
Emnach E. Bm auß ſonderem unbegrelffli⸗ 
chem Rathſchluß des Allgewaltigen / heutiges 
Tages in den heiligen Eheſtand ſich anzulaf⸗ 

fen / entſchloſſen haben: Als erwüͤntſche E. On. ich 
auß grund meiner Seelen / vom Geber alles Gutten / 
ſeinen heiligen Segen / daß Sie in viel Tanfend wach 
fen / Kind und Kindes Kinder ſehen mögen, Er wolle 
Ihnen geben Friedt der Seclen / und Freude bes 

ö K ui Geiſtec 


poz Gratulacye Weſelne. 
kiechayze ten Dan Wm. I. M. Panſtwu 
potojuy robert Ducha S. uzycza / niedhóy 
wßelakiemi doczeſnemi y wiecznymi dobrami 
y codziennemi Bcześliwościdnii nadar za / 
hotymz przyßlym / da Bog Potomſttwem / do 
nieffonczonych deliciami oplywaͤjacych 3 ſo⸗ 
ba zabier ze raͤdos ci. ? 
Odpowiedzs. 
Oy wielce Mosi Paͤnie / Ze Wm. N. 
M. M. Pan na goraca / y uniżóną proz. 
, be / mnie Sludze ſwemu / te tak wiell 
laſte y cześć wyrʒodiie raczyt / zdene prezencyg 
(bytnos cia) na ozdobe temu Aktowi weſelne⸗ 
mu / fidnawoBy/wielce/ unizenie Wm M. n. 
Dén ożietuje/y te taͤ wyſokg chec y cześć uni⸗ 
zonemiy powolnemi ſtuzbami memi zawdzie⸗ 
cat yodſtugowat wiecznemi gie Wm. M. M. 
pinu cet obliguje. 
\ 


naͤczey. 
= Inaͤczey 


Es Wm M. M. Dan dzien ten Ozdobyy 
weſela mego / Maywyzßemu ſprawey 
e ee Malzenſkiego na cześć/ 
d Naymilß ey Oblubienicy mey / y mnie / na 
wyswiadezenie oſobliwey ſwojey dhsći / por 
wajng bytnos eig ſwoſa A y ozdobit rd» 
yt / unizenie Wm. M. M. Panu dziekuje. 
Atorg cześć y tat wielke laſhe / wßelalg - 
ny 


Hochzeitliche Wůnſchungen. te 
Botte. Er wolle Sie mit aller zeitlichen Erſpeißug 
keit ind heilſamen Wolfahrt uͤberſchuͤtten / und dere 
mahl eins mit allen künftigen Ehe⸗Pflaͤntzlein zu fich 
in das unendliche Freudenleben von hinnen verſetzen. 


Antwort. 


Och ⸗Wolgebohrner / c. daß Euer Gn. mein 
Here Herr / nach unterdinſtlicher geſchehe⸗ 
ner Einladung mir / dero Diener / bie bebe 
Gnade und Ehre habemerweifen, wollen I mit dero 
ohen Gegenwart meinen Ehren Tag und Frewden⸗ 
ahl zu betzieren / darfůr thue ich mich demuͤtligſt bee 
daucken / verpflichte mich daneben ſolche groſſe Gna⸗ 
de und Ehre gegen E. Gn. mit meinen gehorſamſten 
Dienſten / ſeder zeit zu verdienen und zu verſchulden. 


Antwort anderer Arte 
(Tit.) | 

Ab E. On. mein Gnaͤbiger Herr / meinen 
Hochdeitlichen Ehren ⸗ Tag / dem allerhoͤchſten 
Guter des Eheſtaudes zu Ehren / meiner 
Kebſten und mir zu beſonderer Beguͤnſtigung / mit 
ry hochannehmlichen Gegenwart zu bewüͤrdigen / 
aben geruhen wollen / deſſen thue ich mich unter⸗ 
dienſtlich bebancken. Bin auch und verbleibe ſolche 
hohe Beguͤnſtigung E. Co meinem gnóbigch CS 
d ic 


5% Gratulacye przy Chrscinäch, 2 
nych uflug moich powolnogcig/ przy Rade / 
okqzyey / odſlugowaẽ y zawdzieczae / winien 
zoſtawam, f X 
Przy Odprawowaniu Mia⸗ 
nowin óbo Chrzein Gra⸗ 
rulacye. 
h Mnie Wielce Mości Paͤnie. 

"Ca naydoſtonalße ono Dobro / EC naß 
naymitośćiwpy / Jey Mose Wm. M. 

g M. Pana / 3 cießkiego ßczesliwie ro⸗ 

zwig zac raczyl ʒzwiazku / d mlodem (nowym 
Wm. N. M Pana y cala zacna familia UDA: 
rowaẽ y uciegyć raczył Potomkiem / 3 ſercd 
Sie z tego cießee / wiec zes eie mie też Um. Moſe 
Mos ie Danſtwo / temuż Rochaͤnemu Po⸗ 
tomkowi ſwemu / za Chrzeſnego obrac y zaͤpro⸗ 
sic racʒyli / unizenie dziekuſe; Oprzeymie ży” 
cʒac / aby P. naywyzßy / tego nowego Wm⸗ 
śiow Ni. M. Panſtwa Dotomka / SCH do⸗ 
brym zdrowiu chował / hoynem biogoſta⸗ 
wienſtwem naͤdarzall opatrowal | aby 3 nas 
ſtepuſacemi läty/ w hojazni Bozey / w madro⸗ 
śćiy wrozymie wzroſt brat / wprzod Bogu 
nd Cesc / zucnym Rodzicom nd pocieche / 
przes wietney Familiey na ozdobe / a miley Oy⸗ 
czynie na zuaczng y ſkuteczna podpore 
| | Odpo⸗ 


* r lockwuͤnſchung bey Kinorauffen, 78 
ich bey allen zuttaguchen Begebenheiten / mit aller 
ſchuldigſter Dienfterweifung zu erwiedern und zu bea 
ſchulben / wie ſchuldigſt / alſo bexeitwilligſt. 


Bey Kindtauffen Mündliche 
Wuͤnſchungs Formulen. 
D i 


Hoch Wolgebohrner Gnaͤd. Herr. 


Aß das aller vollkoͤmlichſte Gutt S. Gn. mela 

nes gnaͤdigen Herrn hertzllebſte Ehe⸗Gemah⸗ 

! lin / meine Gnaͤbige Fr. Ihrer hißher ſchwer 

getragenen Leibes Buͤrden / gluͤcklich entbunden / und 

mit einem jungen (Herrlein) Sohn / und Stammes 

Erben allergnaͤdigſt begnädiger hat / deſſen habe ich 
mich hertzlichen zu erfreuen / und benebenſt / daß Sie 
Mich vor andern zum Tauffzeugen dero lieben Soͤhn⸗ 
king gnaͤdigſt außerſehen wollen / unterbienſtl. zu bé 
daneben. Erwuͤnſche hierbey von grund meines Her⸗ 
liens / daß der Allet hoͤchſte / dero bemelten jungen Gw 
ben / bey dem Leben gnaͤdiglich erhalten / mit guter 
Geſundhelt mildiglich ſegnen / und mit zuwachſenden 
hren in der Furcht Gottes / an Weißheit und Bew 
fan zunehmen laſſen wolle / zu foͤrberſt G Ot ſeinenn 
Herrn zu Ehren / den Eltern aber zu unauß bleiblicher 

ertzens / Freude / wie auch dero Erlaͤuchtem Ge 

ſchlechte / beharrlichem Ruhm und Troßs 


Ant⸗ 


Bestiläce przy Beżciańdy, 
H \ 
Odpowiedź. 
Ginie Wielce Mosci Paͤnie 
d tax Oprzeyme Powinßowanie / wiec) 
za te wiettą laſke / zes Um. HD. M. Pan 
ns prozbe Sługi ſwego / wpyfikie et 
poważne odlozywſßy prace / na ten S. Akt / 
Oſoba ſwa ſtangẽ / a przez to mnie y miley 
Matzonce mey wyſokg cześć wyrzaośić raczyl / 
uni zenie dziekuſe. Atorg ja wßeläkiemi ue 
pr ʒeymemi uſtugami memi/ pozywotnie odſtu⸗ 
gowńć winien ZM 
I 


Inaͤczey. 
3 naywydſßze ono / Niebieſkich mießßkan 
cow / Asinje/ 3 dobrotliwos ci ſwo⸗ 
jey Boftiey/ Jey Mość Wm. MN. M 
Pana / 3 cießkiego brzemieniq tóft dwie ro⸗ 
zwig zalo / a drogim y nader koßßtownym upo⸗ 
minkiem / (Aleynotem) zwlaßcza mloda co⸗ 
recikg Dom zany Wm. M. M. Paͤnſtwa u 
weſelie y rozmnożyć raczyto / wielcem 3 tego 
uäeßon : Niechayze ten naymilosciwßy Boh 
zdarzi / aby to Dziecigtko w leciech / w tófce/ 
yw milos eiu Boga y ludzi wzroſt bralo / ſe⸗ 
mu na Czest / Rodzicom pr zezacnym nd po⸗ 
kieche / a Rostiolowi powffechnemu na ro⸗ 
e zkrzervienie. 
5 Odpo⸗ 


\ 


_Blidwiufhungeu bey Rindtauffen. As 
. A O aiw E 


Antwort. 
Hoch⸗Wolgebohrner Gnaͤdiger Fert. | 
Egen E. L. meinem Gnaͤdigen Herrn thue ich 
mich / vor ben treuen Wunſch / wie auch vor 
die gvoſſe Gnade / daß biefelbe Ihnen / auff 
bero Diener geſchehenes Bitten / mit hindanſetzung 
aller anderen hochwichtigen Geſchefften; zu vollzie⸗ 
ung dieſes Heiligen Wercks / Perſoͤhnlich zu erſchei⸗ 


eh / und dadurch mir und meiner Achten bie groſſe 


hre zu erweiſen / haben gefallen laſſen / unter dinſtlich 
bebancken / nechſt pflicht ſchuldigſtem verſprechen / 
ſolche hohe Gnade und groſſe Ehre mit allen behaͤg⸗ 
lichen Dinſten / jederzeit zu erſeten. 


J. 
Anderer Art. | 
Aß der Allgewaltige Himmel Print bertoͤge 
feiner Goͤttlichen Gnade E. Libden beta Hertz⸗ 
llebſte Ehegemahlin / (Meines hochgeehrten 
Herren ſeinen hertllebſten Ehe⸗Schat) ihrer bißher 
getragenen Frucht / in groſſen Gnaden entlófer / und 
ir einem theuerreblen Geſchaͤncke / eines geſunden 
Öchrerleins / dero hocherlaͤuchtes Dauf (fein hoch. 
anſehnliches Hauß) geſegnet und vermehret / bin ich 
darüber höchlicherfreuet, Dergürtige Bott /lafje das 
lebe Kindlein zunehmen an Alter und Gnade / bey 
ett und den Menſchen / Ihme zu Ehren / Ihren lie 
ben Eltern zu Troſt / der Shriſtlchen Kirchen aber zu 
Vermehrung. Dt 


es rałulacye bor Argcinäch⸗ 
ER Odpowieds. 
Es Om. M. M. Pan na liſtowne zaͤpro⸗ 
ente moſe / do tego Bogu przyjemnego / 
SF Rrzescidnftiege Aktu y ſprawy / Oſobg 
ſwa Sir ſtawiẽ / a przez to mnie / y Malzonch 
ſwep / wielką Cześć wyrządzić raczyt / wielce 
unizenie Wm. EI. EI. Dan dziekuſe; z ſerch 
fobie tego zyczac / abyſmy te tat wielkg / nam 
przez to wys winde eng Dać y przyjażni wie 
data uprzeymych ſtuzb naßych odſtuzye y 00 
wożiecżyć mogli uprzeymos eig. 


III. 


siedz Kelażetp. 


„łaśńie Oswiecone Moscie Rsia⸗ 
że/ Moy Mos ei Paniey Spnowcze. 
ien naydobrotliwßyprzedwiecznegoche⸗, 
O) ist Dany Jeeben | 
Moje Mościę Pania y Ciotte/3 ciefzkiego 
rozwigzawßy brzemienia / mlodem / z miłośći: 
wey laſki ſwey ublogoſtawie y uwefelić ra⸗ 
czył Potomkiem / wielce De 3 tego eieße : z fer’ 
cd zyczac / aby on Naywyzßy Inowladea / 
przez moc y Wßechmocnos c ſwoſe / nays wiel 
ego daley uzyczye raczyl blogoſtaͤwienſtwa / 
coby ten zacny Potomen / (to zacne Manie) we 
gun 


Glockwünſchungen biyAtndianffen  ygg 
ay i EEN. Ład 


| Antwort. | 

Emnach E. Ach, (Mein hochgeehrter Herr) 

auff mein ſchrifftlich geſchehene Einladung / 
5 zu biefem Gott beliebten und Chriſtlichen 
Werck Perſoͤnlich erfcheinen / und dadurch mir / 
und meiner brachen She emahlin (meiner Siebften) 
diegroſſe Ehre haben erwelſen wollen / deßen thue ich 
mich zum aller hoͤchſt⸗ freundlichſten Bedancken s 
Herzlich wuͤuſchend / daß wir ſolche groſſe / und hierin 
eigere Thre und Freundſchafft / mit aller behaglichen 
Dinſt, und freundbeteugung umb E.. (Meinen hoch⸗ 
geehrten Herrn) verdienen und erſetzen möchten. 


II. 

Eine andere Wuͤnſchung bey 
Fuͤrſtlichen Petſohnen 
Durchlaͤuchter Hochgebohrner Fuͤrſt / 
freundlich vielgeliebter Herr Vetter. 

Emnach die allergnaͤdigſte Majeſtaͤt Gottes 

die Hoch ⸗Wolgebohrne Fuͤrſtin und Graz 
Vnſere freundliche liebe Muhme / jhrer ſchtwer 
getragenen Lelbes Buͤrden / durch eine fróliche Geburt 
Mebunden/ und mit einem jungen Printzen allergnaͤ⸗ 
igſt geſegnet / haben wir uns hoͤchlich zu erfreuen / 
herzlich wuͤnſchend / daß der Allerhoͤchſte Herrſcher 
urch feine Allmacht / ferner fein Himimliſches Gedey⸗ 
uverleyhen wolle / damit dleſer Junge Printz( Junge 
ekr) GOtt zu Lob und Ehre / E. Lu wolgefaͤllgen 
Ć Dienſten / 


160 przy Arzeinaͤch. 
gu na Gześćy chwale / meiom (77. NM. pa 
Rou na Ofluge/ Domowi przes wietnemu 
Asiazecemu / na Dzdobe/ a mitey Oyczyznie 
wi zugczug uroſt Stawe y Podpore. ö 
Odpowieds · 
Jaͤsnie Oswiecone Noscie Asiqʒe / Mo 
k - "Mości Paniey Stryju. 
| Es Wm. M. M. Pan / na pilna y usilna 
prożbe naͤße / ten S. Akt przeswietng 
As taz eca prezencya fwoją ozdobit / y ten 
Bogu przyjemny uczynek wytonóć raczyl / 
wielce Wm. Naßemu M. Paͤnu oboje Dzie: 
b Fujemzy/ 3 wielkim pragnieńiem tey pojadaney 
JI ocʒekiwoajac pogody / ſaͤrobyſmy re tal wielka 
dré y laſke uprzeymemi uſtugami naßemi 
Wm. Naßemu M. Panu zawdzieczye y od⸗ 
dat mogli. 


iv. 
Dio Wofewod ` 
| Jaͤsnie Wielmo zny Nosci Paͤnie 
* Wojewodo N. Moy Mosi Panie y 
Sieſtrzencze. 


A: on Pan naymiłośćiwfży/ Jey Mość 


Wm. M. M. Pana / miłośćiwie rozwią” 
zac / d nowym Potomkiem Wmẽiom 
Moje p. Paͤnſtwo z laͤſri ſwojey updtrować 
rac yl / ſerdeczng ztad czerpie pocieche / y a 
est 


z Bey Kindtauffen, MM 

Aeuſten / dem Hocherlaͤuchten Fuͤrſtlichem Kaufe 

ur Ziehr / dem lieben Vaterlande aber zu einer groſ⸗ 
en Ehren ⸗Seule / erwachſen möge. 


Antwort. 


Durchlaͤuchtiger / ꝛc. wie oben. | 
Aß E. Slebbe/ auff unſere hoͤchſt · freundliche 
Einladung / mit dero hohen Fuͤrſtlich⸗Per⸗ 
ſoͤhnlicher Gegenwart / dieſen hochloͤblichen 
Sum zu zieren / und das G Ott wolgefaͤllge Werck 
luuͤbernehmen / ſich gnóbig gefallen laſſen / deſſen thun 
wir ung / ſambt unſer hertzlieben Gemahlin / hoͤchſt⸗ 
leundlich bedancken: Hoͤchſtes verlangend / daß wir 
lche hohe Gewogenheit / mit allen behaͤglichẽ Dienſt⸗ 
ejeugungen / gegen E. L. gebuͤhrlich erſetzen koͤnten. 


IV. 


Anu einen Woywoden. 


Erlaͤuchtigſt⸗Großmaͤchtiget / 
doch und Wolgebohrner / Gnaͤdi⸗ 
ger Herr Oheim. 

Emnach der allergüttigſte G Ote E. L. 
dero hertzliebſte Ehe⸗Gemahlln in Gna⸗ 
denentbunden / und mit einem jungen Starfigs 
Ken allergnaͤdigſt befeligeć : Deſſen bin ich 

£ hertz 


Si Wm. M. M. Pan z laͤſti ſwey / ten © 


Jóż u. Psy kódnódy — 
Sescie mie / Wm. oje M. Dante za Arze⸗ 


ſuego y Swiadka tego Atu S. (Chwaleb⸗ 
nego) temu milemu Potomkowi ſwemu 0* 
brać/ ywezwdć raczyli / wielceożiekuje, 5. 
cze prʒzytym / aby P.aywoysßy tegoż zacnege 
Vochanego Potomta DOmciow/ Duchem 
madrosä y roſtropnos ei tät bogato obdat 
ic /y uzbroie raczył / aby Jego Mos ei Pan 
odzicd y Dobrodzieſa ſwego / wyſokiege 
rozumu y dꝛielnosz ei / wiec y Jey Mose i Rod 
cielki a Dobrodzieyki ſwoſey / prześwietnyć 
Cnot / Ozdob / y wfpómiałośći / Hoisc/ a ta 
w Stezemionih [hop / Cupch Kodsicew 
ſwych ſtapaẽ mogi, | 
| Odpowieds. 
Jasnie Wielmozny Mosei Ddńie Wojewo⸗ 
do N. Moy Miosäapanie yWuſu. 


Art pezeswietną przencyn ſwoſg ozdobis 

d mnie / y Malz once meyz ſerẽa kochaueß 

tar wielka cześć y det przez to wys wiadcz 

raczyt / 3 powinng to przyimuſemy wozieczno 

Sein y obſerwaͤneyg. Obowiezuſac sie pr 

tymite tak wielo laſße / przy podobnych / ii 

Byd wßfelalich pobawdjących Sie okazyaͤch 

powinng Wm. k. N. Pana piatie y of” 
go was ochotg. | 

rel 


= e Bey Kindtauffen, 2 163 
berglich erſtenet / nebſt fehuldigfter Zonge 
gung / daß fie mich zu dero Heben Soͤhnleins 
Lauff Zeugen erbethen haben. Exwuͤnſche 
Moien / daß der Allgewallige / dero liebes 
Soͤhnlein mit dem Geift der Weiß heit alſo 
leichlich außruͤſten wolle / daß Er feines Here 
ten Vatern hohen Verſtand und Tapferkeit / 
wie auch der Frauen Mukter Tugend und 
Hoͤffüigleit nacharten moge. 


/ 
Antwort. 


Erlauchtigſt⸗Großmaͤchtiger / Hoch und 
Wohlgebohrner / Gnaͤbiger Herr 
Dheim. zc 
Aß E. L. großguͤnſtig belicher/diefen Hochloͤb 
lichen Actum / mit dero hocherlauchtencegen⸗ 
wart zu beſeligen / auch mir / und meiner herfe 
loben Gemahlin hierinnen eine fo hohe Ehre und 
unſt · gewvogenheit zu erzeugen / erkenne ich mit ſchul⸗ 
diger Dancknehmiakett / und verpflichte mich ſolche 
Gel Gunſt / auff derogleichen / und andern fuͤrfal⸗ 
enden Begebenheiten umb E, Lees wieber zu ver⸗ 
N. | 


diene 
L ij An 


Gë 10 
poſetg pe ch 


3 cietiego zwitu 
nig gcżeśliwie rozwidzać/ a miodym [nowy 
3 miłośćiwey taffi fwey udarowaić raczył 
Potomłiem / 3 fercdm gie 3 tego ucieył, IH 


ey / KAtotßy. 

Bić Moscia Dani. Niechay Paͤn Nia 
wyżły Om M. M. Paniey / pier wi 
znowu 3 tafFi ſwey świetep $iły/ przy 
wroci / a tego nowonarodzonego Potomke 
Duchem madros ti / y rozumu / obficie nadal 
34 / y co raz znacznego wzroſtu pozymnażą 
Tenżendywyżfiy liebe y Ziemie Inowladel | 
niech to gczero · uprzeyme / z taffi ſwey wi! 
sry Print y potwierdzi Winßfowanie. 
OM 


| 


Bey Kind / Tauffen. Lëe 


v. 
An die Fraw Sechswds 


cherin. 

Och - Wolgebohrne / Gnaͤdige Fraw. Daß die 
Allgewaltige Allmacht des Allerhoͤchſten E. L. 
bero ſchwer getragenen Leibes ⸗Buͤrde gluͤckli⸗ 
en entbunden / und mit einem jungen Sohn und 
Erben gnaͤdig begabet / deſſen bin ich hertzlich erfreuet. 
erſelbe allerguͤttigſte GOtt / wolle E. L. in ihrer 
Schwachheit moͤchtiglich ſtaͤrcken / dem lieben Soͤhn⸗ 
ein erfreuliches Wachs thumb verleyhen / und bey 
uffſteigendetn Alter / mit dem Geiſt der Weißheit 
Nd des Verſtandes alſo außruͤſten / damit er kuͤnff⸗ 
lig feiner Eltern hoͤchſte Freude / ſeines Vaterlandes 
ohe Ehren · Seule ſeyn / und zu fördert G Ott und 

ner Kirchen erſprießlughe Dienfie leiſten möge. 


Auff eine andere kuͤrtzere Arth. 
Och ⸗Wohlgebohrne / te, Der Allerhoͤchſte. 
| wolle E. & (meine Hochgeehrte Fraw) zu er⸗ 
t ſprißlichen ſelbſt⸗wehlenden Kräfften hinwieder 
ommen laſſen / und das neugebohrne Soͤhnlein / mie 
8 Geiſt der Weiß heit und des Verſtandes reichlich 
gaben / und demſelben gedeylichen Wachsthumb 
duaͤdiglich verleyhen. Der Ober ⸗Herſcher Him⸗ 
els und der Erden / wolle dieſen Hert⸗Wunſch aller⸗ 
Midiaft bekraͤfftigen und erfuͤlen. 
C iij Ant. 


166 Przy Bescinädhe 
| Odpowiedz. 
6 Nie Wielce Mos ei Póńie. Za taͤr dy 
fota Cesc / y Borg, uprzeyme powo 
ßowanie / wielce y unizenie Wm. M. 
M Panu dziekuſe. Przez co sie nie tylko do 
wyświdocjdnia wzajemnego) powinney przy 
jóźwi y.cheći moich zuiewolona / ale y do 0% 
wdzieczania przy podobnych / y inßych pode 
waͤſacych sis orqzyach / wedlug naywyzße 
mohnosti mey / obowiązana być czuje, 


Inaͤkßym Spoſobem. 
Mo Mosä Dóńie. Te wyſoka cześć! 


Juprezyms laſte / Atoras Wm. (17.107 
Pan / Jego Mości (Matzonkowi mt 
mu) y mnie / przez tak ochotne w Dom ŚW 
naß ſtaͤwienie / wyświadczyć y połazdć 14 
cżył/ z powinną przymie Sieg yrewerencyg 
zwielkim prógnieniem tey hezesliwey oczell 
wającpogody/ jätoby moje Um EI M. Pau 
wivßeläkiey d y przyfłoynośći / za te wy”. 
świadczone Ocjenność winne oddae eee 


nos (ci / jakoż y teraz powolnosẽ tychże upräe)" 


mé flużb moich chetnie ofiaruje / życztiwi 
SEET Mona, M. M. Pana zoſtawajac Dr. 
i 8 | | 


Odpo 5 


— ` — — — 


Bey Rind Tauffen. 105 
Antwort. 

Och ⸗Wolgebohrner Gnaͤdiger Herr. Der fo 
hohen angethanen Ehre / und trew⸗auffrichti⸗ 
gen Wunſches / habe ich mich gegen E. $. ehrem | 

freundlich (demuͤttigſt) zu bedancken. Erkenne mich 
benebenſt nicht allein zu danckſchuldiger Gegenbezeu⸗ 
gung verpflichtet / ſondern ich erklaͤre mich auch / fota 
ches in dergleichen und anderen fich zutragenden Der 
gebenheiten / nach beſtem Vermoͤgen / zu verſchulden 
und zu erwiedern verbuͤndlich. 388 ! 


Antwort anff eine andere Art. 


Goon ꝛc. Die hohe Ehre / 
und guͤnſtige Sewogenheit / welche E. Gn. 
und E. L. meinem hertzlieben Ehe⸗Gemahl. und 
mir durch ſo thanes freundliches Erſcheinen / ha⸗ 
ben erweiſen wollen / erkenne ich mit ſchuldiger 
Dancknehmigkeit / und verlange benebenſt dle 
gluͤckſelige Begebenheit / mein Ehren ⸗dienſtli⸗ 
ches Obliegen / wegen dieſer erzeigeten Dienſt⸗ 
fertigkeit / erfreulich abzuheben / maſſen ich mich 
dann auch zu ſchuldigſten Ehrendienſten erbitte / 
und E. L. in aller Gebühr jederzeit geneigte 


Öteundin verbleibe. j 


Lu] Ant⸗ 


168 przy Kuschnäd, 
Odpowieds nd to. 
Bia Moscia Dani. Mojaẽ to powin 
ność/ nie tylko w tey tak świetey fprde 
wie / ale y w kazdey Hkazyey / na wßßela⸗ 
kie roʒkaʒzanie całemu przeswietnemu Domo⸗ 
wi Um. M. M. Paͤnſtwa / wßelakie uprzey⸗ 
me wyrzadzaͤc Dugi Zaczym unizenie Ur 
praßßam / róż m. Moa M, Dani tych mir 
pott zebnych / 3 Sługę ſwym zaniechać Cere⸗ 
monip. ; 


Naślóduje rożne na nowy 
Rok Winßowaͤnia. 


J eee Bozey / dnis dzislieyßego 


znowu zaczeliſmy (zaczynamy) Rok / Żyć 
cje zuprzeymego affektu / [3 gruntu fercA 
mego] aby P. naywyżpy m M. M. Panu / 
tey S. uzyczat laſki / cobys nietylko ten niniey⸗ 
y świeżo zaczety / ale y wiele po nim idacych 
w nieodmiennych Bcześliwościdch / dobrym 
zdrowiu / y hozadanych ſucceſſach ( powodzt 
niu ) zaczynal / ale y w Cnotach bogoboynych 
Some: weſelemy rados tig konczyl . 

Odpowieds. 

Nizenie Wm. . M. Pan bźietufe/ 

4,4 Pźośliwego wariemy[pekopnege/ raf; 
g kiem 


Bey AindyTanffen, 169, 


Antwort darauff. 
Och⸗Wolgebohrne / Gnaͤdige Frau / Es erfor 
dert meine pflicht /ſchuſdige Schuldigkeit E. 
Gn. oder E. L. und dero gantzem hocherlaͤuch⸗ 
tem Hauſe / nicht allein bey dieſem heiligen Wercke 
ober Actu, ſondern auch bey allen Fuͤrfallenhelten / 
auff jede deroſelben ergangene Befehl / alle angeneh⸗ 
me Dienſte zu leiſten. Bitte derowegen unterdienſt⸗ 
lichen / E. Gn. unterlaſſen boch gegen dero Diener 
ſich dergleichen Ceremonien zu gebrauchen. 


Numehr folgen 
Neue Jahrs⸗Wuͤnſche. 
N 


Ach bem wir durch GOttes Gnaden verley⸗ 

hung / das Neue Jahr heutiges Tages erfreue 

lich angetreten / wiinfche von hertzen grund / 

daß der allerhoͤchſte E. Gn. (meinen hochgeehrten 

Herren) nicht allein diefes inſtehende / ſondern noch 

viel nachfolgende SC mit beharlicher Erſprißlig⸗ 

keit / frólichew Scibes Geſundheit / und ſelbſt erſinlichem 

Wolwefen. anfahen / ſoͤndern auch in allen G Otte 

enden Tugenden jederzeit erfreulichſt ſchluͤſen mów 
Len. 4 A 


Antwort. Ä 
Ch thue mich zum unterbienftlichſten bedan⸗ 
cken / und wuͤnſche gleichfals E. Gn. (meinem 
N Zu had)gs» 


Fra BrandscyensYlowy RO 
ióFiemi pociehómiy feześliwościdmiobfitu- 
jacego / przy zdrowiu ſtalym / powodzeniu 
ſortunnym / nowego Roku zyczaey: niſto przy 
tym uprapójac/ abyś mi Wm. M. M. Pan; 
daſki ſwey / przez czeſtel andatow / (rozkazar) 
ſwych poważny wydawania / tey zyczyć rar 
czylczciy godności /cobym ſkuteczniey y op 
śćicy/ miżelim temi przepłemi czaſy mt / 
winne Um. M. M. Dany wtym Roku wyr⸗ 
zgdzdć mag uſtug i. 

IL 


Kissen Bog naß naydobrotliwßy / 3 mie 


łośćiwey täffi Dep Pycoroſbiey / nowe⸗ 
go znowu dal doczekac Roku / Cubo to 
pie bez zalow wpeldkich y Vtrapienis / ſlußna 
mu ma być 3d to oddawana dzieka. Nfa sie 
przytym w fwojey / ku Wm. HP, M. Panu 
cżująć powinnosel / zycze na ten już s wiezo zd: 
chety Rok / wpelakih pomyślny potiech / 
ME zbrowia / doczeſuych y wiecznych w 
dlugo fortunne lite Pcześliwośći. Zycze y ſo 
hie tego pozadanego Brześcia! d zebym wiecey 
Wm. M. M. Panu tym Rolu / nizelim w 
sym przeßlymz powinnos ei miatwyrʒadzat / 
q nie wyrzadzalem / odbawać mogluſtug. 
Rós tylko m M. M. Pan tey gorgcty O⸗ 
chotie mey / ſwoich co raz wydawać nieomis⸗ 
Hkac rozkazan. 
a Odpo⸗ 


____ Mlefobroośwfó ge». 2 
hochgechrten Herren ) ein glück und freudenreiches 
Neues Jahr / gutte und beſtaͤndige Geſungheit / und 
alles ſelbſt begehrendes Wohlergehen. Bitte hier⸗ 
bey unterdienſtlich E. Gn. (mein hochgeehrter A 
geruhe) geruhen doch auff dero gnaͤdige L feine hoch⸗ 
werthe] Befehle mir die Ehre zu goͤnnen / daß gegen, 
dieſelbe [ oemfelben ] ich meine Schuldigkeit / mit 
mehrer Wuͤrckligkeit / als bißher geſchehen / diß Jahn 
erweiſen möge. 


II. 

| Emnach der grundguͤttige GOW / auß Wären 

licher Gnade / unß aber eins die liebe Neue 

Jahrs, Zeit / wiewohl nicht ohne mitfolgende 
Trüͤbſelgkeit / hat erleben laffen / dafür billich deſſen. 
allerheiligſte Majeſtaͤt hoͤchlich zu loben: Als habe idz. 
meiner Schuldigteit mich nicht entſchuͤtten moͤgen / 
E. Gn.[ meinem hochgeehrten Herren) zu dem nun⸗ 
mehro antretenden Neuen Jahr / alle erdenckliche 
Hertzens ⸗Freude / alle friſche Leibes Geſundheit / ue. 
ſambt allem zeitlich und ewigem Wolergehen zu mine. 
ſchen. Ich erwuͤnſche mir auch die Hluͤckſeligkeit mete. 
nem hochgeehrten Herrn / dieſes eingegangene Jahr 
mehr Dienfie zu leiſten / als ich das verſſoſſene“ meta 
ner Schuldigkeit Gemäß nicht erſtatten koͤnnen. E. 
Gn. geruhen (mein Herr geruhe) nur ſolche meing 
Beflieſſenheit mit dero gnaͤdigem (ſeinemgroßguͤn⸗ 

tigen) Befehl en verfuͤgen. SE 


772 Gatulkcyć gë Ko y Rok. 
| Odpowieds. 0 


Heu Jahrs / Wünſchungen. NB Ip 
Antwort. | 
Gn. (meines hochgeehrten Herrn) freunde 
„liche Antvuͤnſchung / halte ich bey Antretung 
dieſes neuen Jahres für ein ſonderliches 
Oluͤcks⸗Zeichen / in welche Sie dero [er feine] Hoͤff⸗ 
ligkeit gegen dero niedrigften (feinen) Diener borfiefa 
len / und demſelben barmie dero (ſeine) beharrliche 
Affection erzeigen wollen. Hingegen begegne E. On. 
ich ( meinem Herrn ich) mit geneigten Gegenwunſch⸗ 
hertzinnig goͤnnend / alles Gluͤck / Hell und Segen / 
mit welchem der Hoͤchſte dieſelbe und dero (ihn und 
fein) Hauß reichlich uͤberſchůͤtten / mildiglich ſegnen⸗ 
und dabey / mit ſeinem allgewaltigem Schutz Arm / 
beharrlich beſchirmen wolle. Die angetragene Dienſt⸗ 
Erbierunt / wil ich nicht in Worten / fondern vielmehr 
im Wercke zu erwiedern / ſederzeit unvergeſſen ſeyn / 
der ich allezeit bin und verbleiben will E Gn, (meines 
hochgeehrten Herren treu⸗ williger Diener 


III. 


NEy Anſcheinung dieſer neuen Zeit / erwuͤn⸗ 

ſche meinem hochgeehrten Herrn ich den 
täglich neuen Segen GOttes / den erneuerten 
Wohl⸗ und Giloenen Friedenſtand / G ze 


GG ett losy Rok. 
foynego powobzemia / cześcia przefiiego/ 
zdrowia nieodmiennie ſtalego / wiecy wwpelń: 
kich doczeſnych y wiecznych Bejeslimosci, 
Odpowiedz 

d tak mile powinßßowanie wielce Wm. M. 
Sa Pänu dzieruſe / wzajem wßelaͤkich pór 

zodanych Bcżeśliwośći / blogoſlawien⸗ 
fiwó Panftiego / y pomys tnego / we wßyſt. 
CS zamyſtach powodzenig / vn ten noer Rol 
pe Co 

IV. 


Inaͤczey. gaz 

Eſmy jus 36 pomoca Fiaywysfego/ Stör 

(ry Rol ſkonczyli / a znowu noroy / dnia dzi⸗ 

5 Deech zaczeli / ſtuß nie jA 

Panu na ten ſwiezo zaͤczety / 

Kol y Ge Dan ſkiego zy⸗ 

ce / Wgechmocnemu Panu ſercem unizonym 

- Gupplitując/ aby on Lm. li. M. Paͤnu ten / 

y infżyd wiele po nim idacych / w milym po⸗ 

boju w nieodmiennie ſtalym zdrowiu / yfors 

tunnym przeżycy pr zepedzie dat raczyl powo: 

dzeniu. 

Odpowieds. | 

tat miłego Powinkowónia Fcześliwwe N 
nowego Rolu / Ofobliwa Wm D. 

Pang ku blahey Oſobie mey uznawam pro. 

penſia / 


wee teo DORNA ee 
Glück und beftändige Gefunokeie/ zaliche und 


Zus MWohlfahrt. 


Antwort. 
i Es geſchehenen Wunſches bedancke ich mich 
zum hoͤchſtſtelſſigſten / und wuͤnſche hinwieder⸗ 
: umb meinem hochgeehrten Herrn / zu biefern 
lieben neuen Jahr / alles Glück Heyl / Segen und 
in allen ſeinen vorhaben ſelbſt beliebiges Ergehen. 


IV. 
L a 
Neue Jaßrs⸗Wuͤnſchung 
anderer Zem, 0 

ö Emnach wir mit der Gnaden ⸗Huͤfffe des Al 
ler hoͤchſten / das alte Jahr geſtern beſchloſſen⸗ 
„Lund das Neue heute angetreten / habe E. L. ich 
ſchuldigſter maſſen / ein Slůck / Heil und Segenreiches 
neues Jahr anzuwuͤnſchen / es nicht ermangeln laſſen 
wollen / den Alltnaͤcheigen hertzinnig anfichend / daß Er 
Es dieſes und andere viel nachellende Jahr / in ran 
higem Wohlſtand / beſtaͤndtger Geſundheit und ver 

langter Zufriedenheit hinteröringen helſfen wolle. 


Antwort. 
Ms &. L. freundlicher Wuͤnſchung altcktiäfen 
neuen Jahres / habe ich eme ſonderbahre Wohl⸗ 
neigung gegen meine weniePerſohn en 
ö ere 


RE 


476 „Brśtalóchenatiowy Rot, 
penfig/ za ktorg wielce pymnileożietuje/ 3 lerca 
uprzeymego życząc / abym nie tylko te tal wy⸗ 
fota chec y tójke wzoſemnym oofłużyć mogł 
fpofobem; ale żeby y Don Ulaywyży Wm. 
tr. M. Pana / gczesliwym tar ze przy Zdrowiu 
dobrym / y blogoſtawienſtwie ſwym hoynym / 
obdaͤrzye raczył Botten, 


Lë 
Miedzy dobremy Drzyjadioły. 
3 Stórodowny to u Arzescian wziet) 
zwyczay / ze Przyſaciele dobr ʒi / przy od⸗ 
mianie rocjnego Gét / wßelakiego ſo⸗ 
bie ß czes cia y blogoffawienſtwa zyczye / wieć 
y miłemi obfyłóć sie zwoykli upominkami / ży” 


czliwe przyjażni y pokrewnosci miedzy [oba 


zóhowując checit Zaczym yjam tego na jobie 
przewieść niemogt / abym moſey w tcy mier 
ze powinnosei oddae / a Wm. Hiem 3 ferch 
Nochanemu Przyfacielowi wßelakiego po” 
myślnego/ przy dobrym zdrowiu / powodze⸗ 
nia / na ten to nowy Bor / powinß owa mie 
mial. Obowiezuje sie przytym / przyjazn mie 
dzy nami raz gawzieta / w eiſlym dowóćnie ` 
goy nieprzeſtawae związłu / 3 wielkim pra” 
gnieniem czetójąc/ rychło ja Wm. Swojemi 
ucjóić y potwierdzie zechceß roſkazaniami / 
Fr jana każdym placu AonAc nieomie⸗ 
Ont, , 


Odpo⸗ b 


Vene Jahrs Wuönſchungen⸗ 1 
deren ich mid) dann zum hoͤchſt freundfichſten bebane 
cke; Hertz ⸗getreulich wuͤnſchend / daß ich nicht allein 
hieraus die abgefaſte Sewogenheit hinwieder erſtattẽ; 
ſondern auch / daß der Allerhoͤchſte E. L. gleichermafa 
en mit einem geſunden und wohlgeſegnetem Jahre 
beſchencken wolle. Welches denſelben ich hinwieder⸗ 
umb aus Grund meiner Seelen wuͤnſche. 


V. 


Neuer Jahrs⸗Wunſch 
unter gutten Freunden. 


Das ein alter Chriſtlicher Gebrauch / daß 
ein Freund dem andern / bey umbwechſelung 
der Jahrs ⸗ Zett / Gluͤck und alles Heyl anzu⸗ 
ttwiinfchen / auch mit beliebten Geſchenck zu beehren 
get / die Gewohnheit der treuen Blut und Muhts⸗ 
reundſchafft zu erhalten: So habe ich auch nicht 
unterlaſſen koͤnnen / hiemit meine Schuldigkeit abzu⸗ 
KUJ und meinem Hertzens⸗ Freunde alles ſelbſt ver⸗ 
Hate Wolergehen / nebenſt gutter Geſundheit / zu 
Wem neuen Jahr anzuwuͤnſchen; Gelobe auch bie: 
lt / unſere Freundſchafft / meines Theils in unauff⸗ 
lichem Pflicht Bande zu behalten / begterkaſt er⸗ 
artend / daß er ſolche mit feinem guͤnſtigen Befeh⸗ 
en geehrt und beftäctigen moͤge / welchen zu gehorſa⸗ 
en / ich nimmermehr unterlaſſen werde. 


m Ant⸗ 


| s. HB ` &ehtuläcye na Nowy 


mmm AE, d 


ok, 


Odpowieds. 


> Dzitcznym to tar miłe powinßowaͤnit 
1) $ Om. mego 3 fercd Aochanego Przy” 
jaciela / prayimuje umyſtem / przez © 
braͤterſki nieodmienny przeliwko fobie uzna⸗ 
wam affekt / za ktory wielce y upr zeymie päift 
tuje, Niechayze Pan on Wßechmocny / Atos 
rego pomoc Aa demu gotowa / Wm. take 
ßezeſtiwego / raͤdofnego / zdrowego uzycza ne’ 
wcgo Botu/ y tó moje wzajemne z laͤſri ſwi 
naymilosciwſßey wyſtyß y Votum / abi ta mit 
dzy nami raz zawarta pr zyſazn / wieczny! | 
Géifs nierozerwanym Z0jtawała związki 
Atera ja w nieodmienncy uprzeymosei ſtal 
cbowóć/ y Wm memu 3 ferca Kochanem 
er weldfich uſtug gotowy! 
ratem być yzofWACPŁAYNE. 


VI., j 
Gratuldcya na nowy Rot / 
5 ene przez 
opca 


© ei | 

M) nor przy zóleceniu Służb ſwoich PY 

wolnych (powiunych) ges ſtiwegon 

wego Roku Wm winfuje/ życząc: a żeby, 

Wm nie tylko ten Bol ninieyßy / ale y wiele pi 

nim idaeych we wiehitich uciedadh y E 
6030 


Heue Jahrs / Wůͤnſchungen, IK 
Antwort. | 
Eines hertzliebſten Freundes guͤnſtige Anwuͤn⸗ 
ſchung / habe ich mit Dancknehmigem Gee 
muͤhte verſtanden / auch darauß feine gegen 
ul beharrlich Bruͤderlche Affection wetfpiiret/ dee 
ter ich mich zum allerhoͤchſt⸗freundlichſten bedancke / 
le Allgewaltige Allmacht / des uns Huͤlff⸗ willigen 
Ottes / wolle meinem hertzlieben Freunde gleichfals 
an gtückfeliges freuden, volles geſundes liebes neues 
Jahr verleyhen / und dieſen meinen Gegenwunſch 
aͤdiglich erhoͤren / damit unſere gepflogene Freund⸗ 
chafft begluͤckſellgſt vereintget werden moͤge / aller 
aſſen ich ſolche in unveraͤnderter Treu zu halten / be 
Ändigft verſichere / und jederzeit meines lieben$reutw 
bes dienſtfertiger Bruder verbleibe. a 


VI. 
Lin Neu Jaßrs⸗Wunſch und 
Geſchencke / durch einen 


Jungen. 


JS Ochzechrrer Herr. Es leſſet mein Herr meiner 
hochgeehrten Herren / nebſt barſtellung feiner 
ry, ſchuldigen Dienſte / ein glüͤckſeliges Fried⸗ 
freudenreiches neues Jahr wuͤnſchen / damit Er 
f allein dieſes / ſondern noch viel nachfolgende 
hre / in Freuden / gutter Geſundhelt und glücklicher 
, M ij Wohle 


„so Gratulgeße na Nowy dk. 
czney radosei / w dobrym zorowiu / y fortun⸗ 
mym poroodzeniu przeżyć / y obchodzie mog 

Dofyia przytym Wm. M. M. Panu] mal“ 
gute nowe lato / uprzeymie progac / aby? 
Wm. (E, M. Pan niem niepo gar dzal / all 
eme mile y wdziecznie z laſki ſwey przyjął: 


Odpowiedz na to. 


H leccie zuowu Dënn powolne (unizone 
ſtuzby moje / przy powinß owaniu Bezefll 
wego nowego lata / wßßzelakich pomiśl 

nych: pociech / y fortunnych ſucceſſoro / aby 

całym przezacnym Domem ſwoim / ten Rol / 
inßych wiele nas la dujacych ſtrawie / y w pó" 
tiechach pozadanych Bezesliwie zaͤwße oft 
prawo wat mogl. Dziekuſe przytym unizenie 
za obeſtanie tat zacnego; Ppominku / niemnie 

wielce o wybaczenie proßßac / ze bie tym tak l 

chym wzajem podarunkiem / na wyswiadehl, 

nie wbjiecjnośći mojey / obeſtqc powazam 
tey nie omylney bedac nadzieje / ze obrodzie 

CJego Mose) wiecey moje tak goroca / do U, 

ſtug ſwych ochote / nizeli ten podły upomine 

uwazye zechce. Owoz y wam malusinxie/ 

pracg podſeta / Rome Lato. i 


O dpo⸗ 


ches nicht zu verſchmaͤhen / ſondern vielmehr vorlieb 
uff und anzunehmen. 


Antwort datauff⸗ 


u Elder wiederumb eurem Herren von melnet⸗ 
wegen meine ſchuldigſte (gehorſambſte) Dien⸗ 

N ſte an / und wuͤnſchet gleichfalls in meinem 
ſlahmen/ ein glüchfeliges Neues Jahr / alle ſelſt ber 
Wigzgedeplidhe Wolfahrt / und fröliches Ergehen / 
aß er mit ſeinem gantzen hoch anſehnlichem Hauſe 
tefes) und viel folgende uͤberleben / und in allem gee 
dée Bopiftande zubringen moͤge. Benebenſt 
dr gegen demſelben ich mich auch / einer fo anſehn⸗ 
, er Neuen Jahrs,Beſchenckung / unterdienſtlichen 
bedancken; wie nicht weniger umb Verzeihung zu 
W daß ich mit heykommender geringen Gegenga⸗ 
„Meinen danckbahren Willen zu beglauben / mich 
9 ihnet / der unfehlbahren Zuverſicht lebende / bet 
KL werde ihm meine Dienſtbegierigkeit mehr / dan 
uͤchtigkeit ringfuͤgiger Bezeugung / großguͤnſtig 
en laſſen; Hierbey werdet ihr auch / der gehab⸗ 
0 Muh halber ein kleine Neu Jahrs ⸗Verehrung zu 
Mpfangenpaben, 1 


M o Ant⸗ 


( 
Map 
ty 
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Odpowiedz inaͤkßym fpolobem. 
Pan waß (Jego Mose) tak wdziech 
Qu. przez was na ten nowy Rok Wir 
gowaniem / wiec y zacnego podarunfl) 
obeſtaniem / zwykla ſwoje wysmiadczyć mi 
la ſki ſwey raͤczyl bać ybenewolencya / za wil 
ka to uznawam część y loſke. Zycze wzajen 
aby Pan / ten ninteyſzy Rok / y wiele inßych nl 
ſtaduſacych / we wißelakich duchownych y ei 
leſnych Fczesliwosciach koncꝭyc / y w pozadſ 
nych pociechach zawße odprawowat mog 
Dzietuje przytymwiełce/ za tat koßtowny pl 
daͤrunek / ktory wfźeldFo przechodzi dzieke / d 
tego sie też wielkimi Jego Mosi bye ozywal 
dluznikiem / objecuge te tat wyſokn cheć uprze 
memi memi zaroßße zaͤſtugowae ſluzbami. 
VII. 
Mie d zy wyſokiego ſtanu 
Oſobaͤmi. h 
Jaͤsnie Wielmo ny / aͤMNnie wiell 
Moti Panie Wojewodo / Moy wielce 
R zy Miosci Panie. 
Han on naymitośćito|ży Wm. M.wil 
N ce M. Dana / z catem prześwietnym & 


| 


natorfFim Domem, ten już przeß ly R 


w dobrymi przeżyć dae raczyl W 
du I 
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Antwort anderer Form. 
S Aß der Herr feine gegen mich tragende Zunel⸗ 
a: Jaung / mit einem durch euch gethanem Neuen 
Jahrs⸗Wunſch / hochgeneigt ertweiſen / und 
| ſalbigen mit einer anſehnlichen Verehrung begleiten 
wollen / erkenne ich ſolches vor eine groſſe Ehr und 
Wolthat / und wuͤnſche hinwiederumb / daß der Herr 
leſes eingelauffene / und viel nachgehende Jahr / in 
eelen und Leibes erſprießlicher Gluͤckſeligkeit ver⸗ 
ſchluͤſen / und in verlangtem Freudenſtande hinter⸗ 
bringen moͤge: Benebens fuͤge ich hoͤchſten Dance 
bey / umb fo wehrte Beſchenckung / welche alle band: 
bahre Gegenbezeugung uͤbertrifft / und muß mich fuͤr 
dero groͤſſen Schuldner erkennen / werde auch ſolche 
derzeit abzudienen unermüber erfunden werden. 


VII. 


Nen, Jahrs⸗Wuͤnſchung / 
unter hohen Standes ⸗Perſonen. 
Srlaͤuchtigſt⸗Großmaͤchtiger / Hoch und 
Wohlgebohrner Herr Woywod . 
Gnaͤdigſter Herr. 
Nemnach der grundgüttige GOkt Euer 
Excel. und dero hocherlaͤuchtes Hauß / 
beyguttem Auff nehmen / dieſes nunmehr erlit⸗ 


fine Jahr hat ablegen laſſen / alß har mich meine 
M It oblles 
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zVrOwiu: powinność moja do tego mi Dem 
dem byla / przypominając ſo bie one wielorakie 
niezaſtuzone Dobroczennos ei / Atores mi 
m. I. M. Pan naynizßßemu ſtudze ſwemu / 
czeſtokroc wys wiadcʒaẽe y pokazywaͤt raczyt / 
bym przy zaśćiu tego nowego Roku / ſerde, 
cine Vm Memu wielce NI. Paͤnu oftarowa 

Votum / Naywyzſſego gorliwemi wzyw ale 
modlitwami / a żeby on Wm. M. wielce M. 
Pana przy nie odmiennie pozadanym zdro⸗ 
wiu / y Hezeſtiwym powodzeniu / a dobrotli⸗ 
wos ti fivey S. chowat / y boynege błogofid: 
wienſtwa ſwego użyczóć raczyt / coby 2509 
wßfechmogacy pod Bzadem chwalebnym 
Wm. 11. M. Pana czczony y wielbiony / g u 
bodzy Poddani w pokoju Świstym być y 30% 
ſtawaͤt mogli. 

VIII. 


5 4 Se) 
Mie dzy Ksiazety. 
Jaͤsnie Oswiecone Moscie 
Rs iaze / ꝛc. 
z on naypoteznieyßy Nieba y Ziemiel170 
naͤrcha / zuowu ten to 1672. Rot Bop 
śliwie nam ftonczyć dopomogt / za © 
mu nieśmiertelna niech bedzie oddawan⸗ 
Chwala: Ja tedy zdarvnego uprzeymego af 
ſektu / Om, M. M. Pann / wßelatiego / oi 
te 


obliegende Schuldigkeit in Gemuͤthfuͤhrung 
und Exinnerung der unverdtenten Gnad und 
Hulde / damit E. de xcellentz / meine Wenigkeit / 
deren allerniedrigſten Diener / zum oͤfftern be⸗ 
fehliget / E. Excel. bey dieſer neuen Jahrs⸗ Zeit 
einen herzlichen Wunſch abzulegen / angefri⸗ 
ſchet / den Alerhöchften Hertz eifferig anflehens 
de / daß Er E. Excel. bey beſtaͤndig⸗erwuͤnſchter 
Geſundheit / und aller Wohlfaͤrtigkeit gnaͤdigſt 
erhalten / beynebenſt Gnade / Heyl und Segen 
verleyhen wolle / womit unter E. Excell. lob⸗ 
reichen Regierung G Ott geehret / die arme Bann 
kerthanen in geruhig⸗frledlichem Molſtande 
bleiben koͤnnen. | 


VIII. 
Vnker Fuͤrſtl. Perſohnen. 


Durchlaͤuchtigſter / Hochgebohr⸗ 

ner Fuͤuſt / zc, 
Aß der algeraltige Himmels: und der Erden 
d Monarche / unß nochmahls dieſes 1672. Jahr 
abzulegen beſeliget / darfuͤr ſey Ihm Lob und 
Ehre geſaget: alg haben wir E. L. auß beſtaͤnbiger 
ertzens. Liebe / zu dieſer neuen Jahres Zeit / alles 
Gluck / Heyl und Segen anerwuͤnſchen wollen / daß 
M 0 dieſelbe 
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ten to swiezo zaczety Rox / Hcześcid y ÓW 
ſtawienſtwa Panſtiego życze + abyś Wm. 
M. M. Pan / nie tylto ten ninieyſſys ale y de 
nych wiele / w pozadanym trdwicy obchodzie 
mogł zdrowiu. Ten naymitos ciroß Pan / 
niechay to uprzeymie ſiczere potwierdzie raczy 
Votum (winffowaͤnie.) 
Odpowiedz. 
gonie Oswiecone / ꝛc. Za to uprzeyme 
EN pomuiiowóni wielce y mile Wm. Tt 
M. Panu dsiekuje / zyczac wzaſem / aby 
on naypoteznieyßy Maſeſtat Paͤnſki to ßcze⸗ 
rouprzeyme Om. (11. (1. Dans ſkutecznie 
wypeiniwßy Votum / wßßelakiemi doczeſnemi 
y wiecznemi / 3 oobrotliwośći ſwey Boſkiey / 
Gm, M. M. Pana boynie zarwße nadar sgr 
raczytfortunchmi. Ę 
SGratulaͤcya 
Krolowi Jego Mos et. 


Naja snieyßy Mitosciwy Rrolu/ 
Danie q Hanie moy Milos ciwy. 
 djóśnieyfiemu (iójefiatowi W. K. N. 
Panu memu miłośćiroemu/ powazam 
gie ſawierny Poddany / y vayunizenſzy 
Sługa / te 3 ſerca uprʒeyma / na ten s wie zo 
, zdczety 
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dieſelbe nicht allein dieſes; ſondern noch viel einfome 
mende Jahre / bey erſprißlichem hoͤchſt⸗gedeyllchem 
Wohlweſen / und erwuͤnſchter Leibes Geſundheit / 
hinterlegen mögen. Derſelbe allerguͤttigſte HErr / 
wolle bieſen treuen Wunſch beſtetigen. 


| Antwort. 

E GBydhtanchiigar, 7. Deß geſchehenen treuen 
az Wunſcches fagen E. L. wir hoͤchſt⸗ fleiſſigen 

Danck / und wuͤnſchen gleichfalls / daß die 
Allgewaltige Majeſtaͤt bes grund guͤttigen GOttes / 
mit kräffuger Erfüllung E L. wolgemeinten Wun⸗ 
ſches / mit zeitlicher und ewiger ſelbſt erwuͤnſchter Wol⸗ 
fahrt / zu befeligen allergnaͤdigſt geruhen wolle, 


IX. 


Ein Neu Jahrs ⸗Wunſch / 


An Ihre Königl. majeſtät. 


Durchlaͤuchtigſter / Großmaͤchtig⸗ | 


ſter Aönig/ Allergnaͤdigſter König 
und 


Herr. 
BE K. M. meines allergnaͤdigſten Koͤniges 
San Herren Füllen / erkuͤhnet ſich dero tren s ge⸗ 
horſambſter Vnterthan und allerniedrigſter 
Knecht / ben dieſer hocher freullchen Jahres Bir 10 
\ the 
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Jaczety Nor / przy powinney Obſerwancyey y 
poddanſtwie / niſbo sie ścieląc podnoßkiem Y. 
K. m prezentowac Gratulacyg: 3 gruntu 
ſerca zyczac / by on naypoteznieyßy / LKaywyz⸗ 
gzego Majeſtatu Monaͤrcha / dlugich W. K. 
i. lat / gezesliwego Paͤnowaͤnig / hoyne go 
biogoſläwienſtrog S. y pożąddnego / nad 
Lofgyftkiemi Uteprzyiacioiy / tey Cney Roro- 
wy Swoyeieſtwa / użyczac/ wßyſtkie W. AT), ` 
rad / Some gp ſprawy / na Czese y na chwa ⸗ 
is Innienia ſwego / Arolefiwu temu flawne- 
mu na znaczną pocieche y pomnożenie obracać 
ywywodzic raczył ` Pnizenie przytym proße 
edcż W. A. IN. ten uprzeymy / od wiernego 
Poddaͤnego y Sługi Wunß / 3 miłośćiwey 

Jari ſwey Arolewftiey prsyjac/ y mego w 
niey nieodmiennie cho wa. 


ö % 
Syn Oycu. 
8 Oy ſerca ukochany Paͤnieycze. (Noy 
oJ ſerca Aochany Dobrodzieyu.) Moy 
N Mości Dobrodzieſu / 703 on naydobrot⸗ 
Vote Bog / 3 ßczodrobliwey ſwey Oyco⸗ 
` wſkiey laſti / Um Dobrodzieſa naßego / 3 
ſerca kochana Paͤnia Matte y Dobrodzieyka 
nóje/ jaͤro y nami / wßyſtriemi / tego nam 
miłego nowego Boku da réck doczekse / 
i | flujnie 


ae Jahrs wünſchungen⸗ 88 
Serngemeinte / gebuͤrende Gluͤckwuͤnſchung / in aller 
pflicht ſchuldigſter Ehrerbittung / unterthaͤnigſt abzu⸗ 
legent Hertzgruͤndlich wuͤnſchend / daß die allerhoͤch⸗ 
ſte Majeſtaͤt des allgewaltigſten Monarchens / E. K. 
M langes geben / glückliche Regierung / Himmliſche 
Gnaden⸗Segung / allen erwuͤnſchten Sieg über alle 
Feinde dieſer hochloͤbl. Krone / gnaͤdigſt verleihen, alle 
deroſelbten Rath und Thaten / zu ſeines Goͤttlichen 
Nahmens Ehre / dieſes mächtigen Reiches zu beharr⸗ 
lichem Troſt und Vermehrung richten / und fördern 
wolle. Bitte hierbey demuͤttigſt E. K. M. geruhen 
dieſen hertzgemeinten Wunſch / von dero getreuen 
Vnterthanen / allergnaͤdigſt anzunehmen / und dene 
felben bey beharrlicher Koͤniglichen Huld und Gna⸗ 
de / beſtaͤndigſt zu erhalten. , 


Merten 


D e A 2 
Ein Neu Jahrs ⸗Wunſch eines 
Sohnes / an ſeinen Vater. 

N Ochgeehrter Herr Vater. Demnach ber Als 
Gen Git / aus Mild ⸗Vaͤterlicher Hna⸗ 
de / dem Herren Vater / ſambt unſerer Hertzlieb⸗ 
ſtengraudutter / und Vns allen / die liebe Neu Jahrs 
delt / hat erreichen laſſen / fo dancken wir deſſen Dén, 
cher Allmacht / für ſothane mild ⸗guͤttige Beſchir⸗ 
mung / perńinńią/ bevorab aber hab Id) meiner kind. 
lichen Schuldigkeit / mich nicht entſchuͤtten moͤgen z 

| Meinen 
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ſtußnte mu za te tar bóynary dobrotliwg 
Siraz y Gpieke / ſerdeczna oddaſemy Gate, 
Ja Oſobliwie / 3 powinnośći Synowſkiey / 
Wm. Dobroożiejowimemu/ 3 ſerca kochaͤng 
Dobrodzieykg moſa / naͤ ten to już zaczety no⸗ 
wy Bot / ßezes cia / blogoſtawienſtwa Dar 
ſtiego / dlugi niezaͤmier zonych lat / ywße⸗ 
lalich pomyślnych 3 ſerca życze fucceffow. Nie⸗ 
chayze Hog wßechmogacy Wm przy dobrym 
dlu go zdrowiu chowa / na Czesẽ nays wietßfe⸗ 
go „mienią ſwego / nam Dzieciom na pocie” 
che / y ſtuteczna pomoc y podpore. | 
Vdpowieds. 

{ Oynamilßy Synu ( (Miły Synu) Bars 
| 1955 mi jeſt mite y wdziecdne / uprzeyme 
© Winßowänie twoſe: Zycjeć y ja wza⸗ 
em / 3 Dycowftiey miłośći od Paͤna naywyz⸗ 
gego Dupa Sw wnetrznosei ſercg y Umy⸗ 
fiu twe go / ten eie niech do wßyſtkiego dobre⸗ 
go prowaͤdzi y wiedzie / zdrowego rozumu Us 
Sec! a bys poſtepowat / w leciech / w madro⸗ 
hei / w laͤſceu Boga y u ludzi / ſemu na Czesẽ / 
fobie y Dußy twey na zbawienie / a nam Ro⸗ 
dzicom na Oſobliwa ep y pocieche, | 


Kaznodzieja Zwierzchno⸗ 
ści Swoſey. wj 
LAN 
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Meinem hochgeeheten Herren Vater / ſambt meiner 
hertzlieben $raw Mutter / zu dein nunmehr antreten. 
den leben Nruen Jahr / alles Gluͤck / Heyl / Segen / 
langes Leben und ſelbſt beliebiges Ergehen / hertzlich 
an zu wuͤnſchen. GOtt der Allmaͤchtige erhalte den 
Herren Vater bey gutter Geſundhe / zu Ehre ſeines 
1 Kindern zu Troſt / und wuͤrcklicher 
Hulffe. 


Antwort. 

63 Jeber Sohn. Dein eet Wunſch iſt mir 
ſehr lieb und angenehm: Ich wuͤnſche dir 
auch hingegen auß Vaͤterlicher Kebe / von 

Gott dem Allmaͤchtigen / feinen heiligen Geiſt in dein 

Hertz / der dich zu allen Guten leite und fuͤhre / gutten 

Verſtanb verleyhe / auff daß du zunehmen moͤgeſt 

am Alter / Weiß heit und Gnade / bey GOtt und den 

enſchen / ihme zu Ehren / dir zu deiner Seelen Gen . 
igkeit / unß aber deinen Eltern zu ſonderlichem Troft 
und Freude. 


E Na 
Eines Predigers an feine 
Obrigkeit. 
Große 


/ 


22 the ue ew NK 
Wielmożny/ Nnie wielce 
ości Oóńie, 


Troycć / niech na wieki podhwalonay 
uwielbiona bedzie! Rtora m. M. M. 
Paͤnu y Dobrodziezowi / tat wiele Laſki / y 
Oycopsfkiey udżielić raczyla Dobrotliwos ti / 
ze Wm M. M. Panu/ y nam wiernym Słu: 
gomy Poddanym / w dobrym powodzeniu / 
ten przeßty Bok przeżyć/ a nowy Hczesliwie 
zaczat 3 taftifweyodło. Aoſobliwie ze nas / 
w tak wiel ich miebeſpieczenſtwach y trwo⸗ 
ach / od okrunego Tyränd Curt / ſey y na⸗ 
Eo głownego Ulieprzyjaciela uhowald 4 
w rece jego Tyranſtie wpaść nam niedopu* 
ſcita. Tenneymitosciwßy Bogy Ociec / niech 


H 


| OB Tore wana nayswietßa 


10 da / y zdaͤrzi / aby Stonce ta jet y milos ei 
jego nad m. N. M Panem / nowo co dzien 


wſchodzulo / niech Um. NM. M. Pana lag: 
potezny Silar w tey Prowinciey poteznie bro: 
mi/ darami Ducha ſwego napełnia /abyś W 
tey Cney R3zeczypofpolitey / na dlugie niezli⸗ 
one lata / niesmiertelng ſtawa / pcześliwić 
ychwalebnie obfławał/ y mumia ſwoſe godnie 
odprawowal / a my pod milos cia Um. M. 
M. Pans Opieka y Obrong / Bogu beſpie⸗ 
cznie ſtuzye / y onego jeonomyślnemi Dfty Y 


umpſiy wielbić mogli. Rtoremu o to von, 


wem 
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Großmaͤchtiger / Hoch⸗Wohl⸗ 
gebohrner / Gnaͤdiger err 
und Patron. 


Je Hochgelobte Dreyeinigkeit / ſey höch⸗ 
lich gelobet und gepreiſet / welche E. Gn. 
meinen A Herren und Patron / fo viel 
Gnade und VBaͤterliche Güte ertheilet / daß 
ie E. Gn. und unß dero kreue Diener und Vn⸗ 
lerthanen / bey guktem Auffnehmen / dieſes ab⸗ 
getbichene Jahr hinkerbringen / und daß neue 
erfreulichſt antreten laſſen. Ja die uns alle in 
ſolcher Gefaͤhrligkeit und Furcht von dem grau⸗ 
amen Tyrannen / dem Tuͤrcken ihrem und un⸗ 
ſerem Erbfeinde behütet / und nicht in ſeine Ty⸗ 
lanniſche Hände hat fallen laſſen. Oerſelbe ak 
guͤttigſtech Ott und Vater / wolle feine Sna⸗ 
en⸗Sonne / ferner uber E. Gn. meinem Gn. 
Herren täglich neu laſſen auffgehen / E. Gn. 
AB eine Seule in dieſem Regiment maͤchtiglich 
j 1 hiemen/mit den Gaben feines Geiſtes erfuͤl⸗ 
en / mit feiner heiligen Gnade allezeit und an 
| Alen Orken beyſtehen / daß Sie dem gemeinen 
D eſen / noch viel unzehliche jadre/nale unſterb⸗ 
chem Nachruhm / bbc tefal ot 
n 


15% i psftulźcze ud Nowy Rot. 
wemi/ dożywotnie Supplitowńc nieprzeſta⸗ 
ne modlitwami· 


Odpowiedz. 


Wielebny y namilßy Deche / 

Moy laſkawy Asieze Woy⸗ 

tieße / Tomapu, 

, Oy Mości Rsieze. Za tak ſerdeczu 
Powinßowanie / wielce Wm. dziekuſe 
wzaͤjem nó ten nowy Bol od Bog 
Wßechmogucego / ces cia / asd Er | 
Fi 
| 


wd S. z drowia dobrego / 5 ch 
sliwego / uprzeymie zyczac / abys Wm. wii 


nicyPanſtiey wiele h wocow gezypil / ac hwa 


la Boję w miłey Oyczyznie naßßey / aby ſie d 


nac znym pożytł iem krzewila  roammgzdldg 


Syche y fobie tey laſki Bozey / zebym m wis e 
cey w tym Roku / nizeli temi czafy/zDobróczeń Ą 
nos ei wyswiadcezal / y zusczniey we wßyſtkiſſ a 
foryrowat, lu 


XII. 
prezdniego Brodzenia 
Fraucymerowi. 
Mel Wielce Moscia Panno. 2 nal 


Pan Naywyzßy / zuowu tego NOWE 
dal doczerqe Roku / [3d co mu e 


| 


nie 
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und wir unter dero gnaͤdigem Schutz und Protection 
Gt ſicher loben und preiſen mögen. Den ich bare 
umb mit inbruͤnſtigem Gebeth anzuflehen / auch biß 

ins Grab nicht unterlaſſen wil. 


Antwort 
wohl⸗Ehrwuͤrdiger / Hochge⸗ 


| ehrtrr Herr Pfarr. 
Gm E. Bol brw. dero hertzlicher Anwuͤn⸗ 


| ſchung halben / bedancke ich mich sum aller» 
| hoͤchſt /freundlichſten / und wuͤnſche hingegen 
| U dieſem Neuen Jahr / von GOtt dem Allmaͤchtt⸗ 
gen / alles Gluͤck / Hell und Segen / gutte Geſund⸗ 
| eit und glücklichen Wolſtand / damit fie in dem 

Weinberg des Herren viel Fruͤchte anflantzen / und 
die Ehre GOttes in unferm lieben Vaterlande / mie 
erſprißlichem Nutzen außgebreitet werden moͤge. Ich 
twuͤnſche mir auch durch die Gnade GOttes Euer 

ol⸗Ehrw. dieſes eingelauffene Jahr mehr Huͤlffe / 
i bißhero geſchehen / zu lelſten / und beförberlicher 


DI 
XII. 


Neu Jahrs ⸗Wunſch an ein 


Vornehmes Frauenzimmer. 
Naͤdiges Fraͤulein. Nach dem der Allerhoͤch⸗ 
ſte uns aber mahl das 7 ai: Sehr ( Ak 
Ihm in Ewigkeit gebancket ſey) erleben laffens 
e DSJ Als 


196 Gratulacye na rowy Bet, 


Odpowiedz · 

q ten tak miły nowego laͤta Wunß / ſale 

napilniey y miley dziekuje / wzaſem ßczesli 

ego przy wfelakidh botiechach yrade 
Stéch / nowego Rotu zyczac / a w nim pl 
myślnego powodzenia / jaͤtiey· nadobney / zal 
nego urodzenia / y zrzesiſtym poſagiem De 
my ( Pauny) w Rtoreybys Wm Ni. M. pił | 
Serca ſwego upodobanie mieć / j 30 G0 | 


Als habe C. Gu. ich bey Gelle, Autretung / hiermit 
meine Schuldigkeit auffopfern wollen/ hertztreulich 
wuͤnſchende / daß der Allerhoͤchſte Beſchuͤtzer E. Gu. 
mein Gnaͤdiges Fraͤulein / dieſe neue und viel nach⸗ 
folgende Zelten / bey frölicher lelbes Geſundheit/ ſelbſt 
gewuͤnſchter Erſprißligkeit / unaußſetzlich Hertzens⸗ 

onne / und bey allen erſinnlichem Wolweſen and 
diglich erhalten / und mildiglich ſegnen wolle. Vers 
lange benebens die gluͤckſelige Begebenheit / inſtehen⸗ 
de Jahr / mein dienſtliches Obliegen / in erwuͤnſchien 

Fuͤrfallenheiten / gebuͤhrlich abzulegen / und in der 

hat zu erweiſen / daß E. Gn. ich jederzeit verbleiben 
wl / beſtaͤndigſt getreuſter Bruder und Diener. 


Antwort. 


Och ⸗Wolgebohrner Herr. Des angenehmen 
Neu Jahrs⸗Wunſches thue ich mich zum ale 
lerhoͤchſtfreundlichſten bedancken / und wuͤnſche 

L. Gu, hingegen ein Gluͤck uind freudenreiches New 
0 Jahr / und in ſelben alles hoͤchſtgedeiliche Woler⸗ 
chen / eine ſchoͤne und von hohem Geſchlechte / viel 
Vin Dam / mit welcher fie dero Gedancken mit 
Vide Gróligfcie ergetzen und vergnügen, auch 
Dech mit deroſelben in einem unzertrenlichen vom 
N ij Himmel 


"Hi. Dënn 3 uprzeymości Dupe życze. 


was nie mial grdtulacycy 5 3 fercd uprzeymeg 


18 Grótulócye na Hianowiny, | 
3 nio Sie w onym z nieba poſtanowionym / nie 
rozerwanym bożywotnie Cer Brc mogi Stanie 

Abo. 


Ga mile nowego lata powinfomanit 


pilnie m. M. M. Dén y miie dziekuje / 
3 ſerca zyc zac / abym nie tylto te ztad uzna 
na chec / wzaͤjem oddac ; dle żeby y Pan U lady: 
wyżfy Bcześliwego y raͤdoſnego Um. M. Pa- 
na użyczyć raczył Rotu. Gżego ja Wm. M. 


Gratuldeye we dniu gä 
PO, 


3 dnia dlisieyKeno Solennitas (uroczy! 
ftość ) zacnego mienia Wm. MN. DU 
Pana y Dobrodżiej. mego wielkiego! 
eżeśliwie przypada 7 niemogiem zdmiedhóć 
abym według ſtaͤrego Zwyczaju / niezliczon 
fobie Wm DL M. Pana / czeſtokrot pokaz 
przypominaͤſac Dobroczennos ei / mojey upr ze 
mey / przy powinney obſerwaͤncyey / present? 


zyczac / aby Bog Wßechmogecy / Wm. II 
m. Dén ten dzien Swiety w Awitnachl, 
zawie zdrowhu czeſto dal odprawowac⸗ 
prytym wfßelakiemi fortunqmi / y ege 
wi 


DH 


__Wiwfhe auff den Rahmens / Cag. ës ` 
Hummel herab angeordnetem Standes lebenslang 
troͤſten und erfreuen mögen, 


Oder. 

Er freundlichen Anerwuͤnſchung gluͤckllchen 

Jahres / thue ich mich zum allerfleifügften bee 

daucken; hertzlich wuͤnſchende / daß ich nicht 
allein ſolche hieraus abgefaſte Gewogenheit hinwie⸗ 
der erſtatten; ſondern auch das der Allerhoͤchſte E. 
Un gleichermaſſen ein wohlgeſegnetes freudenreiches 
Neues Jahr verleyhen wolle / welches deroſelben ich 
auß grund der Seelen erwuͤnſche. 


Wüͤnſche auff den Nah 


mens⸗Tag. 
J. 


Emnach heutiges Tages G. Gn. meines gnaͤ⸗ 
Dien Hn. und hochwehrten Patrons / dero 
hochberuͤhmbter Nahmens ⸗Tag glücklichen 
eingetreten: alß habe ich des uhralthergebrachten 
rauchs nach / wie auch der von E. Gn. mir mehr 
dann unzehlbahren erwieſenen Wolthaten ingedenck / 
deroſelben meinen treuen Wunſch / mit gebuͤhrender 
Obſervantz / abzulegen / nicht hinterlaſſen wollen: berg: 
innig wuͤnſchend / daß GOtt der Allmaͤchtige E. On. 
ſolchen Tag / in ſtets bluͤhender Geſundheit / vielmahl 
wieder ſehen laſſen / und dabey Gluͤck und Segen / dem 
gemeinen Weſen zum beſten / dero hocherlaͤuchtem 
N mu Hank 


160 Grńtolócye nA Wilänowiny, Ka 
wienſtwym D. na dobro poſpoute / prze⸗ 
świetnemu Domo wi na Ozdobe / a mike Dy! 
cżyznie na flawsy podpore hoynie opatrowat 
raczyt. r" 
Odpowieds. 
d taͤk mite uprzeyma Gratulacya / wielce 
dm M. Panu dziekuje / wzaſem zyczac / 
abys Um 3 laſtil Jaywyißego / ze mg: 
lata tal ʒe raͤdos eig y uciecha / czeſto obchodzie 
mogł dzien urodzenia ſwego. Ofidruje przy: 
tym Vm, ten maͤlusinki / na znak powinney 
wożiecjności/ poddrumet/ Atory abyś Wm, 
mile przyjąć raczył, pilnie upraßam. 


1 1. RR 

(Mości Panie Bracie. 
> Je pomaãtum ʒ tego ucießßon / zes Wm. 
Bac) Bräcißku! (Moy Rochany P. 
HBracie) dnia ySwietó Imienia ſwego / 
we wBeldtich pociechach / w dobrym zdro⸗ 
wiu / y w milym doczekal pokoſu. Se nas on 
okrutuy / y Ziewówy Tyran / Turek / nie mor⸗ 
dowat/ abo w frogie ſarʒmo niewoli tyran⸗ 
ſtiey nie zabral. iechayze Bog / on nale: 

pRy y naydofFonalfy Opiekun / dzien ten we / 
dlug wlaſney woli y zadaͤnia Wm czefto ob⸗ 
chodzie da / niech twfżeląkiemi Wm ducho⸗ 
wnemi y cielefnemi opatruje dobrami. Owo 

teʒ © ma, ten malusinki / na znał życzliwego 

f Brã⸗ 


Së Wuͤnſche auff den Nahiens / Tag. Łoj | 
Hanſe zur Zier / dem lieben Vaterlande aber zu großen | 
Ehren ⸗Seule / reichlich begnaden wolle. | 


Antwort. 

Es freundlichen Wunſches / thue ich mich ge⸗ | 
gen meinen hochgeehrten Herren hoͤchlich bee. 5 
Wpgncken / nechſt hinwiederwuͤnſchung / daß der | 
Hoͤchſte meinen Herren den Tag feines Nahmens 7 ł 
ebenfals in Freuden ſehen laffen wolle / hlerbey 1 3 
te ich dem Herren / zum zeichen meiner Dauckbarkeit / N 
ein klein Geſchaͤncklein / welches ich vorlieb zunehmen 
erbitte. 


A bin deſſen nicht wenig erfreuet / aß ber Hr 


Bruder / feinen Nahmens⸗ Tag geſund und in 

aller erfreulichen Erſprißligkeit und lieben Frie⸗ 

de erlebet. Daß uns der grauſame blutgierige Ty⸗ | 

lan / der Tuͤrcke / nicht ermordet / oder unter fein grau⸗ 2 
fames Joch feiner tyrannifchen Dienſtbarkeit nicht 
genommen. GOt/unfer beſte Beſchuͤtzer / wolle ihn 
ſelbigen / nach eigenem Wunſche / vielmahl feyren 
und begehen laſſen; auch Leibes und der Seelen noht⸗ 
durfft beſcheren. Hierbey hat auch der Herr Bruder 
ein kleines Buͤndniß / zu bezeigung meiner gegen ihn 
lreu⸗Bruͤderlicher Affection / zu empfangen / mit 
freundlicher Bitte / ſolches vorlieb und Willen ans 
ö NV zuneh⸗ 


Ka xt 


202 Grótulńcye na Mianowinp⸗ Si 
Braterſtiego affettu mego / ofiaruſe poda 
runek / pilnie proßac/ abys to nute y wdzie 
cznie pezyjewpy / moim zaroße uprzeymym 
Przyjócielemy Bratem zoſtawae raczyl. Ja 
do wyrzadzania wffelakich ſluzb moich / win⸗ 

wymi sie być Wm. Ki. M. Pani obowiezuje. 

Odpowieds. 
Moy; ferca Zochany Mosel 
Donis Bracie. 
a tak miłe powinBowdnie y podaͤrunek 
Jae Wm. UN. NM. Panudsietuje. Przy” 
pominam fobie Praysym wielta Ióftx Dër 
ga megoy Obrone / ktora mi tego prawie Dy: 
cowſto / wyſwiadczac raczyl Roku. Wiele ich 
bowiem / 3 tego zegło Swiata / Atorsy śle 
tym / co y ſa / zwali Imieniem: Wiele ich w 
okrutne / głownego Nieprzyjgeiela naßego / 
Arwaͤwego Tyrana Turczyng / wpaͤdlo re: 
ce / y pod moc jego / y kieſßka zabrano niewola? 
Aoto ja przecie / w dobrym zdrowiu dzien (ge 
ene widze y obchodze. Za Atort 
Dobrodzieyſtwo / wielka laywyzßſemu Do⸗ 
brodzieſowi oddawać winienem dzieks. 3 fete 
ca zyczqc / abyś y Wm moy 3 ferca Rochan 
Bracie ze wßelakg ueiechg / przez tyle tat / il 
ich fobie zyczyß / dien Imienig ſwego s wis⸗ 
tic y odprawowatr mogł. 

2 


Wuͤnſche auff den Nahmens / Tag. Jog 


zunehmen / und ſtets mein treuer Freund und Bruder 
zu verbleiben. Ich meines Theils / beharre demſel⸗ 


ben zu allen behaͤglichen Dienſt⸗/ bezeugungen jederzeit 


willig und verbunden. 


Antwort. 


Sertzliebſt· und Sochwehrter r Bruder. 


Ch thue mich zum hoͤchſten bedancken / 
vor den ſchoͤnen Wunſch und Geſchencke. 
Erinnere michauch darbey der Goͤttlichen H na; 
de und Huͤlffe / fo er mir im vergangenem Jahre 
Vaͤterlich geleiſtet. Ihrer viel ſein ſeither ge⸗ 


ſtorben / welche meinen Nahmen gefuͤhret: ihrer 


viel ſind in die Haͤnde des grimmigen / unſeres 
abgeſagten Erb⸗Feindes und blutigen Tyran⸗ 
nen / des Tuͤrcken / gefallen und in ſeine Gewalt 
und harte Dienſtbarkeit genommen: Ich ſehe 
noch den Tag meines Nahmens friſch und ge⸗ 
ſund. Fuͤr ſolche Wolthat ſage ich dem Aller⸗ 
hoͤchſten Wolthaͤter den allergröften Dance: 
Vnd wuͤnſche ebenfalls von grund meines Her⸗ 


gens / daß du / mein hergliebfter Bruder / in gleis 


chen mit Freuden / ſo viel Jahre / als du dir ſelbſt 
wuͤnſcheſt / deines Nahmens / Tag ſehen möͤgeſt. 
Nach 


20. Sage ud now 
III. 
Bog on naydobrotliwßy / Wm. M 
Paͤnu / dnia tego pozadanego Narodze⸗ 
nia ſwego / w dobrym zdrowiuy wiſwie⸗ 
tym dopedzie dać raczył pokoju / 3 ſerca sie zte⸗ 
go cafe / 3 duße uprzeymey zyczac / aby Pı 
Naywyzßy. Wm. przez wiele niezliczonych 
lat / to chwalebne Swieto / w nieodmiennym 
zdrowiu / w ſpokoynym powodzeniu / y hoy⸗ 
nym. blogoſtawienſtwie Panſtim / 3 całym 
przezacnym Domem obchodzie dat / a ten moy 
SEA Vum miłośćiwie potwierdzie 
cyl. A 


Odpowiedz. 


Jelce y miłe Wm. M. Paͤnu / jako za 

ten uprzeymy Wunßß / tak y tafte/ bäige · 

"` bei ktorg przy kazdey okazyey odſlu⸗ 
gowae nieomießkam Zycze wzaſem / aby P 
naywyzßy om. N. M. Pana dni tal ze na⸗ 
rodzenig Wm. doczekac / y w dobrymi zdro⸗ 
Gb yy w pomyślnych obchodzić dal ſucceſ⸗ 

ach. | 


IV. 
- Grdtuldcpa Fraucy⸗ 
` (ton, 


Mola 


Wbuſche auff den Nahmens / Tag. 205 

Ach dem der Allerguͤttigſte GOTT / meines 
hochgeehrten Herren den erwuͤnſchten Tag 

feiner Geburt in gutter Geſundheit / und froͤ⸗ 

lichem Zuſtanbe / hat erreichen laſſen / habe ich mich 
deſſen auß wolmeinendem? treu auffrichtigem Gee 
muͤthe hertzlich zu erfreuen: von grund meiner See⸗ 
len wuͤnſchend / daß der Allerhoͤchſte meinem hochge⸗ 
ehrten Herren in viel unzehliche Jahre / diß Feſt feines 
Nahmens / in beſtaͤndiger deibes Wohlfahrt / Friede 
und reichem GOtres Segen / mit feinem ganzen hoch⸗ 
anſehnlichem Hauſe / begehen laſſen / und dieſen me: 
nen treus elffrigen Wunſch allergnaͤdigſt beſterigen 


wolle. 
Antworr. e 
ͤchſt/ freundlich thue ich më bebancken / wie 
vor den treu aufrichtigen Wunſch / alſo auch 
vor die hohe Ehre und Gunſt / ſo ich darauß 
verſpuͤrer habe / welche umb meinen hochgeehrten 
Herren in allen fuͤrfallenheiten zu verſchulden / ich mir 
oͤchſt angelegen fein laſſen will / mit hertz innige 
Gegenwunſche / daß der Allerhoͤchſte meines Herren / 
feinen Geburts» Tag in Freuden gleichfalls erleben / 
und ihn nebenſt gurter Geſundhelt / alles ſelbſt ere 
wuͤnſchte Wolergehen A. wolle. 


BE LA | 
Gluͤck⸗Wuͤnſchung an ein 
. vornehmes Frauenzimmer. e 

De 


Grńtulócye na itknowiiigo se 
Mojd Wieice Moscia Paͤnno. 
ako sie ja zawße Wm. Moſey M. Danny 
uprzeymym ozywam być Stuga / zadney 
do Oflug wßelaͤrich nigdy nie omießki⸗ 
audio okazyey t tak / iz nam dnia dzisieyßzego 
Vroczyſtosc przechwalebnego Swieta / Ar 
mienia Kom. M. M. Paͤnny / z ſoba przynośl 
Kalendar; / powaza sie nanizßy ſtuga Um. 
N. M. POdnny/ fooop3 ferch uprzeymy / z nale. 
żącey powinnos ci / prezentować Wunß: 3 
dußße y ſerca / zyczac / abyś Om. N. N Pan 
no ten Feſt Imienia ſwego / przez wiele nie 
zamier zonych lat / wo diugo trwałym zorowiu/ / 
w ſer decznych potiechach / y pozadanym pó” 
wodzeniu ohchodzila / a mnie roß elakie do od⸗ 
dawanig uprzeymych Siuzb ſwoich okazye 
podawała. 


Odpowieds. 
Oy Mości Panic. Stałe upr zeyms 
Adbec y laſta ku blahey mojey Oſobie / 3 
tak süicznego y naͤder wydwornege 
men M. Pins wynika Wunßu / wiec) 
tal koß townego / ktorymes mie m. I. M. 
Pan / przy Swiecic Imienia mego / CSC ra- 
czyt / Ppominku. Saco ja jako napilniey) 
miley Dziekuje / peześliwego wzójem Wm 
M. M. Panu przy Zdrowiu dobrym / y pomy” 
ślnych potiechach / zyczac powodzenia. 
Gratu⸗ 


Wuͤnſche anſt den Nahmens/ Tag. pen 
Och⸗Wohlgebohrnes gnaͤdiges Fraͤwlein. Wie 
ich mich allezeit vor E. Gn. treuen Diener er⸗ 
kenne / auch kelne Gelegenheit deroſelben iu die⸗ 

nen unterlaſſe: alſo nachdem der Calender heute E. 
Gn. hochberuͤhmten Geburts⸗ Tag mit ſich bringet / 
als erkuͤhnet ſich dero getreu · verpflichter / gehorſamer 
Knecht / feiner Schuldigkeit gemeß / deroſelben einen 
herzwohlgemelnten Wunſch / bey dieſer hochfeyerli⸗ 
chen Solennitat gebuͤhrlichſt auff zu opffern / von 
grund der Seelen wuͤnſchend / daß der Allerhoͤchſte 
E. Gn. dieſen Tag in viel unzeliche Jahre / bey bee 
ſtaͤndiger Geſundheit / unaußſetzicher Hertzens Won» 
Dei und ſelbſt erſinnlichem Wolweſen ſehen / und ich 
vielfaͤtige Gelegenheit / E. Gu. alle angenehme Che 
rendienſte zu erweiſen haben mg, 


Antwort. 


Er Od Wohlgebohrner. E. Gn, beharrlich wol⸗ 
gewogenes Gemuͤthe gegen meine wentge Dera 
ſohn / erhellet auß dero ſchoͤnem und hoͤfflich 

borgebrachtem Wunſche und koſtbahrem Geſchaͤn⸗ 

cke / mit welchem mich E. En. bey dieſer Solennitśt 
meines Nahmens⸗ Tages zu beehren bellebet. Date 
ür ich mich dan zum allerſchoͤnſten bedancke / und 
eroſelben hinwiederumb alles ſelbſt verlangtes Wol⸗ 
gehen / nebenſt gutter Geſund hei und erſpißlicher 
Eifreuligkeit / erwuͤnſche. IE 
| Maͤnd 


2 Gift Eeośiemaieneieni, __ | 
Gratlicyedo rozuych Oi 
dow y Doſtojenſtw. 
J. | 
Scźiemyu Siemſkiemu. 


siedhał/dbymnó os wia | 
dorumego / ypowinney do uſtug goto wos ci / 
moje Wm. NM. M. Pänu uprzeymg oddal Pra 
tułacyą : 3 ſerca życząc / aby on naywyzßzy nie 
bieſkiego Paͤrlamentu Sedzia / do tal e. 
znego Orzedu Ducha S. Becia y błogo), 
fławienftwa ſwego /3drowia dobrego / roi | 
ſadtu zdrowego użyczać z laͤſki ſwey S. raczyl 
ńżebyś Wm (17. M. Pan teświątobliwe wi) 
nia / na Cześć nayświetego Maſeſtatu 25050 | 
go / na forytowanie Spratwiedliwosei Sto 6 
ey / na Obrone ubogich y śćiśnionydh CS 8 
póleroty q nao fiel / na dobro tey cney B | 
ŻĘ GIN 


Gluck w. an den Landes / Richter, 260 
Muͤnduche Gluͤckwuͤnſche / 
zu unterſchiedlichen Wuͤrden und 
Aemptern. 
g * 
An einen neu⸗erwehlten Lan⸗ 
des⸗Richter. 
Och ⸗Wohlgebohrner / Gnaͤdiger Herr 
Landes / Richter. So bald mir die laͤngſt 
| verlangte Neue Zeitung zu Ohren Foma 
men / daß 88. Gn. durch einftimmige Wahl 
der geſambten Dn. Brüder / auff einem beſon⸗ 
bern Land⸗Tag / zum Landes Richter erkieſet 
worden: Habe ich zu Bezeigung meines treuen 
Gemuͤthes und Dienftfertigkeit / bey E. Gn. 
Perſohn auffwaͤrtig erfchelnen / und meine 
wolgemeinte Gratulation mündlich ablegen 
wollen: Hertz treulich gönnend/ daß der Aller⸗ 
öͤchſte Richter / E. Gn. meinem gnaͤdigen Her⸗ 
ien / zu ſolchem hohen Ambt feinen Heil. Geiſt / 
lück / Segen / gutte Geſundheit / reiffen und 
eylſamen Verſtand verleyhen wolle / daß dies 
e Ambt zu hohem Ruhm / der Him̃liſchen Ma⸗ 
tat / zu fortpflantzung der heylſamen Gerech⸗ 
gkeit / zu "ëfëmCg armen und bedrängs 
| ten 


20 Grätulgcya Sedziemu Ziemſklemu. 

czypoſpolitey / kcześliwie odprawowal. Prz) 
tym uniżenie uprajżam / wach Um tis tik 
Pan / mie ſtuge ſwego / w fwojey damney to 
fce nieodmiennie dować/ y to fobie obſeco⸗ 
wa / że ſakom jeſt / tat dożywotnie zoftawal 
bede / powolnym zawsze Wm H. "D Panu / 
obowigzanym / do wjżeldfih Oflug Sluga⸗ 

Odpowieds. 
Me Mosi Panie. Zes mi m. M. M. 


Pan tat wielką cześć y laſte / fate pr 
ochotne w Dom moyzjechanle / warnt 
mniey y przez ſerdeczne do tego Orzedu cone 
rowanego Powinßowanie / wyswiadczye re 
rt: wielce dziekuſe: z ſerca ſobie tey życj 
otózycy / dbym y ja Wm. H. EN. Panu ſwo 
wzójem $yczliwy / w wyrzadzaniu wßelati 
uprzeymych ſluzb moich / w.frutfu ſaͤmym w 
rasie mogł affekt / y to pokaʒaᷣe / ze jatom by 
tat nieodmiennie z0fławać bede Cale uprze / 
mym Vm. N. M. Pana Przyjącielem y SW 
97. 
IL 


8 Podkomorzemu. 
| Wielmożny UTości Paͤnie 
| Podkomorzi N. e 
| | do mie pretko ta nader przyſemna y wi 
| ce rado ina Poflé nowin / zes Wm. 


l 


3 


dd 


= 


= 


Gluͤckw. an den Landes / Richter 2% 
len Waͤyſen / dem allgemeinen Weſen aber zu 
gedeylichem Auffnehmen / gelangen möge. Bitte 
hierbey unterdienſtlich mich bey der allezeit dank⸗ 
nehmig verſpuͤrten Wolgewogenheit ferner zu 
erhalten / und ſich ver ſichern / daß ich die Zeit mela 
nes Lebens verbleiben wil E. Gn. dienſtverbun⸗ 
dener Knecht und Diener. 

Antwort. 
Och⸗Wohlgebohrner / Gnaͤdiger Herr. Daß 
E. Gn. mir die hohe Ehre und guͤnſtige Ge⸗ 
"SC wogenbeicj durch freundliches Erſuchen / wie 
nicht minder / durch einen hertzlichen Wunſch / zu dem 
mur auffgetragenem Ambte erzeigen wollẽ / deſſen thue 
ich mich hoͤchlich bedancken: hertz / innig wuͤnſchend / 
die Gelegenheit zu haben / deroſelben burdy wuͤrckliche 
ezeugung angenehmer Dienſte / mein dienſt⸗ge⸗ 
lteues Gemuͤth in der That erſcheinen zu laſſen t wie 
ch dann bin / und allezeit verbleiben wil &. Gn, willig 
er Freund und Diener. 5 


II. 

Einem Vice⸗Kaͤmmerer. 
Großmaͤchtiger / Hoch Wohlge⸗ 
biohrner / Gnaͤdiger déer, 

RO mir die hochangenehme / und 
Freudenreiche Bottſchafft zu Gehoͤr 
kommen / wap maſſen S. Gn. nechft 

O ij Soͤktli⸗ 


5 Sratuläcpa podkomorzemu. 
Ni. Panz przeyrzenia Hot iego / a Oſobliwey 
Tiaywysßeyswierschmogcinageytäffiybene 
wolencyey / przez wyjobie merita y Gżyny te} 
cney Kzecżypofpolitey/ w roznych razach wy” 
sᷣwiadezone / Podkomorſtwo / ic posiadl / nić: 
„ moglem zaͤniechae / abym do tat poważnej 
functiey / 3 uprzeymey mojey ku Wm n M. 
Danu powolnosci y Bezerości / pomyślny) 
poda y wfeldkiego nie miał powingomnt 
logoſlawienſtwa. Zycze tedy / aby rzedu 
tego tat powaznego / wjyftkie Expedycye / na 
Gześćy Chwale naswietßego Imienia Boze⸗ 
go / Wojewodztwu temu na pozytek / Wm. M. 
M. Dënn na Slawe / y pomyślne odprawo 
waͤne byt mogiy ſucceſſy. Zalecam sie przy” 
tym jdtonapiiniey w nieodmienng laſte um 
M. Pana / unizenie proßac / abys Wm. N 
M. Pan ſakos przed tym był/ tak y napotym 
Moim M Panemy Dobrodzieſem być yzoſta⸗ 
wat raczył. Ja do wfelatich uprzeymy 
Vſtug Um. M. M. Donn dożywotnie og 
wigzanym zoſtawam Sługa. 


Odpo wied. | 
Oy Mosäi Panie. Barzo mi ſeſt mild 
ywielce przyjemną Wm. 17.1 pam 


Gratulacya / za ktorg untzenie ośiekuje/ 
tym nie omylnym m. M. Wee 


SENG: Chr Vice Camerern. . 22 
Goͤttlicher Schickung / und unſerer hoͤchſten 
Obrigkeit ſonderbahrer Begnaͤdigung / zu einem 
Suecamerario diefer hochlöblichen Woyewod⸗ 
ſchafft / durch dero hohe / dieſem Lande und ges 
meinem Weſen / geleiſtete Dienſte erkleſet / und 
wuͤrcklich beſtaͤtiget worden: Alß habe E Gn. 
ich zu bezeugung meiner Dienſt ergebenheit und 
treuen Gemuͤths / zu ſolchem Ambte alles Gluͤck 
und Segen anzuwuͤnſchen / nicht unkerlaſſen 
wollen: Wuͤnſche derohalbẽ / daß ſolche Ambts⸗ 
Verwaltung / dem Allerhöchſten zu hohem Lob / 
dieſem Lande zu großem Auffnehmen / E. Gn. 
zu Ruhm / und ſelbſt erwehlendem Wohlerge⸗ 
hen / gereichen möge, Hierbey thue in E. Gn. 
beharrliche Gnad / ich mich dienſtfeiſſig empfeh⸗ 
len / mit unterdienſtl. Vitte / dieſelbe geruhen / 

wie vorhin / alſo auch nun und zu jederzeit / mein 
gutter Patron zu verbleiben / ich erſterbe E. Gn. 
W allen angenehmen Dienſten lebenslang ver⸗ 

unden und verpflichtet. 


Antwort. 
Och ⸗Molgebohrner / Gnaͤdiger Herr E. Gn. 
treuer Wunſch iſt mir ſehr Sieb und angenehm / 
deſſen ich mich auch zum aller dienſtfreundlich⸗ 
Ren bedancke und SR Më déit 
1 e 


‚ Chwate Imiemia nayświetfiego wywodzie // 


bede umial okazyach. 
| III. 

4 1 1 D i 

Grdtulicye do Doſtoſenſtw. 
Kaͤß tellanowi przedniemu. 

Jelmozny a mnie Wielce Mosei Panik 
ee Wm. N. M. Dansy calego 
| prześwietnego Domu/ ſa mi taͤr mile / 
jako moje wlaſne / 9dyz / Amicorum omnia funt 
communia. Jako mie tedy pretko ta ſiczesli⸗ 
wa doß la widdomość / zes Um. MI. M. E 
z przeytzenia Naywyiffego / a oſobliwey (off) 
Iwier zchnego Pana naßego / na Kaͤßtella⸗ 
nicy us iadl Sando mir ſhiey zc. nie mogłem si 
zadng midrą/ 3 tey wylamae powinnos ei / a⸗ 
bym moſey uprzeymie ſczyrey / do tak wyſokie⸗ 
go Doſtojenſtwa / oddac niemial ratulacyey⸗ 
3 ferdecjnego affektu życżąc/ aby Pont Red" 
mogący/ czes cia y blogoſtawienſtwa five 
go S. do tak Dignitarſtwa powaznego / uży! 
cha / a wfzyſtkie zdrowe y pozyteczne Rady/ 
prozec[jy y fprawy błogofłówić raczyl / aby? 
one wißczesliwych godzinach zaczynãẽ / d na 


do fortunnego zaͤwße celu y Roncã przywo” 
N GEN 


Gluck Wuͤnſche zu Hohen Wuͤrden. 25 
e / daß ich die hieran erſehene Gunſt und Gewogen⸗ 
heit / auff alle begebende Gelegenheit zu erwiedern / 
Ek hoͤchſter Moͤgligkeit nach / angelegen ſeyn laſſen 


III. 


| Gluͤck⸗Wuͤnſche zu ho⸗ 


hen Würden, 
An einen Caſtellan. 


N Gn. meines gnaͤdigen Herren / und ders gan⸗ 
A ben hocherlauchten Hauſes erfreuliches Wol⸗ 
ergehen / iſt mir ſo lieb als mein ſelbſt Eigenes / 

maſſen dann es heiſſet: Amicorum omnia funt 
communia. Machdem ich auch nun die hoͤchſt . er⸗ 
freuliche Zeitung / daß E Gn. zu einem hohen Ehren⸗ 
ſtande / durch ſchickung des Allerhoͤchſten / und Ihrer 
Koͤnigl. Mayer. unſers allergnaͤdigſten Herren ſon⸗ 
derbahre Begnaͤdigung / glücklichen gelanget haben / 
habe mich meiner Schuldigkeit nicht entſchůtten koͤn⸗ 
nen / E. Gn. mit dieſem treu⸗auffrichtigem Wunſche 
auffwaͤrtig zu erſcheinen / Hertzinnig goͤnnende / daß 
Gott der Allmaͤchtige zu diefem hohen Stande / 
Glück / Heyl und Segen verleyhen alle deroſelben heile 
am. erſprißliche Vor / und Rathfchläge ſegnen wolle / 
aß ſie mit Geſegneten Stunden angefangen / und zu 
Ortes Lob / ſelig zum Ende gefuͤhret werden mögen, 
Bitte hierbey dienſt⸗hoͤchlich / E. Gn. geruhen dieſen 
Meinen Herßgemeinten / auß treuem Gemuͤthe hera 
O iitj ruͤhrene 


216 Gratal. na Doftoienflwäroine, 
dic mog! Wielce przytym y Umżenie upra⸗ 
Ham / abys to uprzeymez uprzeymego Kando⸗ 
ru pochodzace Votum / od Sługi ſwego mile 
przyjąć / y onego w ſwojey dawney laͤſce cho⸗ 
wńć nie odmiennie raczyt. 5 
Odpowiedz. 
Ga tót wyfoki honor / Vprzeyma cheẽ ypro / 
Gee Ktora 3 tego ſerdecznego wynila 
wunßu / wielce Um. M. N Panu dzie⸗ 
Fuje/ 3 ſerca zyc zac / abym te / w tym wyrazong 
cześć y tafte/ uprzeymemi odwdzieczyt mogł 
ſluzbami / do cjego sie; Ochota y powolno⸗ 
sc ig moja ultro citrog obowiezuje. | 


IV. 
SGltaroscie. 
Wielmozny Mosi Panie 
5 Staͤroſto. 


355 Wm. M. M. Don: naywyißfego Mo⸗ 


narchy / Diſpoſitiey / y oſobliwey Jego 

Krolewſkiey Mos ei laſti y Benewolen⸗ 
eyey / na Staroſtwie us iadi[ Piotrkowſtim ic.) 
Atore wielcy zaͤwße posiadali Cudzie / a wy⸗ 
ſokim Wm 14. M. Pana dawno należało Sg: 
ſtugom / wielce sie z tego dire, Niechayzt 
Bog dlugo w niem Wm. M Ni Pana bowń 
yblogoſtawi / niech zvacznych Ozdob / y po” 
mysinych 


Slidwinfhuig an einen Staroſt. 27 
ruͤhrenden Wunſch / von dero Diener auff und an⸗ 
nehmen / und denſelben in vorige Huld und Gnade zu 
erhalten, z 


Antwort. 

Er hohen angethanen Ehre und guͤnſtigen Bes 
2 wogenheit / welche auß dero hertzlichen Aner⸗ 
wuͤnſchung erhellet / thue ich mich hoͤchlichen 
bedancken / von Hertzen wuͤnſchend / daß ich ſolche bier, 
auß vermerckte Zuneigung / mit angenehmer Dienſt⸗ 
leiſtung erwiebern / und gebuͤhrlichſt verſchulden moͤch⸗ 
te / dazu ich mich dann bereit und Willfertig zu ſeyn 
hiermit verbunden haben will⸗ ö 


V. 
Einem Staroſt / oder Königs 
lichem Hauptmann. 


Groß maͤchtiger / Hoch⸗Wohlge⸗ 
bohrner / Gnaͤdiger Herr [ aupt⸗ 
: mann] Staro 

Aß E. Gn. (E. &) nach deß Allerhoͤchſten 
Ober⸗Herrſchers Verordnung / und Ihrer 
Koͤnigl. Maytt. ſonderbahre Begnaͤdigung / 
die N. Staroſtey [ welche allezeit hoͤchſt⸗ vornehme 
Leuthe beſeſſen und verwaltet / ſelbte auch laͤngſt durch 
dero hohe Tugend ⸗Verdienſte meritiret] erhalten 
und beſeſſen / bin ich daruͤber hoͤchlich erfreuet. GOtt 
der Allmaͤchtige wolle E. N lange Zeit / Ch 
v elne 


278 Grätnläcys Rstedzu poſpolitemu. 
myślnych pociech incrementow dodawa aby 
wopyfey wobec / pod Jurisdictia Um Nen. 
Pana bogaci y ubodzy Ludsie/ ſwoſe schwa: 
lebnego Rzadu Wm. M. M. Pana odnosic 
mogli contez3e. 


| Odpowieds 
Mal Mość Panie. Za te uprzeymg gra. 


tuldcya / wiec y ten tak życzliwy przez to 

zdznóny y wys wiadczony afſekt / wielce 

y mile Am D, M Panu dziekuſe / ktory przy 

wfeldkidh podawaſacych sie okazyach zaͤ⸗ 

wozieczac / y do wys wiadezanig wßelaͤkich u⸗ 
rztymych ſtuzb / ochotnie zawpe ſtawac / w 
ażdyd razach nie omieß kam. ö 


Duchownym. 


sie dzu poſpolitemu / ſwiezo nd 
Vrzad powolanemu. 

Jelebny Asieze / Moy laͤſkaͤwy Rsie⸗ 
ze Woyeießze / Tomaßu / ꝛc. 5 ſercam 
z tego ucießzon / ze P naywyzßzy / 3 Oy⸗ 
cowſt iey ſtvey laſtiy Opatrznosei / do Orzedu 
tego świetego kaznodzieyſkiego Wm powo⸗ 
lde / y przyfłoyna doſyẽ / na ktorey przeſtat mo: 
zeß / opatrzyć raczył tonbycy, Zycze 3 ſerca 
mege / aby Bog Wßechmogacy Vucha bc? 
90 ©. 


= 


Gluckw. einem gemeinen Dep, 279 
feine Gnaden⸗Hand erhalten / mit reichem Seegen 


uͤberſchuͤtten / allen erſinnlichen Troſt und Freude vene ˖ 
leyhen / daß alle ingemein unter deroſelben Botmeſ⸗ 
ſigkeit (Jurisdiction) Reich und Arme geſeſſene ście ` 


the / eine erwuͤnſchte Begnuͤgung / auß dero Lobwuͤr⸗ 
digen Regierung haben moͤgen. 


Antwort. 
Och⸗Wohlgebohrner / Gnaͤbiger Herr: Deß 
Wohlgemeinten treuen Wunſches / und dar⸗ 
auß / der gegen mir bißhero getragenen / und jetzt 

mit dieſer bezeugten Wohlgewogenheit / bedancke 
mich zum allerfreundlichſten / welche umb E, Gn. 
(E. 4.) auff alle begebende Gelegenheit zu erwiedern / 
ich mir hoͤchſt angelegen ſeyn laſſen wil / verbleibend 
deroſelben / zu Erwelſung aller angenehmen Dienfle 
gefaͤlligkelten / in alle Fällen allezeit willig und gefliſſen. 


Bnter&cifl Perſohnen. 


Einem Neu⸗Vocitten 
Pfarren. 

GHrwuͤrdiger / ꝛc. Ich erfreue mich von hertzen / 
daß der Allerhoͤchſte / auß ſeiner Vaͤterlichen 
Gnade und Guͤtte / den Herren zum Heil. Pre⸗ 

digt⸗Ampte heruffet / und mit einer begnuͤglichen( Con. 
dition) Gelegenheit ſonderlich beſeliget hat / wünfche 
von Grund meines Hertzens / daß GOtt der Allmaͤch⸗ 
tige / dem Herren feinen Heil. Beiſt / n Beſſerung feie 
8 net 


ap EGrtuläcya Ks tedzu poſpolilemu. 
go S. Wm. poprdwz żywota przejżtego/ ur 
zyczac rdcżył/ cobyś niepotrzebnych / y fobie 
mniey nalezacych zabaro / a oſobliwie wytrza⸗ 
ſa via tuflow / poniechal / a tym lepiey ſwoich 
prac y ſtowa Żożego pilnował / zgodliwie g 
cʒys cie zyt / nikogo nieurażał / dni obmawial / 
a by tar wßyſtkie ſprawy m. y żywot pieing 
midły 3 Urzedem harmonia / ludziom tojżyfte 
kim był wzorem y Przykladem / fobie na Po⸗ 
chwate y Wußzne 5bówiente. 
Odpowiedz. 

nie Wielce Mosci Panie y Dobrodzie⸗ 

, jie Vnizenie Wm. M. NM. Paͤnu / 38 
to uprzeyme Powinßfowanie / wzgle⸗ 
dem tutecjnego/ mię od Boga y Zwierzechno⸗ 
SC powierzonego Urzedu Koscielnego / dzie⸗ 
tuje: 3 ſercd fobie tego zyczac / abym te tab 
wielką cheć y tófFe/ wBelatiemi ſtuzbami me⸗ 
mi / y goracemi do boga odfłużyć yodwdzie⸗ 
czyć mogł modlitwami. Do czego sie Wm. 
M. MN. Panuz powolnościę moją obowiezu⸗ 
je/ jako winny Wm M. M. Pana Siuga / y 
upr zeymy Bogomodlca. 
II. 


Biſkupowi. 


Wyſoce Wielebny / Jaͤsnie Wielmo⸗ 
Any Mosi Röieze Biſkupie. 


Glńdw, einem gemeinen Pfarren, 12 
nes vorigen Lebens verleyhen wolle / womit er ander 
unnoͤtiges / ihm nicht zuſtaͤndiges Thun laſſen / und 
alfo fein Studieren deſto fleiſſiger abwarten moͤge / 
friedlich und süchtig lebe / niemanden beleidige / und 
uͤbel nachrede / daß alſo ſein deben und Wandel ſeinem 
Ampte gemäß ſeyn / und allen zu guttem Exempel / 
ihme ſelbſt zu Lob / und feiner Seelen Seligkeit / ge⸗ 
deyen koͤnne. 


Antwort. 


Och⸗Wohlgebohrner / Gnaͤdiger Herr / gegen 

E. Gn. wegen des Wolgemeinten Wunſches / 

zu dem hieſiges Ortes mir von GOtt und der 
Obrigkeit anvertrauten Kirchen» Dienſt / habe ich 
mich zum aller dienſtfleiſſigſten zu bedancken / von here 
gen wuͤnſchend / daß ich ſolche hierauf vermerckte 
nad und Wolgewogenheit / mit angenehmer dienſt⸗ 
leiſtung / und inbruͤnſtigem Gebeth zu GOtt dem Alle 
maͤchtigen verdienen / und erwiedern moͤchte / darzu 
ich mich dann bereit und willfaͤrtig zu ſeyn hiermit will 
erkant und verbunden haben / als E. Gn. meines gnaͤ⸗ 
digen Herren ſchuldiger Diener / und treuer bey GOtt 
Vorbitter. | 


II. > 
Einem Biſchoff. 


Hoch wuͤrdigſter⸗ Hoch⸗Wohlge⸗ 
bohrner Gnaͤdiger err. ; 
Her 


- Przyjadelemy Slugg. 


222 Graͤtulaͤcya Boſkupowl. 2 
SE © tat Swigtobliwego/ już doſtapione/ 
90 / ktory dawno debebatur meritis & 

H Qualitaribus Wm. Im Pana / w 
©yczyśnie naßßey Vrzedu / Życze zuprzeymosei 
fozerego kandoru mego / długo ſtalego zdro⸗ 
wia / hoynego blogoſlawienſtwa Swietego / 
y powodzenia fortunego / abys w długo ces, 
liwe lata te swigtobliwa ponosit prace / na 


Czest nas wietßßego Majeſtatu Panſkiego / na 


Dobro pofpolitey a na nieśmiertelną ſwojey 
Domu ſwego przezdcnego Sławey Ozdobe. 
| Odpowieds. | 
` Oy Mości Panie. Za ten Serdeczny 
cha, AKtory Oſobliwym jeſt zyczli⸗ 
wego / przeciwko mie affektu znakiem ` 
pilnie y mile podziekowawßßy / Oprzeymoscy 
Propenſia moje in obſidem caley / Au Wm. 
M. M Den / powolnos ci oddaje / y do wza⸗ 
jemnego odrodzieczania / przy wffelakich oka⸗ 
zyach seis le sie obowiezuſe / bedac y zoſtowa⸗ 
fac uprzeymym zawßße Wm. M. M. Pana 


111. 
Arcy⸗Biſtupowi. 
Jaͤsnie Os wiecony / Wyſoce Wiele⸗ 
bny / Mości Rsicze Arcy⸗Biſkupie 
(Gnieznien Fi.) 
Ja lo 


ei Blódw, einem Bifchoff, 223 
Ver Hochw. und Gn. zu dem juͤngſt angetrete⸗ 
Eye und laͤngſt verdienten hohen Ehren-Stan- 
de / wuͤnſche ich aus Hertz innigem Gemuͤthe / 
langes Leben / GOttes reichen Seegen / und gluͤckſe⸗ 
liges Wohlergehen / damit ſolche Hoch Heilige Ge⸗ 
ſchaͤfte und Wuͤrde / der Himmlichen Majeſtaͤt zu 
Ruhm / dem lieben Vaterlande zu erfreullchem Nu⸗ 
ben / E. Hochw. und Gn. aber und dero gantzem hoch⸗ 
geprifenem Haufe zu unſterblichem Auffnehmen und 
ſonderlichen Ehre gereichen moge. 5 


Antwort. 

CZ Ode Wodlgebobrner / Gnädiger Herr / der 
herzlichen Anwuͤnſchung / fo ein fonderbahtlie 
ches Kennzeichen deroſelben gegen meine Per⸗ 

ſohn / treuer Affection L Wolgewogenheit i iſt / thue 
ich mich zum aller Freund, fleiſſigſten bebancken / er⸗ 
kenne mich hingegen mit meiner Dienſtgefliſſenheit / 
zu aller Dancknehmiger Hegenbezeugung verpflichtet / 
wie ich mich dann auch ſolches / in allen ſich begeben, 
den Angelegenheiten zu erwiedern / verbuͤndlich erkläre 
verharrend E. L. jederzeit treuer Freund und Diener. 


II, 
Einem Ertz Biſchoff. 
Hochwurdigſter in GOtt / Dytchź 


laͤuchtiger / Gnuͤdiger Sürft 
und herr. 


So 


Sea Gńtulacy: AeeySifeopowi, 
qtopretło ta nader weſola ywożieczna/ 
ZA» tych krajaͤch naßych / zabrzmiala no⸗ 
winã / ze Waſßa dees Mos tar wielkie / a 
zwlaßcza pierwße w Oyczyznie naßey / Atore 
W. X. M. Natalibus & meritis dawno debeba-⸗ 
| twrypośiaołmicyfce/ niemogłem sie zadng mia: 
| ro z rey woinney wywiązać powinności dbym/ 
| przy oddaniu powinnyh Służb moich / W: 
|” drzeymey W. A Mos ti przezentowaćniemiał 
| Gratulacyey. Niechayze on wego Dobra 
U Powod / odktorego ta świeta pochodziSpra⸗ 
d wa / biogofławieńftewwa ſwego S. uzycza / de 
bys bonis Avibus te tak Swiete munia / w do⸗ 
prym zdrowiu / diugoſtalym powodzeniu; Dor 
brym Oyczyzny / y Panſa wygoda / W. X. M. 
E Domu prześwietnego finwa yOzdo⸗ 
1 oi odpraͤwowaͤt / a mnie dawnego ſtuge ſwe⸗ 
1 go w nieodmienney laſce chorvac raczyl. 


Inaͤcz ey. 
(Tyt) | 
gm © tegopierwgego w Roronie (w Dé 
May poſpolitey) naßey pofł Principis Ma- 
eſtatem mieiſcq / y tego / Rtory Inor 
tom / Zaſtugom / y nie porownanym W. X 
M. Przymiotom dawno debebatur, Primatu; 
ayche gorgcem affektem / przy oddaniu unizo⸗ 
nych flużb moich / abyś W. &. N. FO dł 
Sin 


Glńcdw, einem Etz / Biſchoff. vie 
O bald die hoͤchſt · erfreuliche Zeitung hieſiges 
Ohrtes erſchollen / daß E. J. Gn. zu gleich ho⸗ 
hen / und zwar in unſerem Vaterlande erſten 
Eyhrenſtelle und Wuͤrde / fo derdfelben Natalibus & 
meritis laͤngſt zuſtaͤndig geweſen / erhaben / habe ich 
meinem Obliegen 7 Folge zu leiſten / keinen 
Vubgang nehmen koͤnnen / und E. F. Sn. meinen 
treu⸗gemeinten Wunſch / nechſt ſchuldigſter Auffwar⸗ 
tung / anzufuͤgen. Der Stiffter alles Gutten von 
welchem daß Heilige Werck herruͤhret / wolle E. F. 
On. mit retchem Segen uͤberſchuͤtten / daß ſie ſolche 
och heilige Munia in gutter Geſundheit / beharrtenn 
Wohlſtand / und glückſelgem Wolergehen / und zwar 
tu Befoͤderung des gemeinen Nutzens / ihrer Sonia, 
Maytt. zu Ee Auffnehmen / E. F. Gn. aber und 
ero Hocherlaͤuchtem Hauſe zu Ruhm und hohen 
Ehre verwalten / und mich dero laͤngſt ergebenen Dies 
her / bey unveraͤnderten Gunſt und Wolgewogenheie 
qnaͤdigſt erhalten möge. 


Anderer Form. 
( Tice) 3 
355 dieſem erſten / in unſerm Koͤnigrelche erlang 


ten / bald nach Koͤnigl. Wuͤrde / Ehren ⸗Stande / 
wie auch zu dem / fo E. F. Gn, durch hohe Dm 
gend Verdienſte / und unvergleichliche Gemuͤts ⸗Ga⸗ 
en laͤngſt verdienet haben / auffgetragenem Primat / 
bünfche E. F. Gn. ich nechſt ſchuldigſter Auffware 
| ung / Hertz innig / daß ſie / die hoch · helllge Wuͤrde / in 
dit glückliche Jahre / ae Ruhm der Wah 
‘ 


rang ` Guśtulócjaźtrotowi Jego Mosci, 


Siadßy blifFo tego Styru / y famego łodzi tey 
naßey Patron / w dlugofortunne lata żył/ 3 
chwatę nayswietßego Majeſtatu Bozego / 3 
dobrymOyczyzny / a znaczua / przeswietnego 
Domu ſwego Dzbobę y pociechę. Salecam 
sie przytym w nieodmienng Joie W. A M. 
into cale oddany W &. M. Siuga. N 
Odpowieds. 

Oy Mosä Panie. Za te tak wich 
Mete /ttóraś mi m. N. Pan wys. 

wiadczyć 3 łaffi ſwey raczyt / wide 
Wm. M. Pauuy mile dziekuſe; 3 ſerca Życząc 
abym te tak wyfofo/ przez to oraz aug laſk⸗ / 
wfßelakiemi odſtuzye mogł Uſtugami. 


ö V. N 
Krolowi swiezo obraͤ⸗ 

> | | nenn. 
Najasnieyßy EMilosciwy Krolu⸗ 

Paͤnie a Paͤnie moy miłośćiwy. 
Je tylko Panſtew 00. R. Nx qe ycoleg 
Chrzescianſtwa okrag / ſtußny wyſokich | 
pociech bierze powod / zeon Krol Kro 
low / a Dén Panow w tych dniaͤch przeßßlych 
na prześwetną W. R. M. głowe wioß 
raczył Rorone / y 3 przenayświetgych gët 
Śwyd/ Berlo Sprawiedliwości swisteſ g 
w prześwietne W. A. (Ti. oddat rect / VIEH 

j Lä 


SEO Ihre Roͤnigl. Maytt. DU 

ſten Majeft Maſeſtaͤt Gottes / dem gemeinem Weſen zu Nutzt 
Und dero hocherlauchtem Hauſe zur Zier und wuͤrck⸗ 
lichem Troſt tragen mögen. Beneben thue in E. F. 
Gn. beharrliche Gnad und Wolgewogenheit / ich 
mich gehorſamblich empfehlen / als deroſelben jeberzeit 
Dienſt⸗ergebener Knecht. 

Antwort. 
Och⸗Wohlgebohrner ꝛc. Der hohen ange⸗ 
thanen Ehre / deren mich E. L. zu beehren belle⸗ 
bet / bedaucke ich mich zum hoͤchſt⸗ freundlich 

Jam: hertzlich wuͤnſchend / daß ich ſolche hohe Gewo⸗ 
wogenhelt / mit allen angenehmen Dienſt⸗bezeugun⸗ 
gen gegen E. Kerſetzen Ss 


An einen Neuerwahl⸗ 


ten Koͤnig. 
ſter eet SC König 
Kerr, 
IR Icht alen E. K M. Rach Provintzien / und 
N Kreiß der gangen Chriſtenheit / haben ſich dar ` 
werbächlchen zu erfreuen / daß der König aller Kai 
Ne, und HErr aller Herren / auff E. K. M. aller 
| diele Tage geſetzet / und das Scepter ſeiner heilſa⸗ 
en Berechrigkeit in E. K. M. Hände anvertrauet 
MU Er deroſelben die 1 und Gewalt / daß Re 


Durchlaͤuchtigſter / Großwächtig⸗ 
umbliegende Laͤnder / ſondern auch der Welt 
echlaͤuchtigſtes Haupt, hieſiges Koͤnigreiches Kro⸗ 
giment 


8 Grółnlócyć Rrolowi Jejo : osc - 
sam namieſtna ] wo tym wolnym narodzie rza⸗ 
du fwego dawßy poteſtatem (wladza.) Sta⸗ 
wam śle tedy y ja ſluß nie / przed najasnieyßY 
Maſeſtat W. K. ./ 3 powinng jednak uni⸗ 
Bennoscie y rewerencya / Życząc ʒ taka / 3 ja la 
gie wiernemu Poddaͤnemu ku Oomdzóncowi 
Bozemu / g Panu ſwemu Zwierzchnemu / go 
dzi gorliwos cia / aby on taywyżBy Monar⸗ 
cha y Pan / Beześliwego W. A. M. na tym 
wiekoſlawnym Aroleſtwie / dlugo fortunne⸗ 
go użyczał Pano wama / y onemu tak hoynit 
błogofławii/ coby Slowo jego w Swiatni⸗ 
cab Swietych głośno brzmidło / Pokoy; 
Sprqwiedliwos eig S. Hwitnąt/ a wßyſcy 
wierni W. R. NM. Poddani / przy oddawaniu 
winnego poſtußenſtwa ſwego / ſwojemi be 
ſpiecʒnie cieß ye sie mogli Swobodami. 


Kondolencya przy Naſwie⸗ 
dzaͤniu Chorego. 
ad kom sie pretło dowiedzial / ze P. 2509 
mai cieſßka nawiedzit chorobg / nić 
mogłem zaniechat / abym Wm. ro tyn 
utedpieniu nawiedzit niemial / yz ſerca tege 
zaluje / oraz uprzeymie zyczac / aby P. Naywyz 
By do pier wißego znowu Wm. dopomoc ré 
yl zdrowig. 
Od 
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gimene alhier auff Erden zu verwalten / gegeben bar, 
Habe derohalben bey allgemeinem Frolocken / vor E. 
K M. allerdurchlauchtigſter Hoheit / auch ich uer, 
feinen vor alle unterthaͤnigſte Schuldigkeit / je den 


wie auch einem inbruͤnſtigem Hertzens⸗Wunſch / wel⸗ 
chen einem treuen Vnterchanen / gegen ſeine hoͤchſte 
Obrigkeit und Befalbten Gottes zu thun oblieget / 
hertz · gründlich wuͤnſchend / daß der Allerhoͤchſte Herr⸗ 
ſcher / E. K. M. auf biefem hochloͤbl. Kónigretche 
langwiirige und Ruhr, ſelige Regierung verleyhen / 
beynebenſt feinen Hell. Geiſt und Segen geben wolle / 
daß fein: heiliges Wort in den Heiligthuͤmern hell 
und klar lauten / der liebe Friede mit der heylſamen 
Gerechtigkeit blůhen / und dann alle E. K. M. getreue 
Vnterthanen / nebenſt Pflicht» fehuldigftem Gehor⸗ 
ſamb / ihrer erlaugeten Freyhelten / friedlich und heile 
wertig genieſſen mögen. 


Bey Heim (Be,) ſuchung 


eeines Krancken. 
Mündliche. Condolentz ; Formulen. 
> Ach dem mir wiſſend / daß der Herr von OC, 
dem Allmaͤchtigen mit einer groſſen Kranck⸗ 
0 heit anheimgeſuchet worden / habe ich nicht 
unterlaſſen koͤnnen / den Herren in bieſem betruͤbten 
Juſtande zu beſuchen / und iſt mir dieſes hertzlich 


Herrn zu voriger Geſundheit auffs eheſte allergnadigſt 
verhelfen wolle, 
p ii Aut 


noch mit aller tleffſter Dehmuth und Ehrerbittung 


leid / benebens wuͤnſchend / daß der Allerhoͤchſte dem 


Nondoleneya do Chorego⸗ 
Odpowiedz 
Os ten uprzeymy affekt / Ftoryś mi przez to 
at nómicdzenie ſwe / wyswiadeiye ra⸗ 
czył/ wielce Vm ddiekuſe / wPrzygoddie 
bowiem Przyſaciels ooznać. Niechayze og ⸗ 
ſowita Vom. pidći nadgroda / ywßyſtkie tym 
podobne od Domu Wm. oddala zale / mnie 
zas to ſwoſe; laſfi ſwey zeſſane Gierplipoie zno⸗ 
git da nawiedzenie. 
II. 


Miedzy Glaͤchta y Donn, 
Mee wielce Mosel Pdńie. Jako mit 


pretto ta zaloſna doß ta wiadomost / 
zes Wm. M. M. Pan bdrzo zachorzal / 
żadną marg zaͤniechaẽ nie moglem / abym oſo⸗ 
ba wiaſna Wm. HI. H, Pana nqwiedzie /) 
mojey ſerdeczney wys wiadezyt nie miał Zort: 
dolencyey / uprzeymie zyczac / aby on naywyß / 
yndylepfiy Cekarʒ / Wm. NM. M. Panu / nietyl⸗ 
ko do pierwßego zdrowia / 3 milos ciwey la ſti 
ſſwwey dopomogt / ate y w nim wo dlugie latg / na 
dobro pofj olite / chowaly opatrowal. 

Odpowiedz. 

a tat wyfołą Cześć y laſke / zes mie Wm 
M. M. Pan w tym Vtrapieniu moim na⸗ 
wiedzic / y ſwoje ſerdeczne Politowaͤnit 
wy⸗ 
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Anrwort. 
Egen dem Herrn thue ich mich zum hoͤchſten 
bedancken / vor die treue Atfection; welche 
| I durch. diefe Beſuchung mir zu erzeigen ihm 
beliebet hat / denn in der Noht erkennet man einen 
Freund. Der Allerhoͤchſte erſetze es meinem Herren 
vielfältig / und ſchaffe dergleichen Betruͤbnuͤß ferner 
| auß feinem Hauſe ab / mir'aberwolle er ſolche feine 
Anheimſuchung [ Zuͤchtigung] geduldig zu erdulden 
ghiaͤdig verleyhen. 
| 


II. 

Zwiſchen denen von Adel und 
andern vornehmen Perfohnen.. 
Ohlgebohrner / Gnaͤdiger Herr. Nach bem 

Mar hinterbracht worden / was maſſen ſich E. 
En. ſehr unpaͤßlich befinden / fo habe ich fele. 

hes weges unterlaſſen wollen dieſelbe perföhnlich zu 

erſuchen / und mein wohlgemeintes Mitleiden hier⸗ 

durch zu bezeugen / treulich wuͤnſchend / der Allerhoͤch⸗ 
e und beſte Artzt / wolle E. Gn. nicht allein zu voriger 
eſundhett allergnaͤdigſt verhelfen / ſondern auch Dae 

ben auff viel und lange Zeit und Jahre / dem gemeinem. 

Weſen zum beſten / friſten und erhalten. 

Antwort 
Er hohen angethanen Ehre und Gnad / daß 
DIE. Gi. mich in meinem jetzigen betruͤbten Zus 
ſtand heimſuchen / auch dero hertzliches Mit 
P ii leiden 
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mwyśmiadczycimi raczył/ uniżenie Um. M. M. 
Panu dziekuſe / Obowiezuſe Sie przytym / jeżeli 
mi Bog daley pozwoli zdrowia / przy voßzela⸗ 
kich podawajgeych sie okazyach / w pocieß* 
wieyBych jedndE raczey/ niß w tak załofnyd 
Wm. M. M. Panu fłużyć / y wßelaka däer? 
przyſasn moje ee 

II. 


, Ina czep. 1 9 
3 Pan TiaywyżBy Wm. . M. Dot 
cieſßła złożyc raczył chorobg / bdrzom3 
tegożdłofny. Ze ſednak ten Dan Spra⸗ 
wiedliwy / cokolwiek 3 woli ſwey y Opodobae 
nia cqyni / to na wßyſtko dobre obraca. Nie 
bar ʒec nas / kiedy jaki kladzie kiezar na nas / ale 
tylko nawiedza. Bot wola jego nie tam zmier ! 
30 / qby nas uciaʒyi; die aby do siebie nawro⸗ 
til. Bach to tedy Wm. M. M. Pan mature 
Xjatoś to oprócz tego czynić zwyki) uważyć/ A 
zym sie w terazneyßym utrapionym Stanie 


cießyẽ / nieomylnego w Frotce ratunku 3 niebo 


3 radością oczckiwając/ ktory pretko naſtapi / 
Wm M M. Pana pierwßym dali og! zdro⸗ 
wiem udaruſe / a przez to caly przezacny Dont 
Wm (11. M. Pana / obfita nabawi y uweſeli 
pociechą. 


Przy Pogrzebach Kon⸗ 


dolencye. 


= 
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leiden damit bezeugen wollen / haba ich mich zum una 
terdieſtlichſten zu bedaucken. Verpflichte mich bie, 
mit &. Gn. wo mir GOte der HErr das Leben friſten 
moͤchte / auff alle fuͤrfallende Begebenheiten / jedoch 
lieber in Freuden / als dergleichen Traurigem Zuſtan⸗ 
de / zu dienen / und alle angenehme Freundſchafft zu 
erielgen. 
: EM 


Anderer At. 

AB der Allerhochſte Ap, Gn. mit ſchwe⸗ 
Da Kranekhelt beladen / iſt mir ſehr leid. 

Well aber dieſer Gereehte HErr / waß 
Er auß ſeinem gutten Willen und Gefallen 
thut / alles zu guttem Ende richtet. Er ſtrafft 
ung nicht / wenn er eine Laſt Uber uns verhaͤnget / 
ſondern ſuchet heim. Denn fein Wille dahin 
nicht gerichtet / unß zu beſchweren / ſondern zu 
bekehren. Dieſes wollen E. Gn. reifflich (wie 
fie es ohne diß thun) behertzigen / und fich in dem 
iegigen betruͤbten Zuſtande damit tröͤſten / und 
Gottes Huͤlffe mit Freuden erwarten. Welche 
dann kuͤrtzlich kommen / und diefelbe mit voriger 
Geſundheit beſeligen / auch dadurch dero hoch⸗ 
geprleſenes Hauß und alle gutte Freunde hertz 
lich erfreuen wird. 


Bey Begräbnüfen 
H 


234. Aondoleneys przy Pogiscbächs 
D 4 DH L 
Do Wojewody po śmierci 
| Synowſkiey. 


Jas nie Wielmozuy Mosi Paͤnie Woſe⸗ 
wodo / Moy Mosi Paͤnie. 


 siąawfły te nader zaloſna nowine / ze 0* 

Dr pr zedwieczna Madrose / według 
SAW niewybdodney woli ſwojey / Jego M. 
Dänd Syna Wm. N. M. Daa / per imma 
tura fata, 3 tego mizerue go / do wieczuie trwaͤ⸗ 
igcego odebrala zywota / niemoglem zanie” 
chac / abym Wm. M. M. Pana oſoba wlaſng 
nówiebśić/ y ſpolnego alu mego wyświadczyć 
nie mial. A lubo to tego ſnadnie dochodzie 
moge / (dk ſerdeczny zal Wm. NM. M. Dan / 
tego tat barʒo zaloſnego przypadku y ſtraty / 
ktory cala Bzeczpoſpolita 3 Wm. NM. M. Pa⸗ 
nem ponosi / czerpać raczył 5, by namniey je 
dnak niewatpie / znaſac wyſokie Wm. M. M. 


Pana Cnoty / y ne bohatyrſkiego dnimufju 


przymioty, ze ten / lub nader wielki / od wiele 
De oney wielficgo Boga reki pochodzący zal 
yprzypadek / wſpaͤnialym fwóim. znosić zech⸗ 
ce umyſtem Sycze przytym / o cóyndywyże ` 
Bee Whßechmocnos ei gorąco ſupplikuje / aby 


Um A. M. Pana / tey Cney Rzeczypoſpoli⸗ 
tey na dobro / dalſßego uzyczała zdrowia / y te 


wielo⸗ 
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ö TĘ ————— 

An einen Woywoden / Aber den toͤd⸗ 
lichen sZintwit feines Sohnes. 


Erlaͤuchtigſt⸗Großmaͤchtiger / Roch ⸗ 
Wohlgebohrner Gnaͤdiger 
szt. Woywod. 

Emnach ich mit Hochbekuͤmmertem Gemuͤ⸗ 

g the vernommen / daß die ewige Weißheit / nach 
f dero unerforſchlichem Wille / den Weyland ae, 
E. Excellentz dero Herren Sohn ꝛc durch fruͤhzeitigen 
Todt von dieſem muͤheſeligen / zu ſich in das Ewig⸗ 
wehrende Leben abgefodert / als habe meiner obliegen ⸗ 
den Schuldigkeit nach / E, Eycell. ich Perſoͤhnlich zu 
erſuchen / und mein betruͤbtes Gemuͤth zu bezeigen / 
nicht unterlaſſen wollen. Vnd ob ich zwar leich tlickz 
ermeſſen kan / waß für ein Hertzeleid E. Excell. über 
den hochbetruͤbten Fall / und Verluſt / ſo daß gantze 
gemeine Weſen darob erleidet / geſchoͤpffet hahen / fo 
weiffele ich doch im wenigſten nicht / in deme E. Ex. 
hohe Tugenden / und heroiſche Tapfferkeit mir ſehr 
wol bekand / Sie werden dieſen / wie wol uͤberauß groß 
ſen / von der allgewaltigen Hand Gottes herruͤhren⸗ 
den Traurfall / mie ſtandhaffigem Gemuͤthe zu uͤber⸗ 
tragen wiſſen. Wuͤnſche benebens / und ruffe die. 
Alerhoͤchſte Allmacht darumb an / daß Diefelbe E. 
Ercell. dem allgemeinem Weſen dieſer hochloͤblichen 
Krone zu Troſt und Nutzen / bey gutter Geſundheit 
iu friſten / und dieſen Verluſt / mit vlelfaͤlligen de 
ende, 


236 Nondolencya przy pogriebach· 


wieloratiemi pociechami nadgradzac raczyla 


ſtrate, 
, Odpowieds. 

E Om. Nr M. Dan wzgledem pretkiego / 

w niedoß tym wieku / kochaͤnego Syna 

mego / z tego swiata ʒescia / Arʒzescianſta 
zemna ponosiß kondolencyg / y do tego na dzien 
dzisieyſzy złożonego / (leo ſwa ſtawie śle 
eaczyłeś Aatafalku / q to na uleczenie( naulżee 
nie) tak (ieſßkiego zalu mego / unizenie Wm. 
M. W. Panu dziekuje / gotow bedac / te tak mie 
ta cheẽ y przyſazn / we wBeldkich / pocießniey⸗ 
dych jednat / oofługować okazyach. 


J. 

"Inäckey. 
$ on naywyißego Mafſeſtatu Pan / tat 
ŚĆ) wiat ſmetkiem y ſerdeczng / przez za⸗ 
stofne dnie ſpodziane / z tey Smiertelno⸗ 
sci Jego M. Pana Gäng Wm. M. M. Das 
na / flawney pamicci / odſecie / nawiedzic ra⸗ 
czyt gorzkos cia / ſerdecznego witey mierze do⸗ 
pamagam Wm. N. M. Donn zalu. Nliechay⸗ 
ond nayrwy ha y naydoſkonalßa 3 nieba Po⸗ 
ciechã / wtym tar cie kim y zaloſnym prʒypad⸗ 
ku / Wm. (17. M. Paͤnu fEureciney dodaſe Dës 
ciechy / y te odmieśioną miech tat nadgrodzi 
ſtrate / coby to wßyſtko na cześć nayświetfee 
go „mienia jego / dcdłego prześwittnego Do“ 
mu Gta, (13.117. Pana / wiec y tey . 
; 0 a 
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— u 


fend-fältigen) Freuden zu erſetzen / gnaͤdig gerühen 


wollen. 
| Antwort. 
S Aß E. C. wegen fruͤhzeitigem Abſterbenpmeiner 
a geliebten Sohnes / mit mir ein Chriſtliches 
Mitleiden tragen / der heutigen angeſtolten 
Chriſtlichen Leichbegaͤugnis Perſoͤhnlich beyzuwoh⸗ 
nen / ihnen gnaͤdig belieben laſſen / zu linderung meines 
wehernuͤtigen Schmertzens / habe gegen E. Lich mich 
unterbienſtlich zu bedancken / bin auch ſolches umb E. 
Lin allen Vorfallenheiten / jedoch lieber in freudigern / 
zu verdienen erboͤtig als willig. P 


Ti. 
Antwort anderer Art. 
Ka die Goͤttliche Majeſtaͤt E. Excell. 


(E. L.) mit groſſer Traurigkeit und 
Hertzleid / durch den gar zu ſchmertzlich 

und unverhofften Todetzfall / dero Herren Sohe 
net / meines gnaͤdigen Herren / Lobwuͤrdigen Ans 
denckens / anheim geſuchet hat / trage mit E. Ex. 
(E. L.) ich ein hertzliches Mitleiden. Der Als 
lerhöchſte Troͤſter / wolle dieſelbe in dleſem ſchwe⸗ 
ten Vnfall / mit Kraͤfftigem Troſt und Staͤr⸗ 
cke beyſtehen / auch den gemachten Riß / derge⸗ 
Rate erſetzen / daß folches zu feiner Göttlichen 
Ehre / E. Excel. (E. L) und dero hocherlaͤuch⸗ 
tem 


— 


Së 


— 


8 Ztonboleńcpa przy Podıschädh, 
cżypojpolitey na pomyślny ściągać gie mogło 
poʒyteły dobro. EH | 
Odpowieds taͤkaͤ jaͤl a wyzey. 
111 


Zacney jaͤkiey Parey Kom 
dolencya. 


Goſa wielce Moscia Pani. Zaloſne⸗ 
IM 3 tego swigta ześciń / niegdy „Jego 
S Déng N. NM. M Pana / nie bez 
ſerdecznego zalu y gorzkich też zdłowić Um. 
M. M. Pańiey dopomagam ; Iz ſednak Jego 
Mose dom. M. M. Paniey / ſtawoney pamisói/ 
3 nieodwrotney woli y Dekretu Boſkiego / 3 
tego mizernego wśietypadołu/ racz Wm. M. 
M. ani / wyſokiegs rozſadlu fwego / ten 
ſerdeczny zal / Arzesclanſta znosić patieneyat 
(cierpliwoscig) pewną bedac / ze ona wßech⸗ 
mocna moc Naywydßego / hoyng 3 inpey 
mióry m M. Vi. Conte utießy potiecha / y 
te tat przykra gorztość/ fowitą wßelaͤlich u: 
Giedh y rados ei naͤdgrodzic zechce ſlodkos eig. 
Odpowieds. 
Dr Wm. M. M. Pan wzgledem pretkiego / 


kochanego Malzonka y Dobrodzieſa mego / 
ʒ tego świdta zescin/ Arzes ciaͤnſkiey ku 
mnie zażyć chciałeś Rondolencyey / y na wy⸗ 


‚swindesenie oſtatniey Czei y Oflugi temu 


zmar⸗ 


EondolengrSormmlen bey Begraͤbnſſen. Saa 
tem Hauſe / wie auch dem Allgemeinem Weſen 
zu Nutz und Auffnehmen / gereichen m oͤge. 

Ant wort wie oben. 
III. , 
An eine vorneßme Frau / derer 
Zhegemahl Todes verblichen. 
Ge e Den Hochs 
E betruͤbten Hintrit / des Weyland Hoch⸗ 
Wohlgebohrnen Herren N. N. meines 
Gnaͤdigen Herten / beklage ich nicht ohne groſſes 
Hertzeleld und Thraͤnen. Weil nun aber auß 
unwandelbahrem Willen und verſehung Gäng 
tes / deroſelben gemelter Ehegemahl / durch den 
Tod hinweg genom̃en / fo geruhen E. On. Yb: 
rem erlauchten hohen Verſtand nach / ſolch hertz⸗ 
liches Betruͤbnüͤß mit Gedult zu ertragen: dero 
tröſtlichen Hoffnung lebende / daß die Göttliche 
Allmacht / dieſelbe hintvlederumb in andere We⸗ 
ge erfteuen / und ſolche Traurigkeit mit reichem 
Troſt vlelfaͤltig erfegen werde. 
Antwort. 
AB E. Gn. wegen unzeitigen Abſters 
Die meines geliebten Ehe⸗Gemahls / 
mit mir ein Chriſtliches Mitlelden kra⸗ 
gen / und ihme zu Bezeigung des letzten Ehren⸗ 
Dien⸗ 


ktory tey zacnie urodzoney zmarley Oſoby uczy: 


230 Bondolencha pizy Pogtzebaͤch 
zmórtemu ciatu / 3 Zirześcióńjticy miłości/ 
fwoją Stange saczyteś Oſoba / unizenie Wm. 
mM. M. Panu dziekuje. A luboc mi to ta / w 
niedoßiym wieku Malzonka mego Śmierć y 
ſtrata / wielka y ſerdeczna zadala rane ; przy⸗ 
die to jednak wßyſtko / gdyż sie to tal We; 
chmocnemu podobało Paͤnu/ jego nays wiet 
Hey cale poruczyt Dobrotliwos ei / 3 wßela ka 
ze wßyſtkie razy 3nofaccierpliwoście. 


Do zacney ſaͤkiey Meſkley 
| plei Oſobß 
IIe m. M M. Pan / z mier ci 
RI I Miosa om. M. M. Pana / tar bar ʒo 
galufe / ako fwego wlafnego / Ar zesciaͤnſkiey 
m. M. M. Panem zdzywajac kompaſſiey. 
KO tych jednaͤk tal zaͤloſnych ra zaͤch / ſlußnie 
nasćięfłyć ma / on nader ſezesliwy Frymaͤrk / 


nila Duß / poniewaz zal z raͤdoscia / doczeſnt 
dobraz wiecznymi / utrapienie 3 nieujławają: 
cym rados ti pełnym Stanem odmienila. Ta⸗ 
tą y Wm. Ni. M. Pan w tym terazniey hym 
ſmetku ſwoim czerpat racꝭ potieche / Dog 
mocno wier zac / ze on te zale według Oycow⸗ 
ſriey woli / ſowitg 3 inßey ſtrony place bꝛdzit 


po (iechg. ' 
Trzecia 
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Dienttes/ aus Chriſtlicher Liebe anhero Per⸗ 
ſoͤhnlich haben erſcheinen wollen: ſage deroſel⸗ 
ben ich ehrendienſtlich Danck. Und ob zwar 
ieſer unzeitige Abfall und Verluſt meines 
geliebten Ehe-Herren ſeeligen / mich hoͤchſt bez | 
über / und berglich ſchmertzet / fo werde ich AR 
olches doch / weil es dem Allmaͤchtigen anders | 
licht beliebig geweſen / feiner göttlichen Guͤt⸗ 
| 
| 
| 
| 
0 


e mit Gedult an heim ſiellen / und geben muͤſ⸗ N 
en. 


0 pz (H 

An eine vornehme Mafis⸗Per⸗ 
ſohn / wegen tödlichen Hintrits feiner A 
Hertzgeliebten Ehe⸗Gemahlin. N 

Och ⸗Wohlgebohrner / Gnaͤdiger Herr C. Gn. 14 
(rsa Zuſtand / wegen tödlichen Hintrits | 


(Doero hertzliebſten Ehegemahlin / empfinde ich 

hoch / als mein ſelbſt eigenen / trage auch mit de» It 

| dien on ſonderbahre Compasfion und hertzliches 

itleiden. In ſolchem Trauerfall aber ſol uns billich |} 

Titten der gluͤckſeelige Wechſel / welchen die Seele der | | 
N 
H 


p 


ſchgebohrnen verſtorbenen Perſohn getroffen weit 


das Leid mit Freuden / das Zeitliche mit dem Zi, 
du den Jamter - Stand / mit unauffhoͤrlichem 
wohlſtand vertauſchet. Solchen Trofi fallen E. Gn. 
ch in dero Trauer⸗Stande / und hoffen auff Gott / | 
i wird ſolch Betrübnuͤß / nach feinem Vaͤterlichen 1] 
olgefallen / in andere Wege mit Freuden z Sy | 
NS 
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Trzecia Cześć) 


sż5tuly Stanów. 


Koronnych wfobie 40, 
wierajaca / 
Kterym przydang 


Oſobna Niemeg ż Polakiem 
o polſtich Tytulach 


Rozmowa. 


om potrzebe / gdzie zwielkiemi Pant 
A SZ Salódhto y Mießczany Gł mie 
SĄ SAO czynienia:zóczym pilnie Wi 

SW uprafam / racz mie zlaſki fin 

„ Mduczyć/ co tam za Majeſtat 
Obſerwaͤncya Panow / Szlaͤchty / y Mießc zal 

Jezeli Sie im jednaki bez roznosci Tytul daf 
ſckka tu u nas w Niemczech otym powieś 
ze Paͤnowie Polacy kazdego y Plebejugć Oh 
śćiwym Dónem zwać y tytufowóć Zuel 
Polak. POniemdłymmi to podźiwieniu || ı 
die tu tak uraßliwe d niedorzeczne o Pp d L d 

A 


CE Jemiec. Maſjac pewna do Poll! 
0 
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Enthaͤlt. 


Der Reichs ⸗Staͤnde 


in Pohlen 


Ehren Ditul / 


Denen eine ſonderliche Unterredung 


eines Deutſchen mit einem Pohle / von 
den Polniſchen Tituln alhier vorge⸗ 
fuͤget wird. 


© Er Deutſche. Demnach ich nothwen⸗ 


Me dig in Pohlen verreiſen ſol / alwo ich 


mit groſſen Herren / Edelleuten und 
O bite den Herren freundlich / wann er 


U 


DH 


W 


N Bürgern zuthun haben werde als 
g mich doch belehren wolte / wie man alle 
AM groffe Herren / Edelleute und Bürger ehren und 
A luliren ſol / ob man ihnen einen gemeinen Ehren« 
itul zugeben fleget / wie alhier darvon vorgegeben 
N died / das die Hn. Hn. Pohlen einen jedweden / auch 
hie ſchlechten gemeinen Mann Ihr Gn. tituliren. 
Der Pohl. Es wundert mich folches nicht wenig / 


Di von den On. On. Pahlen fiche nachchelſche Der 
/ O ij den 


, 


244  Zomamé o Tytulócy, polſkich. Kä 
laͤk ach śieja wiesci / gdzie fobie famó Polityk 
y ludz kose ſwoie uſlala upodobala gniazdo 
Wielka fie przez to zaprawde tey cney naciie 
krzywdaͤ Ożieje : Bo mett kiedy / tedyć pewnie 
wpolfcze na rzeczach y Wfobóch Sie znója! ! 
gozie żachych y wydwornych Polit ykow po 
doſtaͤtku. A coßby to / probe / był za Polityk⸗ 
ktoryby zadney miedzy Stanami rożnośći ro ⸗ 
zezuac ( uGynić) nie umial: ? 

Niem. Ale wybać Wm. proße / jam to fünf 
wußy five ſlyßal / kiedy Szlacheic Mießcza⸗ 
ninowi mosciwal. 

pol. Zaden tego zucczny / wydworny / y 
rzeczach biegly nie Gent Rówaler. A ErorsY 
to czynić/ tych abo naͤzbyt wydwornemi / abe 
niedoßlemi Politykaͤmi zowid. 

Ci co nader wydwornemi być deg / Gynió 
to zopacznego Polityki używania abo tes z al 
tu / dworuiac ztych / ktorym taͤkowe ſina kun 
Tytuly. f 10 

Ci 366 niedoßli Politycy / z blahosciypto 
ſtoty fivojey / Domatorowie / ktorym sie l | 
dwie per tranſennam (przez krate ) owor[kA 
wiożleć doſtaͤlo Polityki. i 

Niem. Jakoß tedy Gzkichóic w Polfó 
Mießäenind tstufuje. 

Pol. Riedy Szlachcic w Polßge przeds 


dem Mieyſkim ma co do Śynienia/ kak mon 
: "ec 
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den außgeworffen werd / allwo die Hoff. und Freund⸗ 
ligkeit ſich ihren Sig und Neſt erfüfer und beliebet 
hat. Darumb geſchtehet hierdurch dieſer Hoch Edlen 
Nation ein groſſes Uurecht und Nachtheil. Denn 
Ift etwan ein Land / fo ſich auff allen Sachen und Per⸗ 
ſohnen verſtehet / fo iſt es gewiß das Pohlen⸗ Land / 
denen es an ſtattlichen Politieis und Hoff Zeen 
nicht mangelt. Waß were nun aber dieſer vor ein Po- 
iticus oder Hoffemann / der die Staͤnde und Per⸗ 
ſohnen nicht zu unterſeheiden wifje ? 


D. Mein Herr vergebe mir aber / ich habe es viele 
mal ſelbſt gehoͤret / daß ein Edelmann einen Bürger 
n Pohlen N. Panie/Snädiger Herr tituliret hat 

P. Dieſes wird kein rechtſchaffener / nnd woler⸗ 
ſahrner Sapalier thun. Welche es aber thun / ſelbige 
werden entweder gar zu hoͤfflich / oder aber ungerathe⸗ 
ne Politici von andern genennet. 


Die gar zu hoͤfflich ſein wollen / dieſelbige thun es 
tus Mißbrauch der Defter / die jenigen / fo ihnen 
Vergleichen Titul belieben / ſtillſchwetgend zu aͤffen. 

Die ungerahtene Hoffleute aber thun es auß Ein⸗ 
fate/ und Unverſtand / welche kaum die Policey durch 
ein Gegitter geſehen. 

D. Wie pfleget denn ein Edelmann in Pohlen 
einen Bürger zu beehren? 


P. Wenn ein Edelmann in Pohlen omg bom 
Standt. Gericht zuverrichten hat / edet alſo den Bür⸗ 


QO 10 germei⸗ 
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do Ee : Mop laͤſkawy Póńie Bur 
miſtrzu. A gdy privatim abo w domu: Proße 
epp Unie uczyn to Wm. Do Rupch: 

oy Panie Janie / P. Jachniku / P. Paͤwle / 
P. Wawrzinie Wm. Grofe, Do Rzemieslni“ 
24: Slyßyß Rraychy! zrob mi Zupan 3 tego 
Atlaͤſu. Rusnierzu! Podßyj mi te Ferez a 
Soboldmi. 

A gdy jego dziedziczne Miaͤſto / Abo że je 
pod fwoja ma Mocg Y Juxisdictia / ina ßego 
niedaͤſe ani Mießcdaͤnom / Ani Burmiſtrzowi 
Tytułu / jeno: Slyßyß Burmiſtrzu / Woy⸗ 
cie! roſtazujecto / ic. YDyimuja sie tu nie Ero” 
re w Roronie uprzywilejowóne Miaͤſtaͤ jako 
Krakow / etc. ; 

Niem. Ale ſa to wien baͤrzo dobrze / ze P. P. 
Rupcy y Mießchanie w Polfcze tym sie ro 
właśnie Tytulem tytuluja. 

pol. pozwalam p ſa nd to / ze ten Tytuł już 
bie y PP. Rupcom do Sklepow wludzil / ale 
jótim prawem niewiem. To pewnie wiem 
ze fobie przez to u Szlächty y Dworſkich nd 
śmiech! Geſto y na znaczna zniewage zaͤra⸗ 
biśli/ y podobno dotad zaͤrabiaja. Dla tego 
wielkiey godni PP. Rupcy tuteczni pochwa⸗ 
ly / ze oͤie nad Stan ſwoy niewywyzßckſa. ak 
nó ſwych / ktore im 3 prawa y ſlußnosci nale 
3a / Tytulach przeſtaͤſa. 

Niem 
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germeiſter an: Guͤnſtiger Herr Buͤrgermeiſter. Und 
wann es privatim oder zu Haufe geſchiehet / ſo ſpricht 
er: Herr Buͤrgermeiſter / er thue mir den Gefallen. 
Zu einem Kauffmann: Mein Herr Johaͤnes / Paul / 
Lorentz ꝛc. bitte den Herren. Zu einem Handwercker: 
Hoͤre Schneider / mache mir einen Rock auß dieſem 
Atlaß. Höre Kuͤrſchner: Fuͤttere mir dieſen Ober⸗ 
Rock mit Zobeln. 

Wann aber eine Stadt ſein erblich / oder unter ſei⸗ 
nem Gebiet iſt / ſo wird er weder die Buͤrgerſchafft 
noch den Buͤrgermeiſter anders tituliren / als hoͤre 
du Buͤrgermeiſter / du Stadt Vogt / ꝛc. ich befehle 
dir dieſes. Allhier werden aber die privilegirte Reichs⸗ 
Staͤdte / als Crakaw / ic. außgenommen. 


D. Dieſes iſt mir aber wol bewuſt / daß ſich die 
Herren Kauffleute und Buͤrger in Pohlen mit die⸗ 
ſen Titeln zu beehren pflegen. 

P. Daß geſtehe ich wol / daß dieſer Titul in der 
Herren Kauffleute Gewoͤlbe in Pohlen ſchon einge— 
ſchlichen / mit was Recht aber weiß ich nicht; Daß 
weiß ich wol / daß ſie ihnen bey den Edel und Hoffleu⸗ 
ten dadurch einen Hohn und Spott / auch vielmahl 
einen thaͤtlichen Deſpect verdienet und verurſachet 
haben. Und daher dieſes von den Herren Kauffleu⸗ 
len allhier hochzuruͤhmen / daß fie ſich über, ihren 
Stand nicht erheben / ſondern vielmehr bey ihren / 
pen von Rechts wegen gebührenden Tituln verblei⸗ 
en. N 


Q Ou D. Se 


Tc 


Niem. I tak już nikomu ten Tytul naleze 
niema / oprocz Szlaͤchty? 


Pol. Tak to ſeſt bo drogo nabyte / Szaͤbla 
ś krwia Szlaͤchecka Sama bowiem Szla⸗ 
chta / nie Gens plebeia, gdy jaka wyciaga bag 
Gy po ſpolitey potrzeba / za Oyczyzne Zdrowie 
fwoje na ßaͤnc klaͤdzie vodwaza. Ikad gie 
oni Dout odważni Bohatyrowie Polſcy 
takich dobili wolności / jakich żadna niemaͤ 
naciia / ydo ktorych żaden Cudzoziemiec / nie⸗ 
chay bedzie jatiego kolwiek urodzenia / 3a 
dnym ſpo ſobem oprocz zeby w oGach calego 
Woyſka / jakie znaczne facinus heroicum (Dsle- 
lo Rycerſkie) przeciw JRoromiemu Nieprze 
jacielowi pokazal / przypußczony być niemoże: 


Niem. Piec y to Slachẽic wpolficje co 34 
plug em chodzi 7 


p. Tu trzeć roznosci zazyc umieć. Rob 
nicy ßczegulni tego fobienieprzypifuia Tytu⸗ 
lu: ale tylko ci / Ktor zy śley Przodkowi ich 
Szlaͤcheck lego rycerſko dobili Stana; dla te⸗ 
go też Szable zaͤwße wkoncu zagona / abo u 
bou noßg / na pokazanie prawa v wólnośći 
Szlacheckiey. I nie orze nó zarobek / ale fobit 
ſaͤmemu / tak ślę teg pod od? Woyny y poto” 
ju popi uie /ſako właśnie Szlóchcicowiy RY 
cerſłiemu człowiekowi należy. Czemuby tedy 
ten zhonrou y TytuluSzlaͤcheckiego RSC 

to 


a 
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D. So gebuͤhret nun dergleichen Titul niemane 
den andern / als nur denen von Adel? 


P. Ja freylich / maſſen er dann von denenſelben 
hoch ⸗ teuer / nemlich durch Saͤbel und Adeliches Blut 
erworben. Weil ſie ſelbſt in Perſohn / und nicht der 
gemeine Mann / vor das Vaterland / wann etwan 
des gemeinen Weſens Noth erfodert / ihren Seib und 
Leben darſetzen und wagen. Dahero auch diefe Frey— 
heit / fo in keiner Nation zufinden / die UhraltePolnt⸗ 
ſche Helden erlanget haben / darzu kein Frembder / 
weß Standes er fein moͤge / in keinerley weiſt / er habe 
dann eine ſonderliche Heldenthat wieder den Kron 
Feind / im Antlitz und Anſchauen des gantzen Krie⸗ 
ges Heers erwieſen / zugelaſſen werden kan. 


D. Sol nu denn auch dieſer vor einen Edelmañ 
und gnaͤdigen Herren gehalten werden / ſo dem Flu⸗ 
ge nachgehet? 


P. Alhier muß der Herr den Unterſcheid recht 
vernehmen. Bloſſe Ackers ⸗Keuthe führen dieſen Ade⸗ 
lichen Titul nicht / ſondern diejenigen nur / welche mit 
ihren Vorfahren den Adelichen Nahmen reichlich 
erworben / und dahero auch den Saͤbel am Ende des 
Ackerbetts einſtecken / oder bey der Seite fuͤhren / zu 
Bezeugung ihres Adelichen Rechts. Denn er ackert 
nicht umbs Lohn / ſondern ihm ſelbſt / und verhaͤlt 
ſich ſonſten in Krieg und Fried / was einem Adelichen 
Ritters-Mann gebuͤhret. Solte denn ein ſolcher fei- 
ner von ſeinen . erworbenen Adelichen Eh⸗ 
| v re 


250 Roꝛmowa o Tytulaͤch polſtich. 
ow ſwych nabytego / dia niedoſtatku / złu” 
piony miał być/ zadney powazney nie widze 
vdcyey. Lepiey że fobie robi y orze / nizby 
cudze obſezdßal żłoby / aͤbo ludzi cnotliwych 
po drogach ßar pal y rozbiſak. Szlachty też 
tak ubogiey nie wiele w Polßche / oprocz 
troche w Maͤzoßu. 
Niem. A Duchowni maſaͤze też ſwoſe oſo⸗ 
bliwe Tytuly ? . 
p. Niemaß podobno naciiey / gdzieby wie” 
cey OC) y obferwóncyey wyrzadzano Ducho⸗ 
wnym jako w Polßcze. Mapiſy dbo Tytuly 
na wierzchu pißa sie im lac inſkie / lubo con⸗ 
tenta wewnatrz polffie. Tym co z Stanu po” 
ßli Szlacheck iego / ten sie im Tytuł daſe: Mo⸗ 
sei Asieje Gpaͤcie / Proboßczu. 2 / 3 Stanu 
Mieyſkiego. Moy laſkaͤwy Ksieze Woycieße. 
Rsieze Plebdnie. 
To tu pómietna że ſtowkaͤ tego / Paͤnie / 3 
R ślejża mowiac w Polfcze/ nieza zywaſa LIE 
Przeklad: Dänie Reieje/ Panie Plebóniej 
abo Mosci Panie Rśieże Przeorze/ etc. Ale / 
Aśieże Plebanie / Mosci Rsieze Przeorze / etc. 
Agdy jaͤka zacna Duchowna O ſobe chwali⸗ 
mo / nie mowimy. Sacny to Adwaler / Ale 
zacny to Pater, zacny Pralat / etc. Bo ten Ty⸗ 
tul ſaͤmym tylko Gſobom Swieckim / ſako 
Szlacheie & Woyſtowym. (woyne ſluzacym 
Officirom) należy. 


Niem⸗ 


x 


er ihme ſelbſt arbeitet und ackert / als wann er ſich 
der Kruͤpereiterey befleiſſigen / oder ehrliche Leute auff 
der Straſſen ſpoliren und berauben ſolte. Es gibt 
aber dergleichen arme Edelleute in Pohlen gar wenig / 
außgenommen in Maſuren. 
D. Haben auch die Geiſtlichen ihre ſonderliche 
Titel? ö 8 
P. Es i 
chen ſo hoch 


aft keine Nation, welche ihre Geiſtli⸗ 
lte / als die Polniſche. Man ſetzet ih⸗ | 
| 


nen gemeiniglich lateiniſche Titul oben an. Ob gleich 
der Inhalt ſelbſß in der Polniſchen Sprache Ailifirer 
wird. Dene fo auß einem Adelichen Stande here 
kommen / gießet man dieſen Titul: Hoch wuͤrdiger / 


Gnaͤdiger Herr. So aber eines Buͤrgerlichen Stan⸗ 
des: Ehrwuͤrdiger / Hochgeehrter / Großguͤnſtiger / 


Geliebter ꝛc. Herr Pfarr. 


Dieſes iſt allhier zu beobachten / daß man in der 
Polniſchen Sprache das Woͤrtlein Herr gegen die 
Geiſtlichen nicht brauchet / als zum Exempel / Herr 
Pleban / Herr Abt / Herr Probſt / ꝛc. Und wenn man 
eine vornehme Geiſtliche Perſohn ruͤhmet / ſo ſagt 
man nicht: Das iſt ein wacker Cavalier / ſondern das 
iſt ein wacker Pater / ein wacker Praͤlat. Denn diefer 
Titul gebuͤhret nur den weltlichen Perſohnen / als de⸗ 
nen von Adel und verſuchten Kriegs ⸗Officiren. 


D. Wie 
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Niem. A uczonych Politykow fo cc 
abo Tytuluſa? i 

pol. YO tóticy fa Uczeni ludzie w Polfóć 
cenie / wjaͤkey byli u Rzymian niegdy Filozo⸗ 
fowie. , i 

2lbyś tedy Mm. tym lepfa Titulow miał 
nauke / o to bie wßyſtkich Stanow Bora: 
nych | odnaywyßego do naynigßego nalezace 
podaja Tytuly / a 


1 


Kroloiwi Jego 
Serenisfimo ac Patentisfimo P 
ho, Domino, ----- DEI Gratid 
Magno Duci Litvąqnia , Rusfie, Dt e, Mazo- 
vie, Samagitie, Livanie » Kiovie > Volhynia 
Podlachie, Podolie, Smalenfcie » Severie,Czer 
nichovied, e. Ce, Ce, Domino Domino Cle- 
mbit, IMO. 


gi Poloni» 


IT. 
Areybiftupowi 
BniestienjFienmu)jsto Primaſowi. 
Celfifimo Principi, Huftrijfimo: ac Reverendisfimo 
Domino, Domino N. N. DEI ©* Apoflofick fedis Gra* 
sıd Archi-Epifiopo Gneſuen. Legato nato, Regni Polo- 
nie Primati , Brimoque Principi e, Me. Domino 


Bentgnisfimo. 
6 Biſku⸗ 


Eine Vnterredung von poluiſchen Titeln. 253 

D. Wie verehret man denn die Weltgelaͤhrtend 

P. So hoch werden die Gelaͤhrten von den Poh— 
len geachtet / als vormals bey den Römern die Phi. 
loſophi. 

Daß nun der Herr deſto beſſere Nachricht von den 
tituln haben moͤge / wil ich alhier aller und jeden 
Reichs ⸗Staͤnden / ſo biß dato in ſteter Übung iſt / vom 
Hoͤchſten biß auff den Niedrigſten / gebuͤhrende Sha 
ren ⸗Titul ſetzen / und zwar. 


1: 
d C H Ka D e 
Ihrer Koͤnigl. Majeſtaͤt. 

Dem Durchlaͤuchtigſten / Großmaͤchtigſten ër, 
ſten und Herrn Herrn.... Von GOttes Gna⸗ 
den Königin Pohlen / Groß⸗Fuͤrſten in Littauen / 
Reuſſen / Preuſſen / Maſuren / Samoyten / Sieffland/ 
Kiowien / Volinien / Podlachien / Podollen / Smo⸗ 
lenſt / Severien und Czernichow etc.efc: etc. Meinem 
Allergnaͤdigſten König und Herren 


II. 
Dem jetzigen Nominato Archi- 
. Epiſcopo. 

Eminentifimo, Celffimog, Br incipi, ac Dominos 
Domino Michach Radziejowski, Se, Romana Ecclea 
fie Cardinali , Archi- Epiſcopo Gnefnenfi , Legate 
Nato, Regni Polonie Primati , Primog,, Principi, 
Gef, Sc, Domino Gratiofiimo, 
| Den 


D 


„ Tytuły polftte. 
III. 
Biſtupom. 
Przenaywielebnieyßemu "Jaśnie Wielmo⸗ 


znemu Jego Mosci Asiedzu N. N. Biſtu⸗ 
powi NH. Memu wielce MCiwemu Paͤnu. 


IV. 


Käßtellanowi Kraͤkowſtiemu / 
jako pier roßemu po Biſkupach 
Senatorowi. 

Jaͤsnie Wielmoznemu mnie wielce Mosct⸗ 
wemu Paͤnu 9 Dobrodzieſowi Jego Mosci 
pónu. Staniſtawowi 3 Warß ye Warßyckie⸗ 
mu / Kaßtellanowi Rrakowſkiemu | Staro⸗ 
Cie N. etc. etc. 

(Tatowyż należy y Woſewodom / tylko 
miaſto tego Slowa / Naßtellanowi / napiſac 
Woſewod zie.) | 

Raͤßtellanom wiekßym tatiż też Titul. 

v. | 
Mnieyßym Kaͤßtellanom. 
Wielmoznemu Jego Mosci Pdnu Nx. 


N. Raͤßtellanowi FF. Staroście i. Memu 
wielce Mosciwemu Pónu. i 


(Takiß PodEomorzymy Staͤroſtom Prze⸗ 
dnim Sadowwym. RS 
Vrze⸗ 


| 


Werden gemeiniglich Lateinſſche Titul gegeben. 

Huſtriſſimo ac Reverendiflimo Domino Domino N. N. 
DEI & Apoflolice Sedis Gratid Epiſcopo N. Q c. Domi- 
wo Cxarioſiſſimo. 


IV. 


Dem Caſtellanen in Crakau / 
Als dem Erſten Senatoren nach den 
Biſchoffen. 

Dem Erlaͤuchten / Hoch -und Wollgebohrnen 
Herren / Herrn Stanislao d Warßyce War⸗ 
hycki / Caſtellanen in Cratau / Staroſten zu N. 
etc. Meinem gnaͤdigſten. 

(Der gleichen Titul gehoͤret auch den Woyewo⸗ 
den / nur an ſtatt des Woͤrtleins Caftellanen / muß 
man Woyewoden ſetzen.) N 

Den hoͤhern Caſtellanen wird eben ſolcher 
Titul geſchrieben. 
V 


Den Niedrigen. 
aber folgenden. 

Dem Großmaͤchtigen Herrn / Herrn N. N. Caſtel⸗ 
lanen in N. Staroſten zu N. Meinem Gnaͤdigen 
Herrn. 

(Denen Camer-Herren und vornehmſten Sta⸗ 
often wird dergleichen Titul gegeben.) z 


Denen 


E 
VI. 
Urzedmkom Ztemftim 
29 Grodzkim. 

Memu wielce Mosciwemu Dënn / Jeg 
Mości Paͤnu N. . Sedziemu / Podſedko ⸗ 
wi etc. W pilne oddaͤnie. i 

(Taty wßyſtkiey Szlachcie tylko Vrzad 
wypuścić. ) 

VII. 
Szlacheicowi Niemiecktemu. 

Szlachetnie Urodzonemu Paͤnu FLET. me 
mu wielce Laſkawemu Panu / 

VIII. , 
Burmiſtrzowi wielkiego 
Miaſta. | 

Szlachetnemu | Stawnemu y Boſtropnie 
Madremu Pónu C.L Zacnego Miaͤſta Je⸗ 
go Krol. Mosi N /etc. Burmiſtrzowi. Mie / 
mu wielce Laſkawemu Panu. | 


XL. 
Burmiſtrzowi Mmeyßego 
Miaſta. 


Slawetnemu / Madremu y Roſtropnemu 

Dänn N. N. Jego Krol Mosi Slawnego 
Miaſta . etc. Burmiſtrzotwi klemu Kafka 
wemu Panu. \ 

A Tape’ 


Polniſche Titul. 257 


, VL 
Denen Land⸗ und Sloß⸗ 
Beambten. 

Dem Hoch Edel⸗gebohrnen Herrn / Herrn N. N. 
Siradiſchen etc. Land⸗Richter / (Unter⸗Land⸗ Rich- 
ter) etc. Meinem gnaͤdigen NB. auch nach Gelegenheit 
der Perſonẽ / hochgeneigtem / hochzuehrendem Herrn. 

(Alſo werden auch die von Adel in Pohlen zirsli- 
er, nur das Ambt außgeſchloſſen.) 

VII. 

Einem Deutſchen von Adel. 
Dem Woll⸗Edelgebohrnen / Geſtrengen Herren 
U. N. auff dd. etc. Meinem Hochgeehrten Hochguͤn⸗ 
figem Herrn. amn 


Einem Burgermeiſter in einer 
| groſſen Stadt. 
Dem Edlen / Ehrenveſten / Nahmhafften / Hoch⸗ 
und Wollweyſen Herrn / Herrn N. N. der Koͤnigl. 
tadt N. Wolbeſtalten Burgermeiſtern; Meinem 
ſuſonders Großguͤnſtigen Herrn. 
| IX. 
Einem Burgermeiſter in einer 
kleinen Stadt. ö 
Dem WollEhrenveſten / Nahmhafften und Wol⸗ 
eiſen Herrn N. N. der Koͤnigl. Stadt. N. Buͤr⸗ 
rmeiſtern guͤnſtigem (geehrten) Herrn. 
g R Eben 


age Lay pete... 

` Tafowyży Raycy należy /tylto midfto te 

go Slowa / Bur miſtrzowi / napifac Waycy: | 
X. 


Mießczaͤnin Szlacheicowi. 
Mnie wielce Mosciwenn Panu y Dobro 
dzieſowi / Jego Mosci Panu Janowi 37 
gmuntowi Stoßeroſk iemu etc. dopilnego od 


dania. 

NB. Riedy Miießezaͤnin wPolfgedosSsat 
chcica piße | Słowto Prayjacielowi zawfij 
wypufija / a na to mieyſce / DDobrodśiejowi | 


rzypiſuſe. | 
przypifi je =; 


Miefzdrtin do Dani 
Gsladbćiańti. 
Wiojes wielce Mosciwey Paniery Dobro 
Dice) Jey Mosi Paniey Zuzannie 3 Ef | 
wa Storzifewikiey/ jego Mosci Nieboßchy 


( 


ka Dong N. N. etc. pozoſtaley Wdowie / di 


ilnych Rat. 
Pa XII. 


Dan Sludze Stanu 
| Szlacheck iego. ö 

Szlachetnie Urodzonemu NMikolaſowi Ro 

zißeroſkiemu / Sludze memu wiernemu = 0 


ger meiſter / muß man ſchreiben / Nacheveriwandten. ) 
X. 


Ein Buͤrger an einen Edelmann. 


Dem HochEdelaebornen und Geſtrengen Herrn / 
Herrn Johan Sigmund Stoßowſkrete, Gnaͤdigem 
(HochzubEhrendem) On. und Hochwehrtem Patron. 
IB. Wenn ein Bürger an einen Edelmann in 
Pohlen ſchreibet / ſo muß er allezeit das Woͤrtlein 
Freund aus laſſen / und an ſtat deſſen / Patron ſetzen. 


XI. 


d 
ö 


Ein Buͤrger an eine Edelfrau. 


Der Hochckdelgebohrnen Frauen / Frauen Sur 
ſanna Storzißeroſka / gebohrne von Stuſſew etc. Or. 
HochEdel⸗gebohrnen Geſtreng. Seel. Herrn N. N. 
etc. Hinterlaßnen Wittfrau / Gnaͤdigen (Hochzu⸗ 
Ehrenden) Frauen. 


XII. 


Ein Herr an ſeinen Bedienten ſo 
von Adelichem Geſchlecht. 
Dem MWoll- Edelgebohrnen Wicolao Rorzir 
ßewſki / Meinem getreuen Diener abzugeben. 
| A 2 


260 |. Tytuły polftie. ` 
Pan Sludze Stanu. 
Mieyſkiego. 
Cnotliwememu d uch ciwemu Janowi Die 
chanowiczowi / Sludze memu wiernemu 00 
wlaſnych Rat. 
XIII. 


Aupcowi, 

LGćiwemu a Sławetnie (zacnie) Urodzo⸗ 
nemu Panu N. N. przeoniemu Mießczanino 
wiy Rupcowi / Slawnego Miaſta / Jege 
Krol. Mosci Lublind / Kalißa etc. Memu 
wielce Laſkawemu Panu y ŻyGliwemu( of0%, 
bliwemu) Przyjacielowi do oddanick. | 


NIV. 


Mießgarnin do Mießczanina. 
Mnie wielce Laſkawemu Panny Prayja‘ 
cielowi / Dann N. N. Mießchaninowi etc: 
Miaſta FL. oddać należy. ` 


XV 


Deiec do Syng ſwego / 
Stanu Szlacheckiego. 
Szlachetnie Urodzonemu Janowi N. mo 
jemu ukochanemu Synowi w. etc. odda 
należy. 
XVI. 


Stanu Mieyſtiego 


polul ſche Titul. 201 


— — — 


So von Burger lichem 
Geſchlecht. 
Dem Ehrengeachten und Ehrbahren Johan Pier 
5 meinem getreuen Diener zu eigenen 
Haͤnden. e 


— — — 


XII. 


Einem Kauffmann / 

Dem Ehrenveſten und Wollvornehm-geachten 
Herrn N. N. Vornehmen Birger und Handels⸗ 
mann / der berühmten Koͤnigl. Stadt Lublin / ae 
liß etc. Meinem inſonders großguͤnſtigen Herren 
hochwerhrtem Freunde. A 


XIV. 
Ein Bürger an den andern. 


Herrn N. N. Bürgern etc. Meinem Inſonders 
großguͤnſtigem Herrn und Freunde. 


XV. 
Ein Vater an ſeinen Sohn 
ſo vom Adel. g 


Dem WolEdelgebobrnen Johan N. Meinem 
vielgeliebten Sohn zu N. ꝛc. zu überreichen. 


| XVI. 


So nicht vom Adel. 


I. * *̃̃ VA E Din 


Meinen 
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— —— C:fÄ—j—ͤ— —— — — — — 


Memu ukochanemu Synowi r. N. teraz 
w. etc. do pilnego oddanick. 


\ XVII, 
Syn do Oyca ſwego / Stanu 
Szlacheckiego. 
Memu wielce Mosciwemu y Serdecznie 
ukochanemu Gong Gycu y Dobrodzie ſo wi / 
„Jego Mości Panu N. N. w pilne oddanie. 


XVIII. 


Stanu Mieyſkiego. 
Mnie wielce Laſkawemu y Traymiifemu 
Dom Wycu N. N. Dobrodzieſowi memu 
wielklemu / do raf wlaſuych. 
XIX. 
Bzemiesnikowi. 
czeiwemu Paͤnu / Janowi Brużie Mie⸗ 
fódninowi etc, Rrawcowi w Miescie Jesie / 
rowie / Przyjacielowi memu dobremu oddas. 
KR: 
Chlopu. | 
PraͤcowitemuWaͤwrzyncowi Niedbalemu / 
potdanemu "jego Mosci Dong N. oddac 
należy. we Téi 3 RER 
Szko⸗ 


Z 


poniſche Titul. KI ae 


ES SE POJ 
Meinem neben Sohn N. N. jego zu N. ꝛc einzu⸗ 
Männer" 


XVII. 
Ein Sohn zu feinem Vater 
ſo vom Adel. N 
Dem Hoch Edelgebohrnen Herrn N. N. Meinem 


nſonders Hochgeehrten hertvielgellebten Hn. Vater. 
XVIII. 


So nicht vom Adel. 

Herrn / 
Herrn N. N. Meinem Inſonders großgüͤnſti⸗ 
em / Hertzvielgelibteſten Herrn Vatern. 


XIX. 


Einem Handwercks⸗ Mann. 


Dem Ehrbahren Herrn Hans Bruͤſen / Buͤrger 
hd Schneider in der Stadt Jeſierowo / Meinem 
uten Freunde. 


XX. 
Einem Bauer. 


Dem Arbeitſamen / Lorentz Niedbaly / Ihro 
nad. Herrn N. N. Unterthanen abzugeben in dem 
Dorffe zu N. 


Einem 


Tytuly Polfkte. | / 
XXI. | 
Szkotaͤrzowi abo Paſtuße. 


Pracowitemu Jackowi Szybale / Szk 
tarzowi / we Wo Oborzowie. 


XXI. | 
Einem Wiebzfzicteń, | 


Dem Arbeitſamen Hiaeinth Schybala / Bie 
Hirten in Oborzowo. Ry 
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